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CURSO DE FRANCES 


NOTES DE PHONÉTIQUE 

(APUNTES DE FONÉTICA) 


Sonido “o" cerrado como en canto, se puede es¬ 
cribir de tres maneras diferentes: 

o como en stylo 

au como en jawne 

eau como en bat eau 

Sonido “o" abierto como en sabor. Se pronuncia 
abierto cuando está delante de una "r": fort. 

Sonido “e” cerrado como en que, se puede escri¬ 
bir de dos maneras diferentes: 

é como en ele' 

er como en parler 

Sonido “e” abierto como en servilleta, cerro, se 
puede escribir de ocho maneras diferentes: 

é como en créme 

ai como en lazt 

ei como en pefgne 

et como en laceí 

es como en les, des 

é como en étre, fete 

e delante de consonante doble como en 
¿elle, cette, presse 

a delante de “y” como en pays, crayon 

Sonido "i", puede escribirse: 

i como en lzvre 

y como en pyjama 

Sonido “c" duro, “qu", o "k” como en coche, /cilo, 
querer, se escribe obedeciendo las mismas reglas 
que en español: 

ca como en cadeau 

co como en col 

cu como en cwlotte 

Se pronuncian también “c” duro ciertas palabras 

con ch: como en orebestre, arc/zéologie, écho. 

Sonido “z” como en juzgar, rasgo, se puede es¬ 
cribir : 

z como en zéro 

s entre dos vocales como en cuisine, visage 
x entre dos vocales como en dúdeme 

Nota: el sonido "z” se utiliza también para ligar 
las palabras que terminan con “s” con las que em¬ 
piezan por vocal o “h” muda: 

des^hommes — les^enfants — nous w avons 


Sonido “s” como en casa, caza, función, se puede 
escribir: 

s al lado de una consonante, como en cos- 
tume 

s al principio de una palabra, como en 
serpent 

ss entre dos vocales, como en passager, 
poisson 

c seguida por las vocales "e”, “i”, como 
en cerise, racine 
se como en scéne 

S , seguida por una de las vocales “a", 
“o , "u", como en ma^on, garlón 
x final como en áix 
t seguida por ion como en circulación 

Sonido “f” como en /aro, se puede escribir: 

f como en /amille 
ph como en p/zarmacie 

Lo que no se pronuncia en francés: 

Las consonantes finales 

a) ya sea que la palabra termine por una sola 
consonante, como en: 

tóí, bras, vous, chai, coup, laif 

(pero sí se pronuncia en: dur, toumeur, neu/ 
y en los números: cin q, six, huií, neu/, áix, 
etc....) 

b) o que la palabra termine por dos o más con¬ 
sonantes, en cuyo caso se pronuncia solamente 
la primera: 

como en forí (“t” no se pronuncia) 
co rps (“ps” no se pronuncia) 

La “h” como en : ho mme, /zaricot, hé ritage. 

Otros sonidos 


g> j 

elle est ;olie 
page 

ch 

la craie blan che 
les longs c/zeveux 

ui 

la nuit 
puis 

b 

la ^ouche 
la liberté 
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v 

voici 
voilá 
un livre 
vivre 

“h” muda 
“h” aspirada 

l'/zomme 
le /zaricot 

d, t 

un dicíon 
une dicíée 

u 

wne píame 
le mar 

“o" ouvert 

la porte 
la poste 

“o" fermé 

un chapeaa 
un bateaa 
une moto 


LE£ON NUMÉRO UN 

Qu f est-ce que c'est? 

¿Qué es esto? 

c'est w un livre 
c'est w un crayon 
c'est^un styío 
c'est^un cahier 
c'est^un sac 
c'est^un encrier 
c'est^un enfant 
c'est _ un homme 

es un libro 
es un lápiz 
es una pluma fuente 
es un cuaderno 
es una bolsa 
es un tintero 
es un niño 
es un hombre 

c'est w une gomme 
c'estwune régle 
c'est w une table 
c'estwune chaise 
c'estwune plume 
c'est w une armoire 
c'est w une porte 
c'estwune fenétre 

es una goma de borrar 
es una regla 
es una mesa 
es una silla 
es una pluma 
es un armario 
es una puerta 
es una ventana 

ce sont des clés 
(une cié) 
ce sont des gants 
(un gant) 

son llaves 
(una llave) 
son guantes 
(un guante) 

Est-ce une plume? 

¿Es una pluma? 

Oui, c'est une plume 

Sí, es una pluma 

Observaciones sobre la pronunciación 


1. La e final no se pronuncia: gommé, livr£. 

2. Son también mudas: la h cuando no está in¬ 
cluida en el grupo ch: caJAier; y la consonante final 
de enfanfc son& gan/. 

3. Observemos la diferencia entre la é abierta 
(como en servilleta) de régle, y la é cerrada (como 
en bloque) de cié. 

4. Est se pronuncia é abierta. También a cuando 
está colocada antes de una y: era-yon. 


LE£ON NUMÉRO DEUX 


Oü est le livre? ¿Dónde está el libro? 

Oü est le livre? Le livre est sur la table. 

II est sur la table. 

Oü est la chaise? La chaise est devant la fe- 

nétre. 

Elle est devant la fenétre. 


oeu un ceuf 

une soeur 

en, an un enfant 
pendant 

on le balcón 
le chiffon 

un un lunái 

dem ain mat in 

k, g un kilo 

un garage 
le sac 

11 la viZZe 
la famiZZe 

f, v la /ille 

une vieille /emme 


PREMIÉRE LE£ON 

5. Las palabras que empiezan por vocal o h 
muda se pronuncian con la consonante que la pre¬ 
cede: c'est_un, un^enfant, les_hommes. 

6. ier se pronuncia en dos sílabas en en-cri-er 
(i-ye). 

7. oi se pronuncia como ua español, en una sola 
sílaba: armoire. 

Observaciones sobre la gramática. 

I. Los artículos indefinidos son: 

un para el masculino singular 

une para el femenino singular 

des para el masculino y el femenino plural 

II. Por regla general, los sustantivos franceses 
llevan una s en el plural. 

un livre — des livres 

une cié — des clés 

une plume — des plumes 

Esta s no se pronuncia. 

III. Est es la 3* persona del singular del presen¬ 
te del verbo auxiliar étre. 

Sont es la tercera persona del plural del 
mismo verbo. 

Nota: La palabra enfant se utiliza para niños de 
ambos sexos. 

Tengo tres niños: j’ai trois enfants. 

Ejercicio 1 .—Escribir la primera lección en plural si 
las palabras están en singular y en singular si las pala¬ 
bras están en plural: Ej.: c'est un livre — ce sont des 
livres. 

Conversación: Nombrar los objetos estudiados en sin¬ 
gular y en plural. 

- DEUXIÉME LECON 


Oü est Z'enfant? L'enfant est derriére la porte. 

II est derriére la porte. 

Oü sont les gants? Les gants sont sous la table. 

lis sont sous la table. 

Oü sont les clés? Les clés sont dans le sac. 

Elles sont dans le sac. 
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De quelle couleur est 
le livre? 

Le livre est gris. 
L’encrier est noir. 

Le stylo est bleu. 

Les gants sont bruns. 
Les cahiers sont verts. 

Vocabulario. * 

sur sobre, encima de 

derriére detrás de 

noir negro 

vert verde 


¿De qué color es 
el libroP 

La gomme est grise. 

La régle est noire. 

La porte est bleue. 

Les tables sont bruñes. 
Les chaises sont vertes. 


sous debajo de 

dans en, dentro de 

bleu azul 

la couleur el color 


devant delante de 
gris gris 
brun castaño 


Observaciones sobre la pronunciación. 

1. Ou se pronuncia como la u española. 

2. Una e sin acento se pronuncia é abierta cuan¬ 
do precede a una consonante doble: derriére. 

3. No se pronuncia la consonante final de: sonj, 
devan£, dan¿, ver¿, sou¿, gri¿. 

Pero la r y la c finales, precedidas por una vocal, 
se pronuncian: sur, noir, sac. 

4. s entre dos vocales se prenuncia un poco mas 
sibilante que la s de asno: grise. 

Observaciones sobre la gramática. 

I. Los artículos definidos son: 


? 

i 

ti n 

( ) 


SIGNES DE PONCTUATION 
(Signos de puntuación) 


Virgule 

Point 

Deux points 
Point-virgule 
Apostrophe 
Trait d’union 
Point 

d’interrogation 

Point 

d'exclamation 

Guillemets 

Parenthéses 


Coma 
Punto 
Dos puntos 
Punto y coma 
Apostrofe 
Guión 
Punto de 
interrogación 
Punto de 
exclamación 
Comillas 
Paréntesis 


II. Delante de un verbo es imprescindible la 
presencia del sujeto nombre o del pronombre per¬ 
sonal : 


les clés sont sous la porte 
elles sont sous la porte 

III. Por regla general, para formar el adjetivo 
femenino se agrega una e muda al adjetivo mascu¬ 
lino: 


bleu ... bleue 

Para formar el plural se agrega una s al mascu¬ 
lino o al femenino: 


bleu ... bleus 
bleue ... bleues 


le para el masculino singular 

la para el femenino singular 

les para el masculino y femenino plural. 

Nota: le y la se contraen a V ante un sustantivo 
que empiece por vocal o h muda. 

lé encrier ... l'encrier 
lé homme ... l'homme 
1¿ armoire ... l'armoire 

En francés, cada sustantivo debe ir precedido de 
un artículo definido o indefinido. 

El sustantivo se usa sin artículo sólo en casos 
excepcionales. 


(las cuatro formas se pronuncian del mismo modo). 

Los adjetivos terminados en s en singular no 
cambian en plural: 

un livre gris ... des livres gris 

Ejercicio 2.— Traducir: Es un hombre. — Es una ven¬ 
tana. — Son niños. — El lápiz está encima del cuader¬ 
no. — ¿Dónde está la regla? Está debajo del libro. — 
La silla está delante de la mesa. — Las llaves están en 
la bolsa. — ¿De qué color es la pluma fuente? Es ver¬ 
de. — ¿De qué color son los guantes? Son negros. — La 
silla es azul. 

Conversación: Colocar los diferentes objetos en tas 
posiciones estudiadas. Enunciar la pregunta y contestar. 


LEQON NUMERO TROIS - TROISIÉME LE£ON 


Verbe étre 

Je suis 

Tu es 

II est 
Elle est 

Nous sommes 

Vous étes 


Verbos ser y estar 

PRESENTE DE INDICATIVO 


Yo soy 

Tú eres 

Él es 
Ella es 

Nosotros somos 

Usted es 
Ustedes son 


Yo estoy 

Tú estás 

Él está 
Ella está 

Nosotros estamos 

Usted está 
Ustedes están 


ñas íntimas. La 2» persona del plural se utiliza en 
los casos en que se emplean usted y ustedes, así 
como en los que se emplean vosotros, vosotras: 

vous étes petit: usted es chico 

vous étes petits: ustedes son chicos 
vosotros sois chicos. 

II. Todos los adjetivos que terminan en vocal 
muda en masculino no cambian en femenino: 

le íivre rouge ... la fleur rouge 
Atención: 

le mouchoir carré ... la table carrée 


lis sont Ellos son Ellos están 

Elles sont Ellas son Ellas están 

Observaciones sobre la gramática. 

I. No existe en francés diferencia entre ser y 
estar. 

La 2? persona del singular se utiliza entre perso- 


Femenino de los adjetivos. 

Je suis grand. Vous étes grande. 

Tu es petit. Elle est petite. 

Le cercle est rond. La terre est ronde. 

Le mouchoir est carré. La table est carrée. 

Se agrega una e al masculino. 
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Le üvre est rouge. La fleur est rouge. 

Le mur est jaune. La robe est jaune. 

Le fleuve est large. La rué est large. 

Le cahier est minee. La femme est minee. 

El femenino y el masculino son iguales. 

Le garlón est beau. La filie est b elle. 

Le cahier est blanc. La craie est blan che. 

Le crayon est long. La régle est long ue. 

Le pain est bon. La plume est bon ne. 

Los femeninos son irregulares. 

Comment es la maison? ¿Cómo es la casa? 

Elle est grande et belle. Es grande y bella. 


Observaciones sobre la pronunciación. 


1. Las es finales de somm^ y ét tí son mudas. 

2. Eu se pronuncia cerrado en deux (dos) y 
abierto en fleur. 

3. Au se pronuncia o: jaune. 


4. La primera e de femme se pronuncia como si 
fuera una a. 

5. La g de gargon se pronuncia como s. 

6. La g de rouge, large y la j de jaune se pro¬ 
nuncian como la y del yo argentino. 

Vocabulario. 

le cercle el círculo la filie la muchacha 
le mouchoir el pañuelo la craie la tiza 

le fleuve el río la maison la casa 

le mur la pared grand grande 

le gargon el muchacho petit pequeño 

le pain el pan rond redondo 

la terre la tierra carré cuadrado 

la robe el vestido rouge rojo 

la fleur la flor jaune amarillo 

la rué la calle large ancho 

la femme la mujer minee delgado 

Ejercicio 3.— Poner en singular: Les rúes sont lon- 
gues. — Nous sommes grandes. — lis sont petits. — Les 
robes sont vertes. — Les femmes sont belles. — Les 
gommes sont blanches. — Les stylos sont rouges. — 
Les mouchoirs sont blancs. — Les craies sont bleues. 
— Les tables sont carrées. — Les livres sont minees. 


LE£ON NUMERO QUATRE - QUATRIÉME LE£ON 

Verbe étre Verbos ser y estar cuir, elle est en bois. 

Est-ce que les souliers 

FORMA negativa sont en cuir? 


Je ne suis pas Yo no soy (yo no estoy) 

Tu rí es pas Tú no eres 

II rí est pas Él no es 

Elle rí est pas Ella no es 

Nous ne sommes pas Nosotros no somos 

Vous rí étes pas Usted no es 

Ustedes no son 

lis ne sont pas Ellos no son 

Elles ne sont pas Ellas no son 

En quoi est la table? ¿De qué es la mesa? 

La table est _ en bois La mesa es de madera, 

(mase.). 

Le livre est _ en papier El libro es de papel, 
(mase.). 

La cié est _ en fer La llave es de hierro, 

(mase.). 

La robe est w en étoffe El vestido es de tela, 
(fem.). 

Le mur est w en pierre El muro es de piedra, 
(fem.). 

Les souliers sont_en cuir Los zapatos son de cue- 
(masc.). ro. 

Les lunettes sont^en verre Los anteojos son de vi- 
(masc.). drio. 

Est-ce que le livre est ¿El libro es de piedra? 
en pierre? 

Non, il n'est pas en pier¬ 
re, il est en papier. 

Est-ce que la table est en 
cuir? 

Non, elle n'est pas en 


Oui, ils sont en cuir. 

Est-ce que les lunettes 
sont en étoffe? 

Non, elles ne sont pas en 
étoffe, elles sont en 
verre. 

Observaciones sobre la pronunciación. 

1. Est-ce que se pronuncia es-que. 

2. La e de fer se pronuncia é abierta. 

3. El grupo ui de cuir y ie de pierre se pronuncia 
en una sola sílaba. 

4. Observemos cómo la r final de mur, cuir se 
pronuncia mientras que la r final de soulier, pa¬ 
pier no se pronuncia (ye). 

Observaciones sobre la gramática. 

La forma negativa se consigue agregando ne an¬ 
tes del verbo y pas después del verbo: 

je suis ... je ne suis pas. 

Si el verbo empieza por vocal o h muda, ne se 
contrae a rí: 

il ne est pas ... il n'est pas. 

Ejercicio 4.— Escribir los sustantivos que indican 
nombres de materia con su artículo definido. P. ej.: 
Le bois. 

Ejercicio 5.— Contestar a las preguntas siguientes: 
Est-ce que la cié est en papier? — Est-ce que la robe 
est en pierre? — Est-ce que les lunettes sont en fer? — 
Est-ce que les mouchoirs sont en bois? 


LE<?ON NUMERO CINQ - CINQUIÉME LE<?ON 


Conversation. 

Christine, étes-vous dans la cuisine? Non, je ne 
suis pas dans la cuisine, je suis dans le salón. Oü 
sont les^enfants? Ils sont dans le jardin. Et Paul 


oü est-il? II est dans le garage. Anne et Robert, 
oü étes-vous? Nous sommes dans la salle á man- 
ger, papa. Monique, oü es-tu? Je suis dans ma 
chambre, maman. 

Voici une robe. De quelle couleur est-elle? Elle 
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est rouge et blanche. Voici un cahier. Est^il gris? 
Oui, il est gris. Voici maintenant une paire de 
souliers. En quoi sont^ils? lis sont_en cuir. Et les 
gants, sontdls aussi en cuir? Oui. 

Anne, comment étes-vous? Je suis petite et minee. 
Robert est^il aussi petit et minee? Non, il est grand 
et assez gros. 

Verbo étre Verbos ser y estar 

FORMA INTERROGATIVA 


voici, voilá 

maintenant 

de 

aussi 

assez 

et 

Observaciones 


he aquí 

ahora 

de 

también 

bastante 

y 

la gramática. 


La forma interrogativa se consigue colocando el 
sujeto después del verbo. 


Suis-je? 

Es-tu? 

EstJJ? 

Estrelle? 

Sommes-nous? 

Étes-vous? 

Sontjls? 

Sont-elles? 


¿Soy yo? (o ¿estoy yo?) 
¿Eres tú? 

¿Es él? 

¿Es ella? 

¿Somos nosotros? 

¿Es usted? 

¿Son ustedes? 

¿Son ellos? 

¿Son ellas? 


Observaciones sobre la pronunciación. 

Existe gran diferencia entre los sonidos b y v 
en francés. 


1 er caso: el sujeto es un pronombre: 

es-tu dans lé salón? 
tu es dans le salón 

2 9 caso: el sujeto es un sustantivo . En este caso 
tenemos: sustantivo - verbo - pronom¬ 
bre (el que corresponde al sustantivo): 

le livre est gris 
le livre esLil gris? 

Observemos que se puede utilizar la forma est-ce 
que que hemos encontrado en la lección precedente, 
sin invertir verbo y sujeto: 


la b de Robert se pronuncia con los labios 
juntos, formando una explosión; 
la v de vous se pronuncia rozando los dientes 
superiores contra el labio inferior. 


Vocabulario. 

le salón 
le jardin 
le garage 
la cuisine 
la salle á manger 
la chambre 
la paire 
gros - grosse 


el salón, la sala 
el jardín 
el garaje 
la cocina 
el comedor 
el dormitorio 
el par 

grueso (gordo cuando 
trata de personas) 


se 


Est-ce que tu es dans le salón? 

Est-ce que le livre est gris? 

Como en las formas afirmativas y negativas, es 
imprescindible el sujeto o el pronombre: 

Oü est la cié? ¿Dónde está la llave? 

Oü estrelle? ¿Dónde está? 

Ejercicio 6.— Traducir: ¿Dónde está usted? Estoy de¬ 
lante de la puerta de la casa. — ¿Cómo es la mesa? 
Es pequeña y redonda. — ¿De qué color es el vestido 
de la niña? Es azul y blanco. — ¿De qué son los lentes? 
Son de vidrio. — ¿Están ustedes en el jardín? No, esta¬ 
mos en la calle. Es una calle larga y hermosa. — Los 
guantes no están encima de la mesa; están en el 
armario. 


LECON NUMERO SIX - SIXIÉME LE£ON 


Conversation (Suite). 

La chaise estrelle devant la fenétre? Non, elle 
n'est pas devant la fenétre, elle est prés de la 
table. — Est-ce que les^arbres du jardin sont hauts? 
Oui, ils sont trés hauts et tres vieux. — Les rúes de 
la ville sont^elles larges? Non, elles sont w étroites. 
— Est-ce que les maisons sont neuves? Non, elles 
sont vieilleswet laides. — Je préfére les maisons mo- 
demes, longues^et basses. — Robert estoil assis á 
sa place? Non, il est debout prés de la porte du 
garage. — Est-ce que les jouets des^enfants sont 
dans l'armoire? Non, ils sont sur le plancher. 

Observations sur la prononciation. 


CHIFFRES ET NOMBRES 
(Cifras y números) 


0 zéro 

1 un 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 

5 cinq 

6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 
10 dix 


11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 

20 vingt 

31 trente et 


21 vingt et un 

22 vingt-deux 

23 vingt-trois 

24 vingt-quatre 

25 vingt-cinq 

26 vingt-six 

27 vingt-sept 

28 vingt-huit 

29 vingt-neuf 

30 trente 
un, etc... 


Haut empieza por una h aspirada que no obedece 
las reglas que conciernen a las palabras que se 
inician por vocal o h muda. En consecuencia ten¬ 
dremos : 

le haut mur 

h muda: l'homme 
h aspirada: le haricot 

Vocabulaire. 

l'arbre el árbol 

le jouet el juguete 

le plancher el piso 


40 quarante, 41 quarante et un, etc. 

50 cinquante, 51 cinquante et un, etc. 

60 soixante, 61 soixante et un, etc. 

70 soixante-dix, 71 soixante et onze, 72 soixan- 
te-douze, etc. 

80 quatre-vingts, 81 quatre-vingt-un (desapare¬ 
ce “et”), etc. 

90 quatre-vingt-dix, 91 auatre-vingt-onze, etc. 

100 cent, 101 cent un, 102 cent deux, etc.... 

200 deux cents, 300 trois cents, etc.... 

1,000 mille, 1001 mille un, 1002 mille deux, 
etc.. 

10,000 dix mille, 20,000 vingt mille, etc.... 

1,000,000 un million 
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la ville 

la ciudad 

Doblan también la consonante final: 

haut - haute 

alto 



vieux - vieille 

viejo 

gras — §rasse 

gordo — grasoso 

étroit - étroite 

angosto 

épais — epaisse 

espeso 

neuf - neuve 

nuevo 

ancien — ancienne 

antiguo 

laid - laide 

feo 

coquet — coquette 

presumido 

moderne 

moderno 

sot — sotte 

tonto 

bas - basse 

bajo 



assis - assise 

sentado 

Todos los adjetivos que 

en masculino terminan 

préférer 

preferir 

por una /, la cambian por 

ve en el femenino: 

prés de 

cerca de 



debout 

de pie, en pie 

neuf — neuve 


tres 

muy 

vif — vive 

vivo 

á sa place 

en su lugar 

actif — active 

activo 

Observations sur la grammaire. 

Atención: vieux, vieille — 

- beau, belle, delante de 


un sustantivo masculino que empiece por vocal o 
I. La preposición de se combina con los artícu- h muda: vieil, bel. 
los definidos le y les formando las contracciones: 


de le ... du les arbres du jardin 

de les ... des les jouets des enfants 

Atención: le livre de Robert, les jouets d'Anne. 
No hay contracción con V ni con la: 

la porte de l'armoire 
prés de la fenétre 


un vieux livre — un vieil arbre — une vieille 
maison 

un beau livre — un bel arbre — une belle 
maison 

III. Observemos la presencia de debout en el 
grupo de las palabras invariables: 

nous sommes debout estamos de pie 


II. Femenino de los adjetivos. 

Algunos adjetivos doblan su consonante final 
antes de tomar la e del femenino. 

Ya encontramos: 

bon — bonne gros — grosse bas — basse 


Ejercicio 7 .—Traducir el texto francés al español. 
Comparar su traducción con el de las correcciones. 
Al aía siguiente, a partir del texto de las correccio¬ 
nes, y sin ayuda del libro, volver a traducir al fran¬ 
cés. 

Ejercicio 8 .—Formular de otra manera las seis inte¬ 
rrogaciones del texto. 


LECON NUMÉRO SEPT - SEPTIÉME LE£ON 


Yerbe avoir Verbos haber y tener 


J'ai 
Tu as 
II a 
Elle a 
Nous avons 
Vous a vez 

lis ont 
Elles ont 


Yo he 
Tú has 
Él ha 
Ella ha 

Nosotros hemos 
Usted ha 
Ustedes han 
Ellos han 
Ellas han 


Yo tengo 
Tú tienes 
Él tiene 
Ella tiene 
Nosotros tenemos 
Usted tiene 
Ustedes tienen 
Ellos tienen 
Ellas tienen 


PORTRAIT DE ROBERT ET D'ANNE 

Robert a une tete ronde, un corps robuste, des 
bras longs, des jambes agiles et fortes. II a un 
front haut et large, un nez droit, des cheveux bruns 
et courts, des sourcils épais et de grands yeux 
noirs. 

Le visage d’Anne est ovale. Elle a de longs che¬ 
veux blonds, des joues roses et des yeux bleus avec 
des cils clairs. Elle a aussi un nez pointu, un men¬ 
tón rond, des lévres minees et des dents tres blan- 
ches. Elle est jolie. 


la jambe 
le front 
le nez 
le visage 
la joue 
le mentón 
la lévre 
la dent 
les cheveux 
(un cheveu) 
les cils 
(un cil) 
les yeux 
(un oeil) 


la pierna 
la frente 
la nariz 
el rostro 
la mejilla 
la barba 
el labio 
el diente 
el pelo 

las pesta¬ 
ñas 

los ojos 


les sourcils las cejas 
(un sourcil) 


robuste 

robusto 

agile 

ágil 

fort 

fuerte 

droit 

derecho 

court 

corto 

ovale 

ovalado 

clair 

claro 

pointu 

joli 

puntiagudo 
lindo, bonito 

avec 

con 


Observations sur la grammaire. 

I. Existe un solo verbo en francés para traducir 
haber y tener. 

El empleo de tu et vous obedece a las mismas re¬ 
glas que para el verbo étre. 


II. Los adjetivos grand, petit , gros, beau se co¬ 
locan generalmente antes del sustantivo: 


Observations sur la prononciation. 

Observemos la diferencia entre los sonidos ch y j: 

ch de blan che se pronuncia expulsando aire; 
/ de ;oli se pronuncia de la misma mane¬ 
ra, pero apretando fuertemente la lengua 
contra el paladar' y haciendo vibrar las 
cuerdas vocales. 

Vocabulaire. 

le portrait el retrato le corps el cuerpo 

la téte la cabeza le bras el brazo 


un petit garlón — un gros livre — une grande 
maison — une belle ville 

El artículo indefinido plural des se cambia en de 
cuando el adjetivo está antes del sustantivo: 

des villes modernes ... de belles villes 

Nota: De ahora en adelante no escribiremos el 
femenino de los adjetivos cuyas reglas ya se han 
estudiado. 

Ejercicio 9 .—Escribir en femenino todos los adjetivos 
incluidos en el vocabulario. 
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Ejercicio 10.— Traducir: Tienes una frente baja, una 
nariz larga y una barba cuadrada. — Ella tiene el pelo 
rubio y corto, y pequeños ojos grises. — Ana no es fea; 
es bonita. — ¿De qué color son las pestañas de Rober¬ 


to? Son negras. — ¿Cómo son las piernas de Roberto? 
Son robustas y fuertes. — ¿Es redondo el rostro de 
Ana? No, es ovalado. — ¿Son cortos los brazos de Ro¬ 
berto? No, son muy largos. 


LE£ON NUMERO HUIT - HUITIEME LE£ON 


Yerbe avoir 


je n'ai pas d'encrier 


FORME INTERROGATIVE ET NEGATIVE 


Ai-je? 

As-tu? 

A-t-il? 

A-t-elle? 

Avons-nous? 

Avez-vous? 

Ont-ils? 

Ont-elles? 


Je n'ai pas 
Tu n'as pas 
II n'a pas 
Elle n’a pas 
Nous n'avons pas 
Vous n'avez pas 
lis n'ont pas 
Elles n'ont pas 


Conversation (Suite). 

Le chien n'a pas de jambes; il a des pattes. Com¬ 
bien de pattes a-t-il? II a quatre pattes. II a aussi 
une queue. Les^oiseaux ont-ils des bras? Non, 
ils^ont des ailes. lis n'ont pas de bouche; ils^ont^ 
un bec pointu. 

Anne, avez-vous une queue? Non, je n'ai pas de 
queue; je ne suis pas^un chien. 

Et toi Robert, as-tu un bec? Non, je ne suis 
pas^un oiseaux; j'ai une bouche. 

Combien de pieds as-tu? J'ai deux pieds: le pied 
droit et le pied gauche. 


Observations sur la prononciation. 

La forma lógica de la 3* persona del singular en 
la forma interrogativa debería ser: A-il? A-elle? Se 
agrega la t para facilitar la pronunciación. 


II. Plural de los sustantivos. Todos los sustan¬ 
tivos que terminan en eau agregan una x en el 
plural: 

un oiseau ... des oiseaux 
un bateau ... des bateaux (barco) 
une peau ... des peaux (piel) 
un cháteau ... des chateaux (castillo) 

Esta regla es válida para el plural de los adjeti¬ 
vos en eau: 

un beau livre ... de beaux livres. 

un nouveau portrait ... de nouveaux portraits 

III. Observemos el empleo de combien: 

Con un verbo: 

Combien coüte le livre? — ¿Cuánto cuesta el 
libro? 

Con sustantivos: 

Combien de livres avez-vous? — ¿Cuántos li¬ 
bros tiene Ud.? 

Combien de jambes ont^ils? — ¿Cuántas pier¬ 
nas tienen ellos? 

Combien de livres Robert a-t-il? — ¿Cuántos 
libros tiene Roberto? 


Vocabulaire. 


le chien el perro 

la bouche la boca 

la patte la pata 

la queue la cola 

l'oiseau (mase.) el pájaro 
l'aile (fem.) el ala 


le bec 
le pied 
droit 
gauche 
combien de 


el pico 
el pie 
derecho 
izquierdo 
cuántos, 
cuántas 


Observations sur la grammaire. 

I. Después de la forma negativa, los artículos 
indefinidos un, une, des se cambian en de: 

J'ai un livre — tu n'as pas de livre 
J'ai une bouche — l'oiseau n'a pas de bouche 
Nous avons des jambes — Les chiens n'ont 
pas de jambes 

De seguido por palabra que empieza con vocal o 
h muda se cambia en d*: 


En esta última forma, en la que el sujeto es un 
sustantivo, observemos la disposición: 

sustantivo + verbo -f- pronombre (lección 5). 

Exercice il.— Contestar a las preguntas siguientes: 
Avez-vous un bec? — Robert a-t-il des ailes? — Com¬ 
bien de bras avez-vous? — Combien le chien a-t-il de 
pattes? — Comment est le front de Robert? — Anne 
a-t-elle les cheveux chátains? 

Exercice 12 —Poner en la forma interrogativa: Vous 
avez deux bras. — Le chien a quatre pattes. — Les 
oiseaux ont un bec pointu. — Elle a un joli visage. — 
Les souliers sont en cuir. — Tu es dans le salón, según 
el esquema siguiente: Robert a deux jambes. — Robert 
a-t-il deux jambes? Est-ce que Robert a deux jambes? 

Exercice 13 .—Traducir: ¿Cuántos dientes tiene Ud.? — 
¿Cuántos vestidos tiene Ana? — ¿Cuántos barquitos tie¬ 
nes? — ¿Cuántas llaves tiene Roberto? — ¿Es redonda 
la cabeza de Roberto? — ¿Es rubio el pelo de Ana? — 
¿Están los lápices en la bolsa? — ¿Esta Ud. en el co¬ 
medor? 


LE£ON NUMERO NEUF - NEUVIÉME LE£ON 


Je regarde 


Je regarde 


Je regarde 


mon pere 
ma maison 
raes w amis 
raes _ amies 
ton pére 
ta maison 
íes w amis 
tes w amies 
son pére 
sa maison 
ses^ amis 
ses w amies 


Miro a 


Miro a 


Miro a 


mi padre 
mi casa 
mis amigos 
mis amigas 
tu padre 
tu casa 
tus amigos 
tus amigas 
su padre 1 
su casa 
sus amigos 
sus amigas > 


de él 
de ella 
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Je regarde notre pére 

notre maison 
nos^ amis 
rcos_amies 
Je regarde votre pére 

votre maison 

vo5 w amis 

vos^amies 

Je regarde leur pére 

leur maison 
leurs^ amis 
leurs^ amies 


Miro a nuestro padre 
nuestra casa 
nuestros amigos 
nuestras amigas 
Miro a su padre ] 

su casa I de usted, 

sus amigos | de ustedes 
sus amigas J 
Miro a su padre i 

su casa I de ellos, 

sus amigos f de ellas 
sus amigas J 


Je parle avec ma bouche. — II joue avec ta baile. 

— L'oiseau volé aves ses ailes. — Tu montres notre 
maison avec ton doigt. — II regarde leurs jouets. 

— Nous marchons avec nos jambes. — lis respirent 
avec leur nez. — Vous écoutez avec vos oreilles. — 
L/ouvrier travaille avec ses mains. 


Observations sur la prononciation. 

Ent de la 3’ persona del plural del verbo se pro¬ 
nuncia como una e muda. 


Vocabulaire. 


la baile 

le doigt 

l'ouvner 

la main 

regarder 

parler 

jouer 


la pelota 
el dedo 
el obrero 
la mano 
mirar 
hablar 
jugar 


voler 

montrer 

marcher 

respirer 

écouter 

travailler 


volar 

mostrar 

caminar 

respirar 

escuchar 

trabajar 


Observations sur la grammaire. 


I. Los verbos terminados en er (se pronuncia é) 
son los verbos del primer grupo. 


En el presente de indicativo se conjugan: 


Je parle 
tu parles 
il parle 
elle parle 
nous parlons 
vous parlez 
ils parlent 
elles parlent 


yo hablo 

tú hablas 

él habla 

ella habla 

nosotros hablamos 

usted habla, ustedes hablan 

ellos hablan 

ellas hablan 


II. Los adjetivos posesivos ma, ta, sa se cambian 
en mon, ton, son cuando preceden a un sustantivo 
que empiece por vocal o por h muda: 


ma oreille ... mon ^oreille (oreja, oído). 

Exercice 14 .—Traducir el texto de la lección (ver ex¬ 
plicación en ejercicio 7). 


conjugar en presente de indicativo el 
verbo regarder, en las formas afirmativa, negativa e 
interrogativa. Sabemos que, para esta última forma, la 
primera persona del singular: regar de-je?, se reemplaza 
por razones de pronunciación, por: est-ce que je regar- 
de., y que tenemos en la tercera persona del singular 

l regarde-t-il? eParaCt0n 6¡ ver ^° y el P ronombre: 


LECON NUMÉRO DIX - DIXIÉME LE£ON 


LA DATE 

Quel jour est-ce aujourd'hui? Aujourd'hui c’est 
jeudi, c’est le 22 Juin 1967. Hier c'était mercredi et 
avant-hier c'était mardi. Demain ce sera vendredi 
et aprés-demain samedi. Le dimanche est un jour 
de repos. Dans une semaine il y a sept jours. Lundi 
est le premier jour de la semaine. II y a cinquante- 
deux semaines dans une année (un an). L'année 
se divise aussi en douze mois. Actuellement nous 
sommes au mois de juin (ou : en juin). Quel temps 
fait-il? II fait beau. Le soleil brille. C'est l'été. 

Observations sur la prononciation. 

Ou con acento tiene el significado de dónde. 

Ou sin acento tiene el significado de o. 

Vocabulaire. 


Quel temps fait-il? 
Nous sommes au 
mois de... 

II fait beau 


¿Qué tiempo hace? 
Estamos en el 
mes de... 

Hace buen tiempo 


Les sept jours de la semaine sont: lundi, mardi, 
mercredi, jeudi, vendredi, samedi et dimanche. 


Les douze mois de l’année sont: janvier, février, 
mars, avril, mai, juin, juillet, aoüt, septembre, octc¿ 
bre, novembre et décembre. 


Observations sur la glrammaire. 

I. Adjetivos interrogativos. 

Se colocan antes de un sustantivo. Concuerdan 
con el sustantivo al que califican: 


la date 

la fecha 

premier, 

primero. 

le jour 

el día 

premiére 

primera 

le repos 

el descanso 

diviser (en) 

dividir (en) 

la semaine 

la semana 

briller 

brillar 

l'année 

el año 

se reposer 

descansar 

(fem.) 


aujourd'hui 

hoy 

l'an 

el año 

hier 

ayer 

(mase.) 


avant-hier 

anteayer 

le mois 

el mes 

demain 

mañana 

le temps 

el tiempo 

aprés-demain 

pasado 

le soleil 

el sol 


mañana 

l’été 

el verano 

actuellement 

actualmente 

(mase.) 


ou 

o 

Expresiones. 



11 y a 

hay 




mase. sing. 
fem. sing. 


mase. plur. 
fem. plur. 


Quel temps 
fait^il? 

De quelle cou- 
leur est ta 
robe? 

Quels livres 
avez-vous? 

A quelles 
amies par- 
les-tu? 


¿Qué tiempo 
hace? 

¿De qué color 
es tu vesti¬ 
do? 

¿Qué libros 
tiene usted? 

¿Con qué ami¬ 
gas estás 
hablando? 


Quel, quelle, quels, quelles se pronuncian de la 
misma manera. 


II. Verbo étre. Imparfait de l’indicatif (preté¬ 
rito). 
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J'étais (yo era o yo estaba) 

Tu étais 

II était, elle était 

Nous^étions 

Vous^étiez 

Itejétaient, elles w étaient. 

Forme négative: je n'étais pas... 

Forme interrogative: étais-je?... 

Observemos el empleo de ce y c* con el verbo 
étre: c'est jeudi — ce sera vendredi — quel jour 
est-ce? 


(Se utiliza en los casos en que, en español, no 
se podría emplear el pronombre personal él o ella.) 

Exercice 16.— Poner el primer párrafo del texto de la 
lección 5 en pretérito. 

Exercice 17.— Traducir: Hay juguetes en el piso. — 
¿Estaba usted en la sala? — Los zapatos estaban debajo 
de la mesa. — Caminamos cerca del río. — Él no tra¬ 
baja bastante. — Ellas juegan con sus pelotas (de ellas). 
— Miramos los pájaros volar en el jardín. — Los mu¬ 
ros del jardín son altos. — Las piernas de los niños son 
robustas. — ¿Respira usted con su boca o con su 
nariz? — ¿Camina ella con sus brazos o con sus piernas? 


LE£ON NUMÉRO ONZE - ONZIÉME LE£ON 


LE TEMPS 

L'année se divise en quatre saisons: le prin- 
temps, l'été, l'automne, Lhiver. Au printemps le 
temps est variable. Les feuilles des^arbres com- 
mencent^á pousser. En montagne, c'est la saison 
du dégel. Enveté, il fait chaud. Le blé et les fruits 
mürissent. L'été est la saison des fleurs^et des 
récoltes. 

En^automne le ciel est gris et nuageux. II fait 
froid et humide. Tres souvent il pleut et il fait du 
vent. Parrfois il y a du brouillard. Les feuilles 
iaunissent et tombent. Dans les champs les paysans 
labourent la terre. £n w hiver la neige tombe. Les 
nuits sont longues et les journées sont courtes. 


variable 

chaud 

un nuage 

nuageux 

froid 

humide 

souvent 

parfois, quelquefois 

commencer 

pousser 

mürir 

jaunir 

tomber 

labourer 

récolter 


variable 
cálido, caliente 
una nube 
nublado 
frío 

húmedo 
a menudo 
a veces 

iniciar, empezar 
crecer, empujar 
madurar 
amarillecer 
caer 

labrar, arar 
cosechar 


Observations sur la prononciation. 


Expresiones. 


El sonido u se emite así: tratemos de pronun¬ 
ciar la i con los labios en forma de o, y muy 
apretados. 

Ejercicios: la voitwre — tu as \u — tu as bu. 

Vocabulaire. 


la saison 

la estación 

le printemps 

la primavera 

l'automne (mase.) 

el otoño 

l'été 

el verano 

l'hiver (mase.) 

el invierno 

la feuille 

la hoja 

la montagne 

la montaña 

le dégel 

el deshielo 

le champ 

el campo 

la campagne 

la campaña 

le paysan 

el campesino 

la neige 

la nieve 

la nuit 

la noche 

la journée 

el día 

le blé 

el trigo 

le fruit 

la fruta 

la récolte 

la cosecha 

le ciel 

el cielo 

le vent 

el viento 

le brouillard 

la niebla 


EXPRESSIONS 

COURANTES 

(Expresiones comunes) 

Non 

No 

Oui 

Sí 

Bonjour 

Buenos días 

Bonsoir 

Buenas noches 

Au revoir 

Hasta luego 

S'il vous plait 

Por favor 

Merci 

Gracias 

Comment allez-vous? 

¿Cómo está usted? 

Je vais bien 

Estoy bien 

Je vais mieux 

Estoy mejor 

Je ne vais pas bien 

No estoy bien 


il fait chaud 
il ne fait pas chaud 
il fait froid 
il fait beau 
il fait du vent 
il pleut (pleuvoir) 
il neige (neiger) 
il fait nuit 
il fait jour 
j'ai chaud 
je n’ai pas chaud 
il a froid 


hace calor 
no hace calor 
hace frío 
hace buen tiempo 
hace viento 

llueve o está lloviendo (llover) 

nieva o está nevando (nevar) 

es de noche 

es de día 

tengo calor 

no tengo calor 

tiene frío 


Observations sur la grammaire. 

I. La preposición en se emplea en francés me¬ 
nos que en castellano, ya que, para traducirla, se 
dispone también de la preposición dans: 


la main dans le sac 
dans les champs 
en montagne, en mer 

en été, en hiver 

Atención: au printemps. 


la mano en la bolsa 
en los campos 
en la montaña, en el 
mar 

en verano, en invierno 


II. Algunos verbos en ir son verbos del segundo 
grupo. 

En el presente de indicativo se conjugan: 

finir (terminar, acabar) 

je finís nous finissons 

tu finís vous finissez 

il (elle) finit ils (elles) finissent 


Otros verbos del mismo grupo: 


mürir, jaunir, grandir (crecer), verdir (poner¬ 
se verde), grossir (engordar), rougir (enroje¬ 
cer, ruborizarse), blanchir (blanquear), fleu- 
rir (florecer). 
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Exercice 18.— Traducir: ¿Qué es esto? Es un pañuelo. 
— ¿De qué está hecho? Es de tela. — Hoy es lunes. — 
Estamos en el mes de abril. — No hace buen tiempo. 
—- El campesino labra su campo. — Hay niebla en la 
montaña. — Las hojas de los árboles crecen. — Los ni¬ 
ños crecen. — En invierno hace frío. — Ella no engor¬ 
da. — El cielo no está nublado. 


Exercice 19.— Poner en singular : Les fruits mürissent. 
— Les feuilles jaunissent et tombent. — Dans les champs 
les paysans labourent la terre. — Les nuits sont longues 
et les journées sont courtes. — Les oiseaux volent 
avec leurs ailes. — lis respirent avec leur nez. — Nous 
travaillons avec nos mains. — Nous marchons avec nos 
jambes. 


LE£ON NUMÉRO DOUZE - DOUZIÉME LE£ON 


UNE JOURNÉE DE REPOS 

Aujourd'hui c'est dimanche. II y a du vent et il 
n’y a pas de soleil. Dans la matinée (= le matin) le 
pére de Robert et d'Anne allume un feu de bois 
dans la cheminée. Mme. Leblanc va au marché. 
Monique parle á son_amie. Paul donne un os au 
chien. Anne apporte des fleurs á sa mere. Dans 
l'aprés-midi, Madame Leblanc raconte une histoire 
aux enfants. Plus tard Anne et Monique vont dans 
la cuisine et font^un gáteau. Que fait Paul? II fait 
ses devoirs. Dans la soirée (= le soir) Robert va 
chercher son jeu de cartes et toute la famille joue 
aux cartes. II fait nuit tót. Déjá la lune se léve et les 
étoiles brillent. 

Observations sur la prononciation. 

t — d: En francés, la letra d es más dura que 
la t. La punta de la lengua se coloca 
más arriba para la d que para la t. 

Ejercicios: dictan — dicíée. 

Vocabulaire. 


le matin ) 
la matinée) 

la mañana 

l'étoile 

(fem.) 

la estrella 

le pére 

el padre 

l'école 

la escuela 

le feu 

el fuego 

allumer 

encender 

la cheminée 

la chimenea aller 

ir 

le marché 

el mercado 

donner 

dar 

l'os (mase.) 

el hueso 

apporter 

traer 

la mére 

la madre 

raconter 

contar 

l'aprés-midi 

la tarde 

faire 

hacer 

(fem.) 


chercher 

buscar 

l'histoire 

la historia 

se lever 

levantarse 

(fem.) 


tout, 

todo. 

le gáteau 

el pastel 

toute 

toda 

le devoir 

la tarea, 

tous, 

todos, 


el deber 

toutes 

todas 

la soirée) 
le soir ) 

el atardecer 

plus 

tard 

más 

tarde 

le jeu 

el juego 

tót 

temprano 

la caríe 

el naipe 

déjá 

ya 

la famille 

la familia 

madame 

señora 

la lune 

la luna 

(Mme.) 



Observations sur la grammaire. 

I. La preposición á se combina con los artícu¬ 
los definidos le y les, formando las siguientes con¬ 
tracciones : 

Paul donne un os 'jfrxtg chien ... au chien 
Madame Leblanc parle enfants ... aux 

enfants 


No hay contracciones ni con la ni con V: 

Madame Leblanc apporte des fleurs á la 
maison 

Robert va a Vécole 
Atención: Anne parle á Robert 

II. II n’y a pas, forma negativa de il y a, está 
seguido por la preposición de (ver lección 8): 

II y a un livre sur la table ... II n'y a pas de 
livre sur la table. 

II y a des enfants dans le jardin ... II n'y a 
pas enfants dans le jardin. 

Observemos el empleo de du después de il y a 
en las expresiones: 

II y a du brouillard ... II n'y a pas de broui- 

llard 

II y a du soleil ... II n'y a pas de soleil 

II y a du vent ... II n'y a pas de vent 

Forma interrogativa: Y a-t-il? 

Y a-t-il un livre sur la table? 

Combien de livres y a-t-il sur la table? 

III. Presente de indicativo del verbo faire: 

je fais — tu fais — il (elle) fait 

nous faisons — vous faites — ils (elles) font 

IV. Presente de indicativo del verbo aller: 

je vais — tu vas — il (elle) va 

nous allons — vous allez — ils (elles) vont. 

Atención: il va chercher: él va a buscar. 

Exercice 20.— Traducir: El trigo madura al sol. — No 
hay viento en la tarde. — Los niños terminan sus tareas. 

— ¿Qué busca usted? — ¿Qué hacen ellos? — En la 
mañana voy al mercado. — En verano los campesinos 
cosechan el trigo. — Él habla con su padre. — Ellos 
juegan a la pelota. — Roberto no tiene tareas. — En 
la primavera, Ana trae bonitas flores. — No hace frío. 

— Ustedes dan el juego de naipes a su padre (de 
ustedes). — ¿Qué historia cuenta ella? — ¿Cuántos dor¬ 
mitorios hay en la casa? — Él va a la escuela. 

Exercice 21.— Poner en plural: Un beau chien. — La 
robe est grise. — Elle est assise. — II est debout. — 
Une grande maison. — Un bateau blanc. — Le livre est 
épais. — Le gros garcon. — Un oeil bleu. — Le bec 
de l’oiseau est pointu. — La patte du chien est robuste. 

— Le soulier est en cuir. 


LECON NUMÉRO TREIZE - TREIZIÉME LE£ON 


L'HEURE 

—Quelle heure est-il á votre montre? 

—II est sept heures du matin. 

A sept heures, Madame Leblanc se léve, se lave, 
et s'habille. 

Robert et Anne se lévent á huit heures et demie 
(8h.30). 


—Monsieur Leblanc, á quelle heure vous levez- 
vous? 

—Je me léve á huit heures moins le quart (7h.45). 
Je prends mon petit déjeuner vers huit heures et 
quart (8h.l5) et je sors de la maison á neuf heures 
moins vingt (8h.40) pour arriver á mon bureau 
á neuf heures moins cinq (8h.55). Je suis en avance 
de cinq minutes. 
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—A quelle heure Monique sort-elle de l'école? 

—Elle sort á midi (12h.). A midi dix (12h.l0) elle 
est deja de retour á la maison. 

—Paul, quelle heure est-il maintenant? 

—II est deux heures vingt-cinq (2h.25) mais ma 
montre avance de sept ou nuit minutes. 

L/horloge de la maison retarde et elle n'a pas 
d'aiguille pour les secondes. 

Monsieur et Madame Leblanc se couchent vers 
dix heures du soir. Quand ils dinent en ville, ils 
se couchent aprés minuit. 

Observations sur la prononciation. 

Obsérvese la diferencia entre la o abierta de la 
porte y la o cerrada de la moto. 

Vocabulaire. 


l’heure 

la hora 

demi(e)-heure 

media hora 

la montre 

el reloj 

le déjeuner 

el almuerzo 

le petit déjeuner 

el desayuno 

le diner 

la cena 

le quart 

el cuarto (X) 

le bureau 

la oficina 

la minute 

el minuto 

Thorloge 

el reloj de pared 

l'aiguille 

la aguja 

la seconde 

el segundo 

(se) laver 

lavar(se) 

(s')habiller 

vestir (se) 

déjeuner 

desayunar, almorzar 

arriver 

llegar 

avancer 

adelantar 

retarder 

atrasar 

(se) coucher 

acostar(se) 

diner 

cenar 

prendre 

tomar 

sortir 

salir 

moins 

menos 

vers 

alrededor de 

midi 

mediodía 

pour 

para 

mais 

pero 

quand 

cuando 

minuit 

medianoche 

aprés 

después de 

Expresiones. 

étre en avance 

estar adelantado 

étre en retard 

estar atrasado 

étre de retour 

estar de regreso 

diner en ville 

cenar fuera de casa 


Observations sur la grammaire. 

I. Verbos pronominales en presente de indica¬ 
tivo. 

FORMA AFIRMATIVA 
Je me lave 


Tu te laves 
II (elle) se lave 
Nous nous lavons 
Vous vous la vez 
lis (elles) se lavent 

FORMA NEGATIVA 

Je ne me lave pas 
Tu ne te laves pas 
II (elle) ne se lave pas 
Nous ne nous lavons pas 
Vous ne vous lavez pas 
lis (elles) ne se lavent pas 

FORMA INTERROGATIVA 

Est-ce que je me lave? 

Te laves-tu? 

Se lave-t-il? (Se lave-t-elle?) 

Nous lavons-nous? 

Vous lavez-vous? 

Se lavent-ils? (Se lavent-elles?) 

Atención a la colocación de los acentos en el 
verbo se lever: 

Je me léve — tu te leves — il se léve — 
nous nous levons — vous vous levez — ils se 
lévent 

II. Obsérvese la contracción de me, te, se delan¬ 
te de vocal o h muda: 

je m’ha bille — tu íTzabilles — il 57zabille 

III. Presente del verbo prendre: 

je prends — tu prends — il prend 

nous prenons — vous preñez — ils prennent 

IV. Presente del verbo sortir: 

je sors — tu sors — il sort 

nous sortons — vous sortez — ils sortent 

Prendre et sortir son verbos del tercer grupo. 

Exercice 22 .—Traducir: Usted se levanta. — Ellos no 
se lavan. — Me visto. — ¿Se lava usted? — Él no 
llega. — ¿Sale usted? — No tomamos. — ¿Toman ellas? 

— Nosotros desayunamos. — Ella no hace. — Yo no 
voy. — ¿Va usted? — Tú traes. — Ustedes buscan. — 
Ellos dan. — Yo no me levanto. — ¿Llegan ellos? — 
Nosotros no salimos. — Tú acabas. — Ellos crecen. 

— ¿Dan ustedes? — Ellas hacen. — Tú no tomas. — No¬ 
sotras engordamos. — ¿Hablas tú? 

Exercice 23 .—Poner en la línea de puntos la palabra 
adecuada (de, du, de la, de T, des): 

Les pates ... chien. — Les aiguilles ... horloge. — 
L aguille ... minutes. — Le jeu ... caries. — Le 
bureau ... mon pére. — La porte ... cuisine. — La 
fenetre ... salón. — La saison ... fruits. — Les mois ... 
annee. — Le feu ... bois. — Le champ ... blé. — Les 
jouets ... Robert. 


LE£ON NUMERO QUATORZE - QUATORZIÉME LE£ON 


LE MÉNAGE 

Pendant la matinée, Madame Leblanc reste seule 
á la maison. Rosalie, la servante, fait le ménage. 
Elle balaie les piéces de la maison avec son ¿alai, 
elle fait les lits, elle lave et elle essuie la vaisselle. 
Que fait Madame Leblanc? Elle est en train de 
ranger dans le placard les vétements des enfants. 
Elle aime l'ordre. 

”Ce mouchoir est sale, ces chaussettes aussi. Cette 
robe n'est pas á sa place.” 


t ~ Ros aii e > Que faites-vous? —demande Madame 
Leblanc. 

—Je suis en train de nettoyer la cage des oiseaux. 
Cet oiseau-gi est malade. II ne mange pas et il ne 
bouge presque pas. Cet oiseau-lá n’aime pas la 
banane. 

Observations sur la prononciation. 

Los dos sonidos: en, an tienen la misma pronun¬ 
ciación: un enfant, Leblanc, pendant. 
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Vocabulaire. 


le ménage 

el aseo 

la servante 

la sirvienta 

la piéce 

el cuarto 

le balai 

la escoba 

le lit 

la cama 

la vaisselle 

la vajilla 

le placard 

el closet, el placard, 
alacena 

le vétement 

la ropa 

l'ordre (mase.) 

el orden 

la chaussette 

el calcetín 

la cage 

la jaula 

la banane 

el plátano 

seul 

solo 

sale 

sucio 

malade 

enfermo 

rester 

quedarse 

balayer 

barrer 

essuyer 

secar 

ranger 

ordenar 

aimer 

querer, gustar 

demander 

preguntar, pedir 

nettoyer 

limpiar 

manger 

comer 

bouger 

mover 

Expressions: 


il ne bouge presque 

pas casi no se mueve 

presque 

casi 

pendant 

durante 


Observations sur la grammaire. 

I. Adjetivos demostrativos: 

Mase. sing. ce livre este libro, ese libro 
Fem. sing. cette porte esta puerta, esa puerta 
Mase. pl. ces livres estos libros, esos libros 
Fem. pl. ces portes estas puertas, esas puertas 

Atención: Ce se cambia en cet delante de sustan¬ 
tivo masculino que empiece por vocal o h muda. 


cet oiseau, cet homme 

El adjetivo demostrativo se puede reforzar con 
gi o con la después del sustantivo: 

ce livre-gi (el más cerca) 
ce livre-lá (el más alejado) 

Corresponde a aquel. 

II. Los verbos en ayer, eyer, oyer, uyer cambian 
la y en i en las tres personas del singular y en la 
tercera persona del plural: 

je balare — tu balares — il (elle) balare 
nous balayons — vous balayez — ils (elles) 
balarent 

Los verbos en ger conservan la e muda antes 

de ons en la primera persona del plural: 

je mange — tu manges — il mange 
nous mangeons — vous mangez — ils mangent 

III. El gerundio utilizado en español en una 
frase verbal con sentido de duración se expresa 
en francés con: étre en train de: 

II est en train de manger está comiendo 

IV. Adviértase el empleo del verbo aimer: 
il aime les fleurs le gustan las flores 

Exercice 24. —Conjugar el presente de indicativo de 
nettoyer en la forma afirmativa y de ranger en la for¬ 
ma negativa. 

Exercice 25. —Colocar un adjetivo demostrativo delan¬ 
te de los sustantivos siguientes: cage — lit — vétements 
— heure — os — aprés-midi — soir — gáteaux — au- 
tomne — fruits — encrier — années — date — ailes — 
arbre. 


LE^ON NUMÉRO QUINZE - QUINZIÉME LEQON 


LE MÉNAGE (Suite) 

—Rosalie s'il vous plait, preñez l'aspirateur et 
nettoyez le tapis. Oü est le chiffon á poussiére? 
II n'est pas ici. 

—II est la, Madame. 

Madame Leblanc épousséte les meubles et les 
objets délicats: les vases de cristal et les plats de 
porcelaine. Elle passe le plumeau sur les cadres 
du vestibule. Elle iette le contenu de la corbeille 
á papier et elle vicie les cendriers. 

—Mettez la poubelle dehors —dit-elle á Rosalie—. 
Maintenant je vais acheter le pain á la boulangerie. 
Je reviens tout de suite. 

Observations sur la prononciation. 

Obsérvese la pronunciación nasal y abierta de on 
en balcón, chiffon. 

Vocabulaire. 

l'aspirateur (mase.) 
le tapis 

le chiffon 
la poussiére 
le meuble 
l'objet (mase.) 
le vase 
le cristal 
le plat 


la porcelaine 

la porcelana 

le plumeau 

el plumero 

le cadre 

el marco 

le vestibule 

el vestíbulo 

le contenu 

el contenido 

la corbeille 

el cesto 

le cendrier 

el cenicero 

la poubelle 

el cubo de la basura 

la boulangerie 

la panadería 

délicat 

delicado 

épousseter 

quitar el polvo 

passer 

pasar 

jeter 

botar, tirar 

vider 

vaciar 

mettre 

poner 

acheter 

comprar 

venir 

venir 

revenir 

regresar, volver 

dehors 

afuera 

tout de suite 

en seguida 

Expressions. 

S'il vous plait, 

s'il te plait por favor 

Observations sur 

la grammaire. 


I. Verbos en eter se pueden conjugar como 
lever con acento grave en las tres personas del 
singular y en la tercera persona del plural, o 
bien doblando la consonante en las mismas per¬ 
sonas : 


la aspiradora 
[la alfombra 
[el tapete 
el trapo 
el polvo 
el mueble 
el objeto 
el florero 
el cristal 
el platón 
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Acheter 


Jeter 


J'achéte 
Tu achétes 
II (elle) achéte 
Nous achetons 
Vous achetez 
lis (elles) achétent 


Je jette 
Tu jettes 
II (elle) jette 
Nous jetons 
Vous je tez 
lis (elles) jettent 


Épousseter se conjuga como acheter. 


II. El imperativo se forma con las personas co¬ 
rrespondientes del presente (en los verbos del pri¬ 
mer grupo se suprime la s de la 2’ persona del sin¬ 
gular) 

Parle Habla 

Parlons Hablemos 

Parlez Hable usted — Hablen ustedes 

Adviértase el imperativo de mettre: 

mets tes chaussettes ponte tus calcetines 


En el imperativo de aller: 


va en vez de vas 


III. Verbo dire: 


je dis — tu dis — il (elle) dit — nous disons 
— vous dites — ils (elles) disent 

Verbo mettre: 

je mets — tu mets — il (elle) met — nous 
mettons — vous mettez — ils (elles) mettent 

Verbo venir: 

je viens — tu viens — il (elle) vient — nous 
venons — vous venez — ils (elles) viennent 

IV. Adverbios de lugar . 

ici (lo más cerca) aquí, acá 

lá-bas (lo más alejado) allá 

Exercice 26.— Conjugar en imperativo los verbos: pren- 
dre — venir —dire —finir — aller — jeter — montrer. 

Exercice 27.— Traducir: Él casi no habla. —Ponte tu 
vestido verde. — Pónganse sus zapatos — Tome este li¬ 
bro. — Este objeto es delicado. — Vengan ustedes a la 
casa. — Voy a mostrar mi reloj nuevo a tu padre. — 
Vayan a jugar al jardín. — Tira esos trapos en el ces¬ 
to-— Regresa en seguida. — La sirvienta barre el piso 
ael comedor. — Ella está haciendo las camas. — Me 
gusta la primavera. — No le gusta (a él) el pastel. — 
Ellos no se acuestan después de medianoche. — Haz tus 
tareas. 


LECON NUMERO SEIZE - SEIZIÉME LE£ON 
LE DÉJEUNER 


Vers midi et demie tous les membres de la famil- 
le Leblanc se réunissent pour déjeuner. Monique 
a mis la table: d'abord la nappe blanche, les assiet- 
tes et les verres. Ensuite elle a sorti du tiroir les 
couverts: les couteaux, les fourchettes et les cuil- 
léres. Elle a placé une serviette á gauche de chaqué 
assiette. Au milieu de la table, elle a posé deux salie¬ 
res, une corbeille pleine de petits pams chauds, une 
carafe d’eau et une bouteille de vin. Anne et Robert 
ont aidé leur sceur. Ils ont dit á leur mére: 

—Nous avons bien travaillé. 

Observations sur la prononciation. 

Obsérvese la pronunciación de los sonidos k y g. 
La g de gare es más dura que la k de sac (igual 
diferencia que entre d y t). 

Vocabulaire. 


le membre 

el miembro 

la carafe 

la garrafa 

la nappe 

el mantel 

l'eau 

el agua 

l'assiette 

el plato 

la bouteille 

la botella 

(fem.) 


le vin 

el vino 

le verre 

el vaso 

la sceur 

la hermana 

le tiroir 

el cajón 

plein 

lleno 

le couvert 

el cubierto 

réunir 

reunir 

le couteau 

el cuchillo 

placer 

colocar 

la fourchette 

el tenedor 

poser 

poner, 

la cuillére 

la cuchara 


colocar 

le milieu 

el medio 

aider 

ayudar 

la serviette 

la servilleta 

d'abord 

primero 

la saliere 

el salero 

ensuite 

luego 


Expressions. 


au milieu de: en medio de — á gauche de: a la 
izquierda de — á droite de: a la derecha de 

Observations sur la grammaire. 

I. El passé composé (pretérito perfecto) se em¬ 


plea en francés no solamente en los casos en que, 
en español, se usa el pretérito perfecto, sino tam¬ 
bién en los que se usa el pretérito indefinido: 

Elle a mis la table j }?}} a P“ s °,¿ a 

(Ella ha puesto la mesa 

El pretérito indefinido se emplea en el francés 
literario. 

II. El passé composé se forma, como el pretérito 
perfecto español, con el presente de indicativo del 
verbo avoir y el participio del verbo que se con¬ 
juga: 

J'ai parlé Nous avons parlé 

Tu as parlé Vous avez parlé 

II (elle) a parlé lis (elles) ont parlé 

Los verbos del 1 er grupo (terminación er) tienen 
el participio en é: 

ranger: j'ai rangé he ordenado, he acomodado 

Los verbos del 2? grupo (terminación en ir y 1* 
persona del plural en issons) tienen el participio 
en i: 

réunir: j'ai réuni he reunido 

Conjugado con avoir, el participio no concuerda 
con el sujeto. 

Participios irregulares 

étre: j'ai été prendre: j'ai pris 

avoir: j'ai eu dire: j'ai dit 

faire: j'ai fait mettre: j'ai mis 

Exercice 28.— Conjugar el verbo reunir en presente de 
indicativo , forma afirmativa y negativa. 

Exercice 29.— Poner el texto de la lección en tiempo 
presente. 
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LE<?ON NUMÉRO DIX-SEPT - DIX SEPTIÉME LE^ON 


LES COURSES 

Madame Leblanc a l’habitude de faire ses achats 
de boucherie une fois par semaine. Elle passe sa 
commande au boucher par téléphone. Elle va une 
fois par mois chez Tépicier et se fait livrer la mar- 
chandise á domicile. Mais elle préfére acheter les 
légumes et les fruits au jour le jour. Cet aprés-midi 
elle est sortie vers quatre heures. Elle est altée 
d'abord á la papeterie oü elle a acheté du papier 
á lettres et des crayons de couleur. Ensuite elle a 
porté chez la teinturier deux costumes de son mari. 
Chez le patissier elle a choisi un assortiment de pe- 
tits gateaux. A la bibliothéque elle a échangé deux 
romans contre deux livres de contes. En général, 
elle fait ses courses avec sa filie. 


je vais chez mon ami voy a la casa de mi 

amigo 

je sors de chez moi salgo de mi casa 

Atención: je vais chez le boucher — je vais á la 
boucherie 


II. Las profesiones y las tiendas en que éstas 
se ejercen: 


le boucher 
Tépicier 
le papetier 
le teinturier 
le pátissier 
le boulanger 


la boucherie 
Tépicerie 
la papeterie 
la temturerie 
la pátisserie 
la boulangerie 


Observations sur la prononciation. 

El sonido Ule se pronuncia igual que en el espa¬ 
ñol calle. 

la filie, la fa mille 
Pero la ville, pronúnciese vil. 


III. Ciertos verbos se conjugan en passé compo¬ 
sé con el presente del verbo étre. Estos verbos indi¬ 
can generalmente una idea de movimiento o de 
cambio de movimiento. 

Sin embargo, no todos los verbos de movimiento 
obedecen a esta regla: 

je suis sorti pero , j'ai marché 


Vocabulaire. 

l'habitude 
l'achat 
la boucherie 
la commande 
le boucher 
le téléphone 
Tépicier (mase.) 

la marchandise 

le domicile 

les légumes 

la papeterie 

la lettre 

le teinturier 

le costume 

le mari 

le pátissier 

Tassortiment (mase.) 

la bibliothéque 

le román 

le conte 

livrer 

porter 

choisir (2? grupo) 
échanger contre 
contre 


la costumbre 
la compra 
la carnicería 
el pedido 
el carnicero 
el teléfono 
el abacero, 
abarrotero 
la mercancía 
el domicilio 
las verduras 
la papelería 
la carta 
el tintorero 
el traje 
el marido 
el pastelero 
el surtido 
la biblioteca 
la novela 
el cuento 
entregar 
llevar 

escoger, elegir 
cambiar por 
contra 


Los principales verbos que se conjugan con étre 
son: 


aller (alié) ir 

venir (venu) venir 

arriver (arrivé) llegar 

partir (parti) partir 

entrer (entré) entrar 

sortir (sorti) salir 

monter (monté) subir 

descendre (descendu) bajar 

naftre (né) nacer 

mourir (mort) morir 

tomber (tombé) caer 

rester (resté) quedarse 


Los participios de los verbos conjugados con étre 
concuerdan con el sujeto: 


je suis arrivé 
tu es arrivé 

il est arrivé 
elle est arrivée 


nous sommes arrivés 
vous étes arrivé (usted) 
vous étes arrivés (ustedes) 
ils sont arrivés 
elles sont arrivées 


Obsérvese: entrer, sortir, monter, descendre se 
conjugan con avoir cuando tienen un complemento 
directo: 


Expressions. 

passer une commande hacer un pedido 
une fois par semaine una vez a la semana 
se faire livrer á domicile hacerse entregar a domi¬ 
cilio 

au jour le jour al día 

Observations sur la grammaire. 

I. La preposición chez , muy utilizada en fran¬ 
cés, significa en casa de, en la tienda de: 


je suis sorti de la maison 
y ai sorti la voiture du garage 

Exercice 30.— Traducir. Ella ha salido. — Nosotros he¬ 
mos colocado. — Él ha ayudado. — Ellos han llegado. — 
Yo he puesto. — Tú has hecho. — Ellos han muerto. 

— Ustedes han caído. — Usted ha ayudado. — Ellos han 
comprado. — Ella ha regresado. — Yo he limpiado. —- 
Tú has ido. — Ellas han dicho. — Ellas se han quedado. 

— Usted ha tomado. — Yo he crecido. — Nosotros he¬ 
mos elegido. 

Exercice 31 .—Traducir el texto de la lección. 


LE£ON NUMÉRO DIX-HUIT - DIX HUITIÉME LE£ON 


LES COURSES (Suite) 

Oü est Madame Leblanc? Elle est entrée chez la 
merciére: 

—Que désirez-vous? 


—Une bobine de fil noir, une douzaine de boutons 
blancs et une dizaine de pelotes de laine jaune. 

—Je vous recommande cette laine. Elle est de tres 
bonne qualité. 

—Combien coüte-t-elle? 
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—Six francs la pelote. 

—C'est cher. 

—Cette laine-ci est bon marché. Elle coüte seule- 
ment quatre francs cinquante la pelote. 

.—C'est parfait. Donnez-moi aussi une paire de 
ciseaux et une fermeture-éclair de quinze centimé- 
tres de long. Combien vous dois-je? 

—Soixante-dix francs en tout. 

Madame Leblanc paie et sort de la mercerie. 

Elle doit encore prendre rendez-vous chez le coif- 
feur pour demain. 

Observations sur la prononciation. 

La letra v se pronuncia más vibrada y con más 
fricción que la letra /: 

la filie — la ville 


Vocabulaire. 
le fil 

la merciére 
la pelote 
la laine 
la bobine 
la douzaine 
le bouton 
la dizaine 
la qualité 
les ciseaux 
la fermeture-éclair 
le centimétre 
le rendez-vous 
le coiffeur 
cher, chére 
parfait 
désirer 
recommander 
devoir 
ayer 

on marché 
seulement 
en tout 
encore 

Expressions. 

Prendre rendez-^ 


el hilo 
la mercera 
el ovillo 
la lana 
el carrete 
la docena 
el botón 
la decena 
la calidad 
las tijeras 

el cierre relámpago 

el centímetro 

la cita 

el peluquero 

caro 

perfecto 

desear 

recomendar 

deber 

pagar 

barato 

solamente 

en total 

todavía, aún 


tomar cita 


Observations sur la grammaire, 

I. Femenino de los sustantivos. 

Los nombres de profesionales terminados en er 
o en ter tienen su femenino en ere e iére: 

le boucher — la bouchére 
l'épicier — l'épiciére 

Atención: 

le coiffeur — la coiffeuse 

II. Presente del verbo devoir: 

je dois — tu dois — il doit 

nous devons — vous devez — ils doivent 

Pretérito perfecto : 

j'ai dü — tu as dü — il a dü — etc. 

III. Las medidas. 

Cette table a 

un métre vingt de long (la longueur: 1.20 m), 
zéro métre quatre-vingts de large (la largueur: 
0.80 m), 

zéro métre soixante-dix de haut (la hauteur: 
0.70 m). 

IV. Obsérvese la presencia de bon marché en¬ 
tre las palabras invariables: 

cette laine est bon esta lana es barata 
marché 

ces livres sont bon esos libros son bara- 
marché tos 

Exercice 32.— Conjugar el verbo payer en presente de 
indicativo, forma afirmativa e interrogativa . 

Exercice 33.— Traducir: ¿Cuánto cuesta esta alfom¬ 
bra? — Lha ha puesto los tenedores en el cajón de la 
C 9 cma. — Mis amigos han llegado en la tarde. — Su 
hija ha nacido en la primavera. — Les gustan (a ellas) 
las novelas. — ¿Qué muebles prefiere usted? — Ve a la 
casa de tu hermana. — Ellas han ido a la panadería. — 
Ella ha tomado cita para mañana. — Mi madre ha re- 

f resaao de la papelería. — Sus niños (de usted) no de- 
en lugar en medio de la calle. — La sirvienta no ha 
tenido tiempo para hacer el aseo. 


LE£ON NUMERO DIX NEUF ■ DIX NEUVIEME LE£ON 


A LA MAISON 

Madame Leblanc est arrivée á la maison vers six 
heures. Les enfants étaient en train de jouer dans 
le vestibule. 

—As-tu fini tes devoirs? —demande-t-elle á Moni¬ 
que—. Ton amie est-elle venue? 

—j-Oui, maman. Elle est aussi grande que moi 
maintenant. Mais elle est moins grande que mon 
frére Paul. 

Robert court vers sa mére: 

—Maman, je suis tombé dans Tescalier mais je 
n'ai presque pas pleuré. 

Le soir, pendant le diner, Monsieur Leblanc a 
demandé á sa femme: 

—Avez-vous pensé á régler la facture d'électricité? 

—Bien sur. Je n'ai pas oublié non plus de régler 
le laitier. 

—Comment étes-vous revenue? 

—A pied. Le temps était plus agréable qu'hier. 

Paul est resté chez un ami. 


Ejemplo: Au revoir (pronúnciese ojvuaj en es¬ 
pañol). 

Vocabulaire. 


l'escalier 
(mase.) 
la facture 
l'électricité 
le laitier 
le lait 


la escalera 

la factura 
la electricidad 
el lechero 
la leche 


agréable 
courir 
pleurer 
penser á 
non plus 


agradable 
correr 
llorar 
pensar en 
tampoco 


Expressions. 


régler une facture pagar una factura 
á pied^ a pie, caminando 

bien sur claro que sí, naturalmente 

Observations sur la grammaire. 

I. Pretérito perfecto. 


Observations sur la prononciation. 


FORMA NEGATIVA FORMA INTERROGATIVA 


La r francesa se pronuncia como una jota caste¬ 
llana, pero más suave. 


Je n'ai pas pensé 
Tu w'as pas pensé 


Ai-je pensé? 
As-tu pensé? 
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II rí a pas pensé 
Nous n'avons pas pensé 
Vous rc'avez pas pensé 
lis rí ont pas pensé 


A-t-il pensé? 
Avons-nous pensé? 
Avez-vous pensé? 
Ont-ils pensé? 


Monique est moins Mónica es menos alta 
grande que Paul. que Pablo. 

Que se cambia en qu’ delante de vocal o h muda: 


Para los verbos que se conjugan con el auxiliar 
étre 


Je ne suis pas partí 

II. Comparativos . 

Paul est plus grand 
que Monique. 

Anne est aussi gran¬ 
de que Robert. 


Suis-je parti? 


Pablo es más alto que 
Mónica. 

Ana es tan alta como 
Roberto. 


Le temps était plus agréable qu’ hier. 

Atención: Aussi, empleado solo, significa: también 

je viens aussi vengo también 

Exercice 34 .—Traducir el texto de la lección . 

Exercice 35 .—Poner en las tres formas del compara¬ 
tivo los siguientes grupos de palabras: Table, large, 
armoire. — Nappe, blanc, robe. — Vent, froid, avant- 
hier. — Porcelaine, délicat, cristal. 


LECON NUMERO VINGT - VINGTIEME LE^ON 


LA VOITURE 


Observations sur la grammaire. 


Monsieur Leblanc ría plus d'essence dans sa 
voiture. II s r est arrété devant une pompe á essence. 

—Combien de litres voulez-vous? --demande le 
garagiste. 

—Faites le plein. Le réservoir peut contemr qua- 
rante litres. 

Monsieur Leblanc vérifie lui-méme le mveau 
d'huile et la pression des pneus. 

—Ma voiture a besoin d'une révision sérieuse. 
Pouvez-vous me recommander un mécanicien de 
confiance? 

—Naturellement. Nous avons ici-méme un excel- 
lent mécanicien, mais il vient de sortir. Voulez- 
vous revenir demain au début de la matinee? 

—Entendu —dit Monsieur Leblanc—. A demain 
et merci. 

Observations sur la prononciation. 


Un, lunái, mat in, demam, la mam. 
Un, in, ain suenan igual. 


I. Pretérito perfecto de verbos pronominales: 

je me suis arrété nous nous sommes arretés 

tu í'es arrété vous vous étes arrété 

(Usted) 

vous vous étes arrétés 

(Ustedes) 

il s'est arrété ils se sont arretés 

elle s'est arrétée elles se sont arretées 


Forma negativa: Je ne me suis pas arrété. 
Forma interrogativa: Me suis-je arrété? 


II. Obsérvense las diferentes maneras de expre¬ 


sar una negación: 

II ría pas d'essence. 

II ría plus d'essence. 

II ría presque pas 
d'essence. 

II ría presque plus 
d'essence. 

II ría pas d'essence 
non plus 


No tiene gasolina. 

Ya no tiene gasolina. 
Casi no tiene gasolina. 

Ya casi no tiene 
gasolina. 

Tampoco tiene 
gasolina. 


Vocabulaire. 


III. Presente del verbo vouloir: 


la voiture 

el coche 

l'essence (fem.) 

la gasolina, la bencina, 
la nafta 

la bomba de gasolina 

la pompe á essence 

le garagiste 

el encargado del garaje 

le réservoir 

el tanque 

le niveau 

el nivel 

l'huile (fem.) 

el aceite 

la pression 

la presión 

le pneu 

la llanta, el neumático 

la révision 

la revisión 

le mécanicien 

el mecánico 

la confiance 

la confianza 

le début 

el principio 

méme 

mismo 

sérieux, sérieuse 

serio, seria 
excelente 

excellent 

s'arréter 

detenerse 

vouloir 

querer 

pouvoir 

poder 

contenir 

contener 

vérifier 

comprobar 

avoir besoin de 

necesitar 

Expressions. 

Faire le plein 

llenar el tanque 

Entendu (participio 

de entendre) 

de acuerdo 

11 vient de sortir él acaba de salir 


je veux — tu veux — il veut 

nous voulons — vous voulez — ils veulent 


Pretérito perfecto: 

j'ai voulu — tu as voulu — il a voulu, etc. 

Presente del verbo pouvoir: 

je peux — tu peux — il peut 

nous pouvons — vous pouvez — ils peuvent 

Pretérito perfecto: 


j'ai pu — tu as pu — il a pu, etc. 


IV. Adviértase el empleo de mime 


le méme livre — 
mémes amis 

je vérifie moi- méme 
il vérifie lui-méme 
elle vérifie elle- méme 
ils vérifient eux- mémes 

elles vérifient elles- 
mémes 

Atención: como adverl 


la méme maison — les 


compruebo yo mismo 
comprueba él mismo 
comprueba ella misma 
comprueban ellos 
mismos 

comprueban ellas 
mismas 

do invariable 
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ici méme, aquí mismo 

maintenant méme ahora mismo 

Exercice 36.— Traducir: Pablo ya no tiene amigos. — 
No le gusta (a ella) el desorden. — Él casi no llora. — 
Usted debe pagar esta factura. — Nosotros vamos a 
comprar el pan. — Haga su pedido por teléfono. — 
Mónica tampoco ordena sus vestidos. — Ellos no han 


ido a la tintorería. — Debo llenar el tanque de mi 
coche. — Ella no piensa en ayudar a su madre. — Él 
no ha podido detenerse. — ¿Ha llegado el lechero? — 
¿Ha entregado ios trajes el tintorero? — ¿Han venido 
ellas? 

Exercice 37 .—Poner en plural la lección 11 a partir 
de: Elle passe sa commande ... 


LE^ON NUMERO VINGT ET UNE - VINGT ET UNIÉME LE£ON 


LA FAMILLE (I) 

Monsieur et Madame Leblanc sont encore jeunes 
mais ils ont déjá quatre enfants: deux filies, Anne 
(19 ans) et Monique (10 ans), et deux fils, Paul 
et Robert (14 ans et 8 ans). Les parents de Madame 
Leblanc sont morts il y a longtemps. Mais le pére 
et la mere de Monsieur Leblanc vivent encore. Ils 
ont chacun soixante-dix ans et sont tres solides: 
ils ne sont jamais malades. Chaqué fois qu’ils 
viennent chez les Leblanc ils gátent leurs petits- 
enfants. Les petits-fils regoivent des jouets méca- 
niques, des soldats de plomb, un train électrique 
ou une auto, et les petites-íliles ont de magnifiques 
poupées qu'elles habillent et déshabillent á lon- 
gueur de joumée. II existe aussi une áieule qui 
habite dans un petit village mais on ne la voit 
jamais car elle est infirme et ne peut se déplacer. 

Vocabulaire. 


Monsieur. messieurs (Mr.) 
Madame, mesdames (Mme.) 
Mademoiselle, mesdemoiselles 
(Mlle.) 
encore 
la filie 

le fils 

les parents (papa et maman) 
mort 

longtemps 

il y a longtemps 

vivre 

chacun, chacune 
jamais 
chaqué fois 
gáter 

íes petits enfants 
le petit-fils 
la petite-fille 
recevoir 
un soldat 
le plomb 
un train 

une auto, une automobile 
aleul (e) (aíeux) 
habiter (une maison) 
qui i pronom relatif) 
on 

voir 

car, parce que 
se déplacer 

Exprés sions. 


señor, señores 
señora, señoras 
señorita, señoritas 

todavía, aún 
la hija (la mucha¬ 
cha) 
el hijo 

los padres (papá y 
mamá) 
muerto 
mucho tiempo 
hace mucho 
tiempo 
vivir 

cada uno, cada una 

jamás 

cada vez 

mimar 

los nietos 

el nieto 

la nieta 

recibir 

un soldado 

el plomo 

un tren 

un automóvil 

antepasado(s) 

vivir (en una casa) 

quien 

uno (forma imper¬ 
sonal) 
ver 

puesto que, porque 
moverse 


On ne voit rien (no se ve nada). Avec on sujet, 
le verbe se conjugue á la 3' eme personne du singulier. 

Observation. 

Elle ne peut se déplacer : elle ne peut pas se 
déplacer. 

Avec certains verbes (pouvoir, savoir) on peut 
supprimer la négation pas. 

Observations sur la prononciation. 

Un fil5. La lettre 5 finale se prononce (pronún- 
ciese: fis). 

Conjugaison. 

Verbe vivre: 

Présent: je vis, tu vis, il vit, nous vivons, 
vous vivez, ils vivent. 

Passé composé: j'ai vécu, etc. 

Verbe mourir: 

Présent: je meurs, tu meurs, il meurt, nous 
mourons, vous mourez, ils meurent. 

Passé composé: je suis mort (e), etc. 

Verbe recevoir: 

Présent: je regois, tu regois, il regoit, nous 
recevons, vous recevez, ils regoivent. 

Passé composé: j'ai regu, etc. 

Verbe voir: 

Présent: je vois, tu vois, il voit, nous voyons, 
vous voyez, ils voient. 

Passé composé: j'ai vu, etc. 

Observation. 

Remarquez la différence entre voir et regarder: 

je vois toute la famille sur la photographie, 
mais je regarde seulement Mme. Leblanc. 

Remarquez aussi la différence entre entendre et 
écouter: 

j'entends parler toute la famille, mais j'écoute 
seulement Mr. Leblanc. 


Observations sur la grammaire. 


Les 3 groupes de verbes. 
1 er GROUPE | 2 eme GROUPE 


.. er 
(parler) 


voir legón 9 


...ir 
(fin ir) 

nous ñnissons 


3 eme GROUPE 

... ir ... oir 

(sortir) (recevoir) 
.. re 

(prendre) 
nous sort ons 

\ ttpntinn I_ ^ 


Encoré signifie: 

1. Todavía, aún: II mange encore. 

2. De nuevo: Elle a encore regu une poupée. 

3. Además: J'ai encore a vous dire que... 

4. Más: II est encore plus blond que Paul. 

A longueur de joumée (durante todo el día). 

II existe un avión. .. (existe un avión...). 
Observez l'emploi obligatoire du pronom sujet 
il impersonnel. 


Exercice 38 ,—Mettez aux temps convenables les ver- 
bes entre parenthéses: Jeudi, je (regarder, passé com¬ 
posé) la télévision. — Aujourd'hui, Monique (écouter, 
présent) un opéra á la radio. —Nous (regarder, présent) 
des photographies de famille, et nous (voir, présent) 
Paul á cóté de Robert. — Les grands-parents sont vieux, 
ils ne (entendre, présent) pas bien. — Les enfants 
(recevoir, présent) des jouets de leurs grands-parents 
et ils (jouer, présent) á longueur de journée. — Le 
chien de Monique (mourir, passé composé) en 1965. — 
II (vivre, passé composé) seulement trois ans. 
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LEQON NUMERO VINGT-DEUX - VINGT DEUXIÉME LE£ON 

LA FAMILLE (Suite) 


Mr. et Mme. Pierre Leblanc 


Mme. Simón (l'aieule) 
Mr. et Mme. Dejean (morts) 

1 

Mr. Jacques Leblanc + Mlle. Dejean 


Mr. Legros + Mlle. Leblanc 


Pierre Sylvie 


Anne Monique Robert Paul 


Mme. Simón: l'arriére grand-mére de Paul, Robert, 
Monique et Anne. 

Mr. Dejean : le grand-pére de Paul, Robert, Monique 
et Anne; 

le beau-pére de Jacques Leblanc. 

Mme. Dejean: la grand-mére de Paul, Robert, Mo¬ 
nique et Anne; 

la belle-mére de Jacques Leblanc. 

Mlle. Dejean: a épousé Mr. Jacques Leblanc. Elle 
est sa femme. Jacques est son mari. 

Robert et Paul: sont leurs fils. 

Anne et Monique: sont leurs filies. 

Mlle. Leblanc: la sceur de Jacques Leblanc. Jacques 
est son frére. Elle s'est mariée avec Mr. Le¬ 
gros. lis ont eu deux enfants: Pierre et Sylvie. 

Vocabulaire. 


épouser, se marier (avec...) 

casarse (con) 

l'arriére grand-mére 

la bisabuela 

les grands-parents 

los abuelos 

le grand-pére 

el abuelo 

la grand-mére 

la abuela 

les beaux-parents 

los suegros 

le beau-pére 

el suegro 

la belle-mére 

la suegra 

le beau-frére 

el cuñado 

la belle-soeur 

la cuñada 

le gendre 

el yerno 

la bru, la belle-fille 

la nuera 

le frére 

el hermano 

la sceur 

la hermana 

1'oncle 

el tío 

la tante 

la tía 

le neveu 

el sobrino 

la niéce 

la sobrina 

la cousin 

el primo 

la cousine 

la prima 


/ 

Conversation. 


Avez-vous des parents? 

Combien de sceurs avez-vous? 
Étes-vous marié (e)? 

Qui Jacques Leblanc a-t-il épousé? 


Mr. Legros: le beau-frére de Jacques Leblanc: 

le gendre de Mr. et Mme. Pierre Leblanc 
Mlle. Dejean: la bellesceur de Mr. Legros: 

la bru (ou la belle-fille) de Mr. et Mme. 
Leblanc. 

Mr. Jacques Leblanc: l'oncle de Pierre et Sylvie; 
ils sont ses neveux. 

Mlle. Dejean: La tante dé Pierre et Sylvie; Sylvie 
est sa niéce. 

Sylvie: la cousine de Robert, Paul, Anne et Moni¬ 
que; 

la petite-fille de Mr. et Mme. Pierre Le¬ 
blanc. 

Pierre: le cousin de Robert, Paul, Anne et Monique; 
le petit-fils de Mr. et Mme. Pierre Leblanc. 

Conjugaison. 

Attention á Torthographe du verbe commencer au 
présent: 

je commence — tu commences — il commen- 
ce — nous commenfowj — vous commencez 
— ils commen cent. 

Observations sur la prononciation. 

La lettre c se prononce k devant a, o, u. 
se prononce s devant e, i. 

La lettre g (c cédillé) se prononce s devant a, o, 
u (gargon, ga, j'ai regu) 

Exercice 39 ,—Complétez: Robert est le . de Jacques 
Leblanc. — Son pére et sa mere ont aussi deux ..., 
Anne et Monique. — Robert est le .. d’Anne. — Anne 
est sa ... — Mr. et Mme. Pierre Leblanc sont le ... 
et la ... de Sylvie. — Sylvie et Pierre sont la ... et le 
... de Mr. et Mme. Pierre Leblanc. — Mr. et Mme. Le¬ 
gros sont T ... et la ... de Robert. — Robert est leur 
..., Anne est leur ... — Anne est la ... des petits 
Legros. 

Exercice 40. — Mettez au passé composé: Mr. et Mme. 
Leblanc ont des enfants. — En été les fruits grossissent. 
— Je dis bonjour. — En hiver, il neige. 


LE£ON NUMERO VINGT-TROIS ■ VINGT TROISIEME LE£ON 


AU RESTAURANT 

Pour leur vingtiéme anniversaire de mariage, 
Monsieur et Madame Leblanc iront diner au restau- 
rant. D’abord, ils retiendront leur table avec une 
semaine d'avance, parce que c’est un restaurant 
tres connu. 

—Bonjour Monsieur, je veux reteñir une table 
por deux personnes, pour la semaine prochaine. 

—Entendu, Monsieur, pour quel jour? 

—Pour dimanche soir. 


—Trés bien. Vers quelle heure voudrez-vous di¬ 
ner? 

—Vers huit heures. 

—D'accord. André sera votre serveur. Qu'est-ce 
que je vous ferai á manger? 

—Vous nous donnerez, d'abord de la soupe ou du 
potage, puis des hors d'ceuvre. Puis vous nous pré- 
parerez un poisson ou une voladle, et de la viande. 

—C'est comme vous voudrez. Je pourrai vous fai- 
re une tranche de poisson, ou un coq au vin, et 
ensuite, du gigot d'agneau. 
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—Nous aimons mieux le poisson. 

—Et comme dessert? 

—Nous prendrons du fromage et des gateaux. 
Vous nous donnerez du vin blanc sec avec le pois¬ 
son, du bourgogne rouge avec le gigot et le fromage 
et pour le dessert nous boirons du champagne. 

—Ensuite, vous commanderez du café et une li- 
queur? 

—C'est cela. Alors, á dimanche prochain! 

—Entendu Monsieur, á bientót! 


Vocabulaire. 

l'anniversaire 
reteñir 
une personne 
prochain (e) 
entendu 
d'accord 
tres bien 
c'est cela 
vers 

le serveur 
de la soupe) 
du potage ) 
des hors d'ceuvre 
préparer 
du poisson 
voladle 
de la viande 
une tranche 
un coq au vin 
le mariage 

connu (verbe connaitre) 

du gigot d'agneau 

mieux 

le dessert 

comme 

du fromage 

des gateaux 

sec 

boire 

du champagne 
puis, ensuite 
commander 
du café 
une liqueur 
alors 
á bientót 


el aniversario 
apartar, reservar 
una persona 
próximo (a) 

está bien, muy bien, 
eso es 

hacia 

el camarero 
sopa 

entremés 
preparar 
pez, pescado 
ave de corral 
carne 

una rebanada 
un gallo en vino 
el matrimonio 
conocido 

pierna de cordero 

mejor 

el postre 

como 

queso 

pasteles 

seco 

beber, tomar 

champaña 

después 

ordenar 

café 

un licor 
entonces 
hasta pronto 


Observation. 

Je veux reteñir une table: quand deux verbes se 
suivent, le deuxiéme s'écrit á rinfinitif. 

Observations sur la prononciation. 

Hors d'ceuvre, s ceur: eeu se prononce comme eti 
de Yheure. 


Observations sur la grammaire. 

Le futur. 


1 er GROUPE et 2 eme GROUPE 

infinitif + ai, as, a, 
ons, ez, ont 

je préparerat 
tu prépareras 
il préparera 
nous préparerons 
vous préparerez 
ils prépareroní 

Attention. 


3‘ eme GROUPE 

radical + rai, ras, ra, 
rons, rez, ront 

je boi rai 
tu boiras 
il boira 
nous boi rons 
vous boi rez 
ils boi ront 


Les verbes avoir, etre, aller, faire, venir, pouvoir, 
vouloir ont un futur irrégulier: 


avoir: j'aurai, tu auras 
étre: il sera 
aller: nous irons 
faire: vous ferez 
venir: elle viendra 
pouvoir: il pourra 
vouloir: nous voudrons 

Exercice 41.— Mettez les verbes entre parenthéses, 1- 
au présent; 2? au passé composé; 3° au futur: Je (man- 
ger) un coq au vin. Je (vouloir) une bonne bouteille. II 
(commander) un diner pour deux. Nous (aller) au res- 
taurant. Paul (étre) malade. Monique (avoir) dix ans. 
Le chef (faire) un bon diner. Les enfants (pouvoir) 
boire du vin. André (venir) avec les hors d'ceuvre. Mme. 
Leblanc (aimer) le fromage. 

Exercice 42 .—Ecrivez toutes les phrases de' Yexercice 
41 á la forme négative. 


LE£ON NUMERO VINGT-QUATRE - VINGT-QUATRIfiME LE<?ON 


AU CAFÉ 

—Bonjour Monsieur. Asseyez-vous ici, si vous vou- 
lez. Vous désirez? 

—Je boirai un apéritif. 

—Pardon monsieur. Quelle marque? 

—Apportez-moi un Pernod, s'il vous plait, car j'ai 
tres soif. 

—Tout de suite, Monsieur. 

Monsieur Leblanc est assis á sa place depuis dix 
minutes et il attend toujours le gargon de café qui 
ne vient pas. 

Le patrón du café passe. 

—Patrón! 

—Oui, monsieur. 

—Comment s’appelle le gargon de la terrasse? 

—Son prénom est Jean et son nom Dupont. 

—Pourquoi ne vient-il pas? J'attends depuis plus 
de dix minutes mon apéritif. 

—C'est parce qu'il est nouveau dans l'établis- 
sement, monsieur. 

—Mais, je suis pressé, moi! 

—Vous avez raison Monsieur, mais tout le monde 
dit cela. Je vous servirai moi-méme. 

—Apportez-moi aussi des olives. Et maintenant 
j'ai faim. Je crois que je mangerai quelque chose. 


Et c'est ainsi que Monsieur Leblanc qui est entré 
pour boire un apéritif a finalement dépensé beau- 
coup d'argent. Mme. Leblanc n'était pas contente. 

Vocabulaire. 


asseyez-vous (verbe s'asseoir) 
un apéritif 

Í lardón 
a soif 


la faim 
la marque 
apporter 
moi 

la raison 
depuis 
attendre 
toujours 

le gargon de café 

le patrón 

oui 

(s') appeler 
pourquoi? 
le prenom 
le nom 
nouveau 


siéntese 
un aperitivo 

Í lerdón 
a sed 
el hambre 
la marca 
traer 

yo, o “a mí' 
la razón 
desde hace 
esperar 

siempre, todavía 
el camarero 
el patrón 
sí 

llamar (se) 

¿por qué? 
el nombre 
el apellido 
nuevo 
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rétablissement 
je suis pressé 
tout le monde 
servir 
des olives 
croire 

quelque chose 
c'est ainsi que 
dépenser 
beaucoup 
de l'argent 
beaucoup d'argent 
contení (e) 


el establecimiento 

tengo prisa 

todos 

atender 

aceitunas 

creer 

algo, alguna cosa 
así es como 
gastar 

mucho(s), mucha(s) 
dinero 

mucho dinero 
contento (a), 
satisfecho (a) 


Verbe attendre. 

présent: J'attends, tu attends, il attend, nous 
attendons, vous attendez, ils attendent. 
passé composé: J’ai attendu, etc. 
futur: J'attendrai, etc. 

Verbe boire. 

présent : Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, 
vous buvez, ils boivent. 
passé composé: J'ai bu, etc. 
futur: Je boirai, tu boiras, il boira, etc. 
impératif: Bois!, buvons!, buvez! 


Observations. 

1. Question. Pourquoi M. Leblanc entre-t-íZ au 
café? 

Réponse . Parce qu 'il a soif. 

2. J’ai faim, il n'a pas soif, etc. (méme construc- 
tion que j'ai froid, il n'a pas chaud, etc.) 

3. J’ai raison. Contraire: J’ai tort. 

4. Les mots franjáis qui commencent par le son 
ap s'écrivent généralement avec deux p: 

appeler, apporter, appartement 

Exceptions: apé ritif, apercevoir (divisar) 

Conjugaison. 

Verbe s’asseoir. 

présent: Je m'assieds, tu t'assieds, il s'assied, 
nous nous asseyons, vous vous asseyez, ils 
s'asseyent. 

(II existe aussi la forme je m’asseois, etc.) 
passé composé: Je me suis assis (e), etc. 
futur: Je m'assiérai, etc. 
impératif: Assieds-toi!, asseyons-nous!, asse- 
yez-vous! 

Verbe s’appeler et appeler. 

présent: Je m’appelle J'appelle 

Tu t'appelles Tu appelles 

II s'appelle II appelle 

Nous nous appelons Nous appelons 
Vous vous appelez Vous appelez 
lis s'appellent lis appelent 

passé composé: J'ai appelé, etc. 
futur: J'appellerai, etc. 


Verbe prendre. 

présent: Voir legón 13. 
passé composé: J'ai pris, etc. 
futur: Je prendrai, etc. 
impératif: Prends!, prenons!, preñez! 

Observations sur la grammaire. 

L'emploi de l'article est obligatoire en frangais: 

la table un ami 

des enfants Z'homme 

une femme 

Mais aussi: 

masculin: je mange du fromage — Yo como queso 
pluriel : il mange des hors d'oeuvre — Él come 
entremés 

voyelle initiále: Elle se lave avec de Z'eau — Ella 
se lava con agua. 

féminin: Nous prendrons de la salade — Tomare¬ 
mos ensalada. 

Les articles: du, de la, des, de V, sont des articles 
partitifs. 

(Se emplean cuando acompañan un nombre que 
designa una parte de algo.) 

Exercice 43.—Mettez les verbes au futur et les phrases 
a la forme interrogative (2 formes): Elle joue avec sa 
poupée. — Vous vous asseyez ici. — Votre enfant s'ap¬ 
pelle Louis. — II attend son frére. — Tu boiras un café. 

Exercice 44 .—Complétez: J'ai suis alié ... restaurant. 
J’ai commandé ... hors d'ceuvre, ... soupe, ... puis 
j'ai mangé ... viande avec ... légumes. J ai bu ... vin 
blanc et ... vin rouge. Enfin j’ai demandé ... salade, 
... fromage et ... gateaux. 


LEQON NUMERO VINGT-CINQ - VINGT-CINQUIEME LE£ON 


A L’HÓTEL 

Le voyageur: Je vous ai adressé un télégramme 
pour reteñir une chambre. L'avez-vous regu? 

L'employé : A qui ai-je l'honneur de parler? 

V.: Leblanc, de París. 

E.: Ah! Bonjour Monsieur Leblanc. En effet, nous 
avons bien regu votre dépeche, et nous avons ce 
qu'il vous faut. 

V.: Avec une salle de bains? 

E.: Naturellement! C'est la chambre 46 au 4 eme 
étage. Les fenétres donnent sur le jardin public. 
Vous aurez une belle vue. 

V. : Au quatriéme! C'est un peu haut! 

E.: L'ascenseur est á votre disposition jour et 
nuit. Et en haut, il y a moins de bruit qu'au rez-de- 
chaussée. Combien de temps pensez-vous rester 
parmi nous? . 

V.: Je ne sais pas encore. Je suis ici pour affaires. 
Quelques jours sans doute. 

E.: Parrait! Voulez-vous remplir cette fiche? 

V.: Que dois-je écrire? 


E.: Vos noms, prénoms, date de naissance, le nu- 
méro de votre carte d'identité, votre profession. 
Enfin, tous vos renseignements d'état-civil. 

V.: Je vous la rendrai remplie ce soir. 

E.: Tres bien, Monsieur. A tout á l'heure! 

Vocabulaire. 

un voyageur 
l'adresse 
un télégramme) 
une dépéche ) 
adresser 
l'honneur 
en effet 
il faut 

ce qu'il vous faut 
la salle de bain 
naturellement 
un étage 
public 
la vue 


un viajero 
la dirección 

un telegrama 

dirigir 
el honor 
en efecto 

se necesita, es preciso 
lo que Ud. necesita 
el cuarto de baño 
naturalmente 
un piso 

Í )úblico 
a vista 
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en haut 
un peu 
le bruit 

le rez-de-chaussée 
combien de temps? 
parmi nous 
je ne sais pas 
des affaires 
quelques 
sans doute 
remplir 
une fiche 
écrire 

la naissance 
le numéro 
la carte d'identité 
enfin 

les renseignements 
í'état-civil 
rendre 

á tout á l'heure 

Conjugaison. 

Verbe savoir. 

présent: Je sais, tu sais, il sait, nous savons, 
vous savez, ils savent. 
passé composé: J'ai su, etc. 
futur: Je saurai, etc. 
impératif: Sache!, sachons!, sachez! 

Verbe remplir. 

Comme finir. 

Verbe écrire. 

présent: J'écris, tu écris, il écrit, nous écri- 
vons, vous écrivez, ils écrivent. 


passé composé: J'ai écrit, etc. 

futur: J'écrirai, etc. 

impératif: Écris!, écrivons!, écrivez! 

Verbe rendre. 

présent: Je rends, tu rends, il rend, nous ren- 
dons, vous rendez, ils rendent. 
passé composé: J'ai rendu, etc. 
futur: Je rendrai, etc. 
impératif: Rends!, rendons!, rendez! 

Observations sur la grammaire. 

II y a moins de bruit au 4 fcme étage qu !au rez-de- 
chaussée (comparatif d'infériorité). 

Jean est plus grand que Pierre (comparatif de 
supériorité). 

Monique est aussi jeune que Jeanne (comparatif 
d'égalite). 

Attention: 

Le vin est meilleur que l'eau (“plus bon que'' 
n'existe pas). 

La viande est meilleure que le poisson. 

Exercice 45. — Faites des phrases au comparatif avec 
les mots suivants (exemple: train, rapide, +, auto: 
le train est plus rapide que lauto): quatriéme étage, 
haut, +, rez-de-chaussée. — fenétre, grande, + , porte. — 
livre, épais, = cahier. — gigot, bon, =, poisson. — hors 
d'ceuvre, bons, +, soupe. — chambre 46, petite, -, cham¬ 
bre 22. 

Exercice 46.—Mettez les verbes entre parenthéses au 
passé composé, á la forme négative, et complétez les 
phrases comme vous voudrez: Je (recevoir)... — II 
(remplir)... — II (savoir)... — Je (vouloir)... — II 
(pouvoir)... 


arriba 

un poco 

el ruido 

la planta baja 

¿cuánto tiempo? 

entre o con nosotros 

no sé 

negocios 

algunos, algunas 

sin duda 

llenar 

una tarjeta 

escribir 

el nacimiento 

el número 

la tarjeta de identificación 

I )or fin 
os datos 
el estado civil 
devolver 
hasta luego 


I r r.ON NUMÉRO VINGT-SIX - VINGT SIXIÉME LEQON 


LA CHAMBRE D’HÓTEL 

Monsieur Leblanc va passer une excellente nuit 
dans sa chambre du quatriéme étage. II va se des- 
habiller, prendre une douche ou un bain et il va se 
mettre au lit. La chambre est spacieuse, agreable 
et claire. Les meubles sont modernes. Un beau tapis 
recouvre le plancher. Des rideaux á fleurs sont pen- 
dus aux fenétres. Quelques dessins accrochés aux 
murs représentent des paysages de la région. 

Le lit est confortable. Sur le sommier, on a mis 
un mátelas épais. Les draps de couleur sont doux 
et comme il rait froid, la femme de chambre a mis 
plusieurs couvertures de coton. Et puis, la chambre 
est chauffée. 

Une jolie lampe de chevet est posée sur la table 
de nuit. A portée de la main, se trouve une sonnette 
pour appeler le valet de chambre, quand Monsieur 
Leblanc voudra prendre son petit déjeuner, demain 
matin. 


chauffer 

une lampe de chevet 

représenter 
une région 
un paysage 
confortable 
un sommier 
un mátelas 
les draps 
doux 

la femme de chambre 

plusieurs 

la table de nuit 

á portée de la main 

(se) trouver 

une sonnette 

le petit déjeuner 

Conjugaison. 


calentar 

una lámpara de cabe¬ 
cera 

representar 
una región 
un paisaje 
confortable 

un colchón de resortes 
un colchón 
las sábanas 
suave(s) 
la mucama 
varios, varias 
la mesita de noche 
al alcance de la mano 
encontrar (se) 
un timbre 
el desayuno 


Vocabulaire. 

une douche 
un bain 
spacieuse 
recouvrir 
des rideaux 
pendre ) 
accrocher) 
des dessins 
comme il fait froid 
le valet de chambre 
une couverture 
et puis 
du coton 


una ducha 
un baño 
espaciosa 
recubrir 
cortinas 

colgar 

dibujos 

puesto que hace frío 
el mucamo 
un cobertor 
además 
algodón 


Verbe prendre. Se conjugue comme le verbe ren¬ 
dre. 

LE FUTUR PROCHE. 

II sert á exprimer une action future tres pro- 
chaine. 

Exemple: II est quatre heures: 

Futur proche: je vais partir á 4 heures cinq. 
Futur: je partir ai demain. 

Formation: Verbe aller au présent + infinitif du 
verbe principal. 
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je vais partir nous allons dormir 

tu vas venir vous allez déjeuner 

il va manger elles vont sortir 

Observations sur la grammaire. 

Le superlatif. 

II exprime le máximum . 

Superlatif n 9 1: Monique est tres jolie 
Superlatif n- 2: Monique est la plus jolie de toutes 
les filies 

Henri est le moins grand de sa 
classe. 

Attention á l'adjectif: bon 


Superlatif n 9 1: Le vin est tres bon 
Le vin est excellent 

Superlatif n- 2: Ce vin est le meilleur de tous les 
vins. 

Exercice 47. — Répondez par écrit aux questions sui- 
vantes: Le 7 eme étage est-il le moins haut? — Cet exercice 
est-il le plus long? — Cette legón est-elle tres difficile? — 
Qu’est-ce qui est le plus lourd; un kilo de papier ou un 
kilo de plomb? — Mme. Leblanc a quatre enfants: Quel 
est le plus jeune? 

Exercice AS—Mettez le signe = entre les superlatifs 
équivalents: le plus grand — le moins grand — le moins 
léger — le plus jeune — le moins petit — le plus lourd 
— le plus léger — le moins vieux — le moins lourd — le 
plus petit. 


LE£ON NUMÉRO VINGT-SEPT - VINGT SEPTIÉME LE(?ON 


LES VÉTEMENTS D'HOMME 

Robert vient d'avoir huit ans. II a l'áge d'entrer au 
collége. Comme ce collége se trouve loín de la mai- 
son, il sera interne. Sa maman est en train de lui 
préparer sa valise car la rentrée a lieu demain. 

Au fond de la valise, elle place ses chaussures: 
de gros souliers pour mettre tous les jours, des 
mocassins pour sortir le dimanche en promenade, 
et des espadrilles pour la gymnastique. Ensuite, 
elle met son pardessus pour l'hiver et plusieurs 
chandails. Puis, elle plie avec soin les pantalons 
et les vestons et quelques culottes courtes pour 
l'été. Elle met aussi un complet élégant pour les 
jours de féte. Enfin, elle ajoute le linge au-dessus: 
les pyjamas, les chemises, les cravates, les chaus- 
settes, une douzaine de mouchoirs, des slips et des 
maillots. 

Elle n'oublie ríen, ni les bretelles, ni les ceintures, 
et dans la poche de Timperméable elle cache une 
surprise: une petite bouteille d'eau de Cologne, 
car Robert est déjá coque t. 

Vocabulaire. 


un slip 

un maillot 

oublier 

des bretelles 

une ceinture 

la poche 

un imperméable 

cacher 

une surprise 

coquet 


un calzoncillo 
un camiseta 
olvidar 
tirantes 
un cinturón 
el bolsillo 
un impermeable 
esconder 
una sorpresa 
presumido 


L'imperméable est en caoutchouc. 

Le complet est en étoffe . 

La chemise est en toile. 

Les maillots sont en coton . 

Le tricot est en laine. 

Les souliers sont en cuir. 

La bouteille est en verre. Elle est solide. L'eau 
de Cologne est liquide . 

Observation. 

Madame Leblanc est en train de préparer la 
valise. 


l'áge 

le collége 
loin 
interne 
maman, papa 
une valise 
des espadrilles 
un pardessus 
un chandail 1 
un tricot f 
un pull-over J 
plier 

avec soin 

un veston ) 

une veste ) 

un pantalón 

une culo tte courte 

un complet 

élégant 

une féte 

ajouter 

1¿ linge 

au-dessus 

la rentrée 

avoir lieu 

au fond 

des chaussures ) 
des souliers ) 
des mocassins 
la gymnastique 
un pyjama 
une chemise 
une cravate 
des chaussettes 
une douzaine 


la edad 
el colegio 
lejos 
interno 
mamá, papá 
una valija 
alpargatas 

un abrigo de hombre 

un chaleco de punto 

doblar 
con cuidado 


ÉTRE EN TRAIN DE + VERBE: 

exprime ce que Ton fait en ce moment, main - 
tenant . 

Exemple: Qu'est-ce que vous étes en train de faire? 

Je suis en train d'apprendre ma legón. 

Conjugaison. 

Verbe placer. 

Comme le verbe commencer (legón 22). 


una chaqueta 

un pantalón 
un calzón corto 
un traje 
elegante 
una fiesta 
agregar 

la ropa interior 
encima 

la reanudación de clases 

verificarse 

en el fondo 

calzado, zapatos 

mocasines 
la gimnasia 
un pijama 
una camisa 
una corbata 
calcetines 
una docena 


Verbe plier. 

présent: Je plie, tu plies, il plie, nous plions, 
vous pliez, ils plient. 
passé composé: J'ai plié, etc. 
futur: Je plierai, etc. 
impératif: Plié!, plions!, pliez! 

Verbe oublier. 

Comme le verbe plier. 

Verbe apprendre. 

Comme le verbe prendre (legón 13). 

Observations sur la grammaire. 

Le passé récent. 

Robert vient d'avoir (acaba de cumplir) 8 ans. 
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Passé récent: 

venir (présent) + de + infinitif du verbe. 

Le passé récent exprime une action passée faite 
tres récemment. 

Je viens de partir il vient de manger 
tu viens de venir nous venons de dormir 


vous venez de déjeuner ils viennent de sortir 

Exercice 49 .—Mettez les phrases suivantes, i? au passé 
récent; 2? au futur proche: Je vais au cinéma. — Robert 
a 8 ans. — Mme. Leblanc fait la valise — Mr. Leblanc 
retient une chambre á l'hótel. — II apprend sa legón. 

Exercice 50.— Qu’est-ce qu’on peut faire avec: de la 
laine? — du coton? — du cuir? — du bois? — du papier? 
— du caoutchouc? 


LE£ON NUMERO VINGT-HUIT - VINGT-HUITIÉME LE^ON 


LES VÉTEMENTS DE FEMME 

Madame Leblanc et ses filies vont faire des cour- 
ses dans les magasins. Elles achéteront d'abord 
des manteaux, des chapeaux et des gants car rhiver 
approche. Elles perdent beaucoup de temps devant 
les vitrines de fingerie: les combinaisons, les cu- 
lottes, les soutien-gorge, les chemises de nuit, sont 
tous plus tentants les uns que les autres. Elles 
verront beaucoup de vitrines d'abord, et elles 
feront leurs achats tout á l'heure. 

—11 faut que j'achéte une robe décolletée pour 
le cocktail de vendredi —dit Anne. 

—Oui, mais pas cette robe, car elle ne va pas 
avec ton collier ni avec ton bracelet. 

—Oh! la iolie bague! Quel dommage! 11 faut 
acheter les boucles a’oreilles qui vont avec! 

—Ce sera pour une autre fois, ma filie! 

Madame Leblanc va dépenser beaucoup d'argent 
car elle doit aussi acheter des jupes, des blouses, et 
des bas pour le trousseau d'Anne qui va bientót 
se marier. 

Quand elles rentrent á la maison, elles sont fati- 
guées car les paquets pésent lourd! 

Vocabulaire. 


des courses ) 
des achats J 
un magasin 
un manteau 
un chapeau 
une combinaison 
un soutien-gorge 
des gants 
(s')approcher 
perdre 
une vitrine 
la lingerie 
une culotte 

une chemise de nuit 

tentant 

il faut que 

décollete 

un collier 

un bracelet 

une bague 

dommage! 

des boucles d'oreille 

une autre fois 

une jupe 

une blouse ) 

un corsage ) 

des bas 

le trousseau 

rentrer 

fatigué 

un paquet 

peser 


compras 

una tienda 
un abrigo de mujer 
un sombrero 
un fondo 
un sostén 
guantes 
acercar(se) 
perder 

un escaparate 
la lencería 

una braga, pantaleta, bom¬ 
bacha * 
un camisón 
tentador 

es preciso que (tengo que) 

escotado 

un collar 

una pulsera 

una sortija 

¡lástima! 

pendientes 

otra vez 

una falda 

una blusa 

medias 
el equipo 
regresar 
cansado 
un bulto 
pesar 


Vocabulaire supplémentaire. 


un clou 
un trou 
un journal 
un signal 
un bal 
le carnaval 
le travail 
un vitrail 
un rail 


un clavo 
un agujero 

un diario, un periódico 
una señal 
un baile 
el carnaval 
el trabajo 
una vidriera 
un riel 


Observations sur la grammaire. 

Le pluriel des noms . 


Régle générale: 


+ s un ami-des amzs 


Regles spéciales: s 
x 
z 

eau 

eu 

íou 

(ou 



s un bras-des bras 
x une crobc - des croijt 
z un nez-des nez 
eaux un chapean - des 
chapeaux 

eux un chevew-des che- 
veux 

ous un cotí-des c ous 
oux un bij ou - des bij oux 
un genow-des ge- 
n oux 

aux un journaZ - des 
journaw* 

ais un ba/-des b ais 
un carnavaZ-des 
carnavaZs 

aux un travaiZ-des tra- 
vaux 

ails un raiZ-des r ails 


Conjugaison. 


Verbe acheter. 


présent: J'achéte, tu achétes, il achéte, nous 
achetons, vous achetez, ils achétent. 
passé composé: J'ai acheté, etc. 
futur: J'achéterai, etc. 
imperatif: Achéte!, achetons!, achetez! 


Verbe peser. 

présent: Je pése, tu péses, il pése, nous 
pesons, vous pesez, ils pésent. 
passé composé: J'ai pesé, etc. 
futur: Je péserai, etc. 
impératif: Pése!, pesons!, pesez! 

Verbe perdre. 

Comme le verbe rendre (legón 26). 

Exercice 51. — Mettez au pluriel: Une famille — le fils 

— la ville — un chapeau — un cheveu —- un bal — un 
chandail — une course — un gant — un collier — 
un bras — une boucle d’oreille — un bateau — le travail 

— un paquet. 


une croix 
le genou 
un oijou 
le cou 


una cruz 
la rodilla 
una joya 
el cuello 


Exercice 52.—Con juguez, 1 ? au présent; 2? au passé 
composé; 3? au futur: Je (se lever) — Tu (se laver) — 
II (s'habiller) — Nous (regarder) -— Vqus (peser) — 
Elles (acheter) — Ils (prendre) — Je (jeter) — Nous 
(attendre). 
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LECON NUMERO VINGT-NEUF - VINGT- NEUVIÉME LE£ON 


A LA POSTE 


Le client s'adres se á l'employée du guichet: 

—Excusez-moi, Mademoiselle. Je veux téléphoner 
á Marseille. 

—Cabine numéro 3, monsieur. Je vous donñe la 
communication tout de suite. 

Aprés le coup de téléphone: 

—Mademoiselle, donnez-moi dix timbres á vingt 
centimes. 

—Voilá, monsieur. 

—Ah! ils sont nouveaux. Pouvez-vous me donner 
la série entiére: je fais collection de timbres. 

—Volontiers. 

—Merci beaucoup. Voici un paquet par avión 
pour l'Angleterre. Je vais l'envoyer en recommandé, 
c'est plus prudent. 

—Entendu. 

—Je pars en vacances demain. Pouvez-vous m'a- 
dresser mon courrier á Nice? 

—Oui, monsieur. A quelle adresse? 

—Je vous Técris sur cette feuille. 

—Tres bien, je le dirai au facteur. II mettra votre 
courrier á la boite pour Nice. C'est tout, monsieur? 

—Non, je vais aussi télégraphier et envoyer quel- 
ques lettres. Oh! j’ai oubfié de coller les envelop- 
pes! 

—Monsieur, vous avez laissé tomber une carte 
póstale. 

—Merci infiniment. Vous étes tres aimable. 


Vocabulaire. 


la poste 

le client 

s’excuser 

un employé 

le guichet 

un timbre 

mademoiselle 

mesdemoiselles 

téléphoner 

une cabine 

la communication 

le coup de téléphone 

un coup de pied 

un coup de peigne 

un centime 

une série 

entier - entiére 

une collection 

volontiers 

merci beaucoup 

merci bien, merci infiniment 

par 

pour 

l'Angleterre 

envoyer 

en recommandé 

prudent 

les vacances 

adresser 

le courrier 

le facteur 

la boite (á lettres) 

télégraphier 

coller 

une enveloppe 
laisser 

une carte póstale 
aimable 


el correo 
el cliente 
disculpar( se) 
un empleado 
la ventanilla 
una estampilla 
señorita 
señoritas 

hablar por teléfono 
una cabina 
la comunicación 
la llamada 
telefónica 
una patada 
una “peinadita" 
un centavo 
una serie 
entero - entera 
una colección 
con mucho gusto 

muchas gracias 

por 

para 

Inglaterra 
mandar, enviar 
por certificado 
prudente 
las vacaciones 
dirigir 

la correspondencia 

el cartero 

el buzón 

telegrafiar 

pegar 

un sobre 

dejar 

una tarjeta postal 
amable 


Vocabulaire supplémentaire. 


Elle enveloppe avec soin les marchandises. 

Elle noue une ficelle autour du paquet. 

Elle saisit une paire de ciseaux. 

Elle coupe les bouts de la ficelle. 

Elle écrit sur le dessus et le dessous du pa¬ 
quet l'adresse du destinataire. 

Elle ajoute l'adresse de l'expéditeur, dans 
un coin. 

Elle va au bureau de poste. 

Elle remplit une fiche d'expédition en re¬ 
commandé. 

Elle fait peser le colis. 

Elle donne de l'argent pour payer les tim¬ 
bres. 

L’employé rend la monnaie á Mme. Leblanc. 

Enfin, elle retourne chez elle. 


un colis 

différent 

une action 

envelopper 

nouer 

une ficelle 

autour de 

saisir 

couper 

le bout 

le dessus 

le dessous 

la destinataire 

l’expéditeur 

un coin 

le bureau 

la monnaie 

retourner chez elle 


un bulto 
distinto 
un acto 
envolver 
anudar 
un cordón 
alrededor de 
asir 
cortar 

la extremidad 
la parte superior 
la parte inferior 
el destinatario 
el remitente 
una esquina 
la oficina, el escritorio 
el cambio 
regresar a su casa 


Exercice 53 .—Écrivez les actions précédentes de Mme. 
Leblanc au futur . 


Conjugaison. 

Verbe partir, 

présent: Je pars, tu pars, il part, nous par- 
tons, vous partez, ils partent. 
passé composé: Je suis parti (e), etc. 
futur: Je partirai/etc. 
impératif: Pars!, partons!, partez! 

Verbe dire. 


présent: Je dis, tu dis, il dit, nous disons, 
vous dites, ils disent. 
passé composé: J'ai dit, etc. 
futur: Je dirai, etc. 
impératif: Dis!, disons!, dites! 


Verbe lire. 


présent: Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, vous 
lisez, ils lisent. 
passé composé: J’ai lu, etc. 
futur: Je lirai, etc. 
impératif: Lis!, lisons!, lisez! 

Observation: Dans la phrase “Elle fait peser le 
colis", le verbe faire est employé comme auxiliaire. 

Autres exemples: je me fais couper les cheveux 
(par le coiffeur) 
je vais faire réparer ma voiture 
(par le mécanicien) 
je fais construiré un mur (par 
le magon) 


Madame Leblanc va envoyer un colis á son fils 
Robert au collége. Voici ses différentes actions: 

Elle prend un papier épais. 


Exercice 54. — Traduisez en frangais: Necesito un ca¬ 
rro nuevo. — Mi esposa se mando hacer un vestido. — 
El mecánico está reparando mi carro. — La señora 
Leblanc regresó a su casa. — Voy a mandar una carta 
por avión, pero no tengo estampillas. 
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LE£ON NUMÉRO TRENTE - TRENTIfeME LE£ON 


A LA GARE 

Le voyageur: A quelle heure part l'express de ce 
soir pour París? 

L'employé: A vingt heures, mais vous avez un 
ómnibus avant, et un rapide aprés. 

V.: L'express a-t-il un wagon-restaurant? 

E.: Naturellement! 

V.: Et á quelle heure arrive-t-on á París? 

E.: A zéro heure vingt. 

V.: Bien, donnez-moi un billet de premiére classe 
pour París. 

E.: Je regrette, tout est occupé, monsieur. II est 
trop tard pour louer. II ne reste que des secondes. 

V.: Alors, je voyagerai dans le rapide. 

E.: Vous devrez payer un supplément. C'est un 
train spécial. Je vous donne un aller et retour, n'est- 
ce pas? 

V.: D'accord. Mes Dagages sont lourds. J'ai une 
grosse malle. 

E.: Gardez vos valises et mettez la malle au four- 
gon. Voici votre billet de premiére et votre bulletin 
de bagages. Bon voyage! . 

V.: Merci. Combien est-ce que je vous dois? 


Regles spéciales: s = s un cheveu gris - des 

cheveux gris 

x = x un homme roux 
(pelirrojo) - des 
hommes roux (fé- 
minin : une fem- 
me rousse) 

eau = eaux un b eau voyage - de 
beaux vogages 
(féminin : belle, 
belles) 

al = aux un signe amic al 
des signes ami- 
c aux (un gesto 
amistoso) (fémi¬ 
nin : amicale, 
amicales) 

Conjugal son. 

L'imperatif 

Verbes du 1 CI Gruupe 


Vocabulaire. 


IMPÉRATIF = PRÉSENT DE L'lNDICATIF 


la gare 
un express 
un ómnibus 
un rapide 
un wagón 
un billet 
regretter 
occupé 
trop 
louer 

il ne reste que 
second 
voyager 
un voyage 
un supplément 
aller et retour 
n'est-ce pas? 
les bagages 
une malle 
garder 
le fourgon 
un bulletin 

Combien est-ce que je 
vous dois? 


la estación 

un (tren) expreso 

un (tren) ómnibus 

un (tren) rápido 

un vagón 

un boleto 

sentir, lamentar 

ocupado v 

demasiado 

alquilar, reservar 

sólo hay, no hay más que 

segundo 

viajar 

un viaje 

un suplemento 

ida y vuelta 

¿no es así? 

el equipaje 

un baúl 

conservar, guardar 
el furgón 

una boleta, contraseña 
¿Cuánto le debo? 


Observations sur la grammaire. 

Le pluriel des adjectifs. 

Régle génerale: + s un cheveu blanc 

des cheveux 
blancs 


(sans 5 á la 2 cme personne du singulier) 

(Tu marches): Marche/, ne marche pas! 

(Nous marchons): Marchons!, ne marchons pas! 
(Vous marchez): Marchez!, ne marchez pas! 

Verbes pronominaux 

Assieds-toíV, asseyons-nous!, asseyez-vous! 

Autres verbes 

IMPÉRATIF = PRÉSENT DE LTNDICATIF 

Partir: Pars!, partons!, partez! 

Faire: Fais!, faisons!, faites! 

Prendre: Prends!, prehons!, preñez! 

Attention: 

Avoir: Aie!, ayons!, ayez! 

Étre: Sois!, soyons!, sovez! 

Aller: Va!, allons!, allez! 

Exercice 55 .—Ecrivez au pluriel: La gare est grande. 

— Ce chapeau est beau. — Mon ami fait un signe ami- 
cal. — II a un pantalón gris. — Ce cheveux est roux. — 
Cette femme est rousse. — Mon pardessus est vieux. 

Exercice 56.— Mettez a Vimpératif, 1 ? affirmatif: 2? né- 
gattf: Nous prenons un billet. — Nous allons a la gare. 

— Tu t'assieds. — Vous regardez le paysage. — Vous 
arrétez la voiture. — Tu manges au restaurant. 


LECON NUMÉRO TRENTE ET UNE - TRENTE ET UNIÉME LE£ON 


VOUS ALLEZ PARTIR EN VOYAGE 

Vous préparez vos valises la veille. 

Vous vous levez de bonne heure le matin (ou 
"tót le matin”). 

Vous vous habillez rapidement. 

Vous sortez de chez vous pour aller á la gare. 
Vous cherchez un taxi. 

Vous donnez vos bagages au chauffeur. 

Vous montez en voiture. 

Vous vous faites conduire á la gare. 

Vous payez la somme indiquée au compteur. 
Vous donnez un pourboire au conducteur. 

Vous appelez un porteur. 


Vous allez au guichet des billets. 

Vous achetez votre billet. 

Vous faites enregistrer vos bagages. 

Si vous étes prudent, vous comptez votre monnaie. 

Vous allez dans la salle d'attente, car vous étes 
en avance. 

Vous attendez le train. 

Vous entendez la locomotive arriver. 

Vous allez sur le quai. 

Vous montez dans un compartiment. 

Vous vous asseyez sur une banquette. 

Et si vous n'avez pas de journal, vous preñez 
votre dictionnaire et vous cherchez tous les mots 
du texte que vous ne comprenez pas... 
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Exercice 57.— Ecrivez toux le texte précédent au passé 
composé. 

Conjugaison. 

Verbe comprendre: se conjugue comme les ver- 
bes prendre, apprendre, etc. 

Qbservations sur la grammaire. 

Le féminin des adjectifs. 

Régle générale: + e un chapeau gris - une 

veste grise 

Régles spéciales: e = e un livre minee-une 

lévre minee 

er = ere un premier livre - une 
premi ere sortie 

on = onne un bon gáteau-une 
bonne soupe 

en = enne un anden chapeau- 
une ancienne robe 

et = ette un garcon coqueí- 
une filie coqueare 
eur = euse un homme mentewr 
(mentiroso) - une 
femme mentewse 
eux = euse un jour heurenje-une 
journée heurewse 
(feliz-contraire : 
malheureux) 

if = ive un froid vif - une vive 
passion 


Exception et autres cas. 

gros : grosse — épais : épaisse — bas : 
basse — gras : grasse 
meilleur : meilleure — inférieur : inférieure 
blanc : blanche — sec : séche — long : 
longue 

roux : rousse — doux : douce — beau : 
belle 

nouveau : nouvelle — vieux : vieille. 

Qbservation: II existe deux formes pour le mas- 
culin: 

beau, nouveau, vieux : devant une consonne 
bel, nouvel, vieil : devant une voyelle 

Exemples: 

un beau chapeau un nouveau film 

un bel enfant un nouvel habit 

une belle femme une nouvelle maison 

un vieux manteau 
un vieil homme 
une vieille ville. 

Exercice 58. —Complétez par des adjectifs féminins: 
Ce chapeau est anden; cette robe est... —■ M. Leblanc 
n'est pas tres vieux; sa mere est... — Étes-vous venu 
ici Tan dernier? Oui, je suis venu l'année... — Revien- 
drez-vous Tan prochaiñ? Oui, nous reviendrons l'année... 
— Ce verre est plein, cette bouteille est... — Mes gants 
sont neufs; mes chaussures sont... — Dans cette classe, 
les gargons sont nombreux (numerosos) et les filies... 


LE£ON NUMERO TRENTE-DEUX - TRENTE-DEUXIÉME LE£ON 

LE CORPS HUMAIN 
/. LA TETE 


u T ^ TE -les cheveux 

_ ------Jjg:-le front 

les rides. 

r _Ies sourcils 

«i les paupiéres 

le nez--- J- |/ ¡L -l’oreille 

| , ALfc; —i _ 

la moustache_ \j r _ ¿'i ^ oue 

\ _ ^ 

. .. __s-sráíS -—f / la bouche 

les lévres —“ “ ’v * ' 

le mentón-- ’ 


l'ceil 


la paupiére 



Les cheveux peuvent étre bruns (noirs), chátain 
clair ou foncé, blonds, roux. Quand on est ágé, ils 
sont généralement blancs. Quand ils tombent, on 
reste chauve. 

Des gens ont les cheveux frisés et d'autres les 
ont raides. 

Le front est haut ou bas. Certaines personnes ont 
le front ridé. Le front est parfois plat, parfois 
bombé. 

Uceil droit du dessin est ouvert, Tceil gauche est 
fermé. Les yeux ont toujours la pupille noire. L'iris 
change de couleur avec les personnes. La paupiére 
est bordée de cils qui abritent Tceil. Quand la 
lumiére est forte, on digne des yeux. Quand on est 
en colére, on fronce les sourcils. 

La bouche est fermée par les lévres. Elle contient 
la langue et les dents. 

Certaines personnes portent la moustache, d'au¬ 


tres la barbe. Sur ce dessin, nous voyons une mous¬ 
tache. 

Le nez a deux narines. 


Vocabulaire. 

humain 

la paupiére 

la moustache 

les rides 

les cils 

la pupille 

Tiris 

chátain 

foncé 

blond 

ágé 

généralement 


humano 
el párpado 
el bigote 
las arrugas 
las pestañas 
la pupila 
el iris 
castaño 
oscuro 
rubio 
viejo 

generalmente 
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chauve 

les gens 

frise 

raide 

certains 

plat 

bombé 

fermer 

ouvrir 

changer 

border 

abriter 

la lumiére 

cligner des yeux 

étre en colére 

froncer les sourcils 

la langue 

la barbe 

les narines 

Observations. 


calvo 
la gente 
rizado 
lacio 

ciertos, algunos 

plano 

abombado 

cerrar 

abrir 

cambiar 

bordear 

abrigar 

la luz 

parpadear 

estar enojado 

arrugar el entrecejo 

la lengua 

la barba 

las narices 


Le verbe ouvrir (3 femc groupe) se conjugue comme 
les verbes réguliers du 1 er groupe: 


PRÉSENT IMPARFAIT 

Exemple: nous march^// je marcháis 

tu marcháis 
il marchaií 
nos marchiows 
vous marchiez 
ils marcharen*. 

Attention: verbe étre: j’étais, etc. 

Observations sur la grammaire. 

Les pronoms possessifs. 

Mes yeux sont gris. Les vótres sont noirs. 

Vos yeux sont noirs. Les miens sont gris. 

Les miens, les vótres sont des pronoms possessifs . 

Ils remplacent mes yeux, vos yeux (adjectif pos- 
sessif et nom). 

Les pronoms possessifs sont: 

UN POSSESSEUR 


j’ouvre, j'ouvrirai, j'ai ou veri 

Conjugaison. 


le mien la mienne les miens 

le tien la tienne les tiens 

le sien la sienne les siens 


les miennes 
les tiennes 
les siennes 


LTmparfait (voir legón 10). 


PLUSIEURS POSSESSEURS 



HIER 

Hier, á midi, il pleuvait quand je suis sorti. 

Je suis sorti : action courte (au passé composé). 
II pleuvait : action longue (á l'imparfait), expri¬ 
me la durée. 

Pour conjuguer Vimparfait . 

Preñez la í ere personne du pluriel du présent; 
supprimez la terminación ons; 
ajoutez les terminaisons ais, ais, ait, ions, iez, 
aient. 


le iiótre la nótre les nótres 

le vótre la vótre les vótres 

le leur la leur les leurs. 

Observations sur la prononciation. 

Le son gn se prononce comme la ñ espagnole. 

ó avec Taccent circonflexe se prononce o fermé, 
comme beau, par opposition á o ouvert de porte. 

Exercice 59 .—Ecrivez ce texte a Vimparfait: Les yeux 
de Jean sont noirs. — II a de beaux cheveux frises. — 
II va á l'école tous les matins. — II travaille bien: 
c'est un bon gargon. — Le soir, sa mere va le chercher 
et ils rentrent ensemble á la maison. — Quand il 
arrive, il fait ses devoirs. 

Exercice 60. —Complétez avec des adjectifs et des pro¬ 
noms possessifs: Jacques lit ... livre. Je lis — Tu 
prends ... valises. Nous prenons ... — Vous entrez 
dans ... appartement. II entre dans ... — Je finís .. 
travail. Vous finissez ... — lis sortent de ... maison. 
Elle sort de ... 


LECON NUMERO TRENTE-TROIS - TRENTE-TROISIÉME LEQON 


LE CORPS HUMAIN 
II. LE TRONC 


Pierre a un cou épais, des épaules larges. Quand 
il se moque de quelqu'un ou de quelque chose, il 
hausse les épaules. Sa poitrine est forte. La poi- 
trine contient les principaux organes de la circu- 
lation et de la respiration: le cceur et les poumons. 
Dans le ventre se trouvent l'estomac, le foie et les 
intestins. 

Pierre travaille dans une usine de ciment. II est 
fort, car toute la journée, il porte des sacs de 
ciment sur son dos. 

Quand il prend un sac, il le souléve, le pose sur 
son dos. Puis il le transporte et enfin il le pose 
par terre. 

Vocabulaire. 

le tronc el tronco 

les épaules los hombros 

se moquer burlarse 



_le cou 

___ les épaules 

_la poitrine 

_le ventre 

_le nombril 
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quelqu'un 

hausser les épaules 

la poitrine 

principal 

un organe 

la circulation 

la respiration 

le cceur 

les poumons 

le ventre 

le nombril 

Testomac 

le foie 

Tintestin 

une usine 

du ciment 

le dos 

soulever 

transporter 

par terre 


alguien 

encogerse de hombros 

el pecho 

principal 

un órgano 

la circulación 

la respiración 

el corazón 

los pulmones 

el vientre 

el ombligo 

el estómago 

el hígado 

el intestino 

una fábrica 

cemento 

la espalda 

levantar 

trasportar 

en el suelo 


Observations sur la grammaire. 

Les pronoms personnels. 


tu lis 

Pierre te regarde 

il lit 

Pierre le regarde (il re¬ 
garde Jacques) 

elle lit 

Pierre la regarde (il re¬ 
garde Monique) 

Pierre se regarde 

nous lisons 

Pierre nous regarde 

vous lisez 

Pierre vous regarde 

ils lisent 

Pierre les regarde (il re¬ 
garde Jacques et Moni- 
„.que) 

Pierre et Jacques se regar- 
dent. 

elles lisent 

Note. 


Les pronoms personnels sujets et objets directs 
se placent avant le verbe. 

A l'impératif, ils se trouvent aprés le verbe: 

voici un sac: prends-le! 

Les pronoms: me, te, le, se, sont élidés quand 
ils se trouvent devant une voyelle: 


Pierre prend un sac et il le souléve 

II et le sont des pronoms personnels 
II est un pronom personnel sujet, car il remplace 
le sujet Pierre 

Le est un pronom personnel objet direct, car il 
remplace le complément d'objet direct le sac. 


je m'appelle Robert 
comment t'appelles-tu? 
il s'appelle Jean 
je l'appelle 

Exercice 61. —Ecrivez le texte á Vimparfait, depuis 
“Pierre travaille” ... jusqu'a la fin. 


PRONOMS PERSONNELS 
SUJETS 

Je lis (Qui lit? ... je 
lis) 


PRONOMS PERSONNELS OBJETS 
DIRECTS 

Pierre me regarde (Pierre 
regarde qui? Pierre me 
regarde) 


Exercice 62. —Remplacez les mots soulignés par des 
pronoms personnels: — Tu cherches Tapp artement. — 
Tu portes le sac . — Tu fais les devoirs. — Vous regardez 
la gare — Tu donnes le livre. 

Exercice 63. —Mettez les phrases obtenues á Vexercice 
62, á Vimpératif. 


LE£ON NUMERO TRENTE-QUATRE - TRENTE-QUATRIÉME LEQON 


LE CORPS HUMAIN 
III. LES MEMBRES 




le coude 


les doigts 


le pied 


les orteils 


1 avant-bras 


la fesse 


cheville 
le talón 


LE BRAS 


LA JAMBE 


l'épaule 


LA MAIN 



le pouce 


le majeur 

un ongle 
l'annulaire 


Tindex 


rauriculaire 
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La main a cinq doigts: le pouee, l'index, le 
majeur, l’annulaire, rauriculaire. Chaqué doigt por¬ 
te un ongle et est divisé en trois phalanges. Quand 
la main est fermée, elle forme le poing. 

Quand Pierre et Jean se recontrent ils se donnent 
une poignée de mains (ils se serrent la main) pour 
se dire bonjour. 

Les doigts de pied s'appellent les orteils. 

Les joueurs de foot-ball donnent des coups de 
pied dans le bailón. 

Les boxeurs échangent des coups de pomg. 


Vocabulaire. 

le poignet 

le coude 

la fesse 

la cuisse 

le genou 

le mollet 

la cheville 

le talón 

les orteils 

un ongle 

le pouee 

l'index 

le majeur 

l'annulaire 

l'auriculaire 

une phalange 

former 

le poing 

une poignée 

une poignée de mains 

(se) serrer 

un ioueur 

un boxeur 

échanger 


la muñeca 
el codo 
la nalga 
el muslo 
la rodilla 
la pantorrilla 
el tobillo 
el talón 

los dedos de los pies 

una uña 

el pulgar 

el índice 

el cordial 

el anular 

el meñique 

una falange 

formar 

el puño 

un puñado 

un apretón de manos 
apretar(se), estrechar(se) 
un jugador 
un boxeador 
intercambiar 


Observations sur la grammaire. 

Les pronoms personnels. 


Pierre serre la main de Jean 
ou 

II lui serre la main. 

Pierre serre la main ... á qui? ... a Jean. 

Lui est un pronom personnel objet indirect, car 
il remplace le complement d'objet indirect Jean. 

Pronoms personnels objets indirects. 

Pierre me serre la main (á qui? ... á moi). 

II te serre la main. 

II lui serre la main (á Jean ou á Monique). 
Pierre et Jean se serrent la main (pluriel). 

II nous serre la main (á qui? ... a nous). 

II vous serre la main. 

II leur serre la main (á Jean et á Monique). 


Note: Les pronoms personnels objets indireets se 
placent avant le verbe. 


A l'impératif, ils sont placés aprés le verbe: 
Parle á Pierre! : Parle-lui! 

Parle á Monique! : Parle-lui! 

Parle á Pierre et á Monique! : Parle-leur! 


Exercice 64— Répondez négativement aux questions 
suivantes, en remplagant les mots soulignés par des 
pronoms personnels: Prenez-vous le train? — Donnez- 
vous le livre á Pierre ? — Mme. Leblanc ecnt-elle a_sa 
filie? — Les enfantsT regardent-ils les photqs ? % Pierre 
reparde-t-il Jean et Moniq ue? Pierre parle-t-il a Jean 
et á Monique? 


Exercice 65 .—Complétez avec des pronoms personnels: 
Je vais á la porte, je ... ouvre, puis je ... ferme. — 
Monique parle á Jean: elle ... regarde, elle ... parle, 
puis elle ... dit au revoir, et ... partent. — Aujourd 
hui, j'écris á mes parents. Je ... écris seulement une 
fois par an, car je ... oublie un peu. — Je prends 
mon stylo, je ... mets de l'encre, je ... ferme, et je ... 
pose sur la table. — Je lis une lettre de ma tante. — 
Je ... ai recue hier. Je ... mettrai sur mon bureau 
pour penser á ... relire. 


LECON NUMERO TRENTE-CINQ - TRENTE-CINQUIÉME LE£ON 


A LA FERME 

Ce matin, les enfants Leblanc ont été réveillés 
par le coq qui chantait: “Cocorico ” Aussitót, ils 
se sont levés, ont fait une rapide toilette et sont 
allés rendre visite aux animaux. Ils ont d'abord 
jeté du grain aux poules, aux petits poulets, aux 
canards et aux dindons de la basse-cour. 

Ils n'ont pas pu voir les vaches car l'étable etait 
vide: elles étaient déjá parties au pré. L'écurie aussi 
était inhabitée car les chevaux étaient au travail 
dans les champs. 

Dans la bergerie, un cri a attiré leur attention: 
un petit mouton est né pendant la nuit. 

Puis ils sont allés au clapier pour donner quel- 
ques croütes de pain aux lapins. 


la cour 
une vache 
l'étable 
vide 
un pré 
l'écurie 
un cheval 
un mouton 
le clapier 
une croüte 
un lapin 
inhabité 
les champs 
la bergerie 
un cri 

attirer l'attention 


el patio 
una vaca 
el establo 
vacío, vacía 
un prado 
la caballeriza 
un caballo 
un carnero 
la conejera 
una corteza 
un conejo 
deshabitado 
el campo 
el redil 
un grito 

llamar la atención 


Vocabulaire. 


Vocabulaire supplémentaire. 


la ferme 
(se) réveiller 
chanter 
aussitót 

faire sa toilette 
rendre visite 
un animal 
du grain 
une poule 
un poulet 
un canard 
un dindon 
la basse-cour 


la granja 
despertar (se) 
cantar 

inmediatamente 
asearse 
visitar 
un animal 
grano 

una gallina 
un pollo 
un pato 
un pavo 
el corral 


Cherchez les mots nouveaux dans le dictionnaire. 

Le coq et la poule ont des plumes. 

Le cheval et la vache ont des poils. 

La vache nous donne du lait. 

Le mouton nous donne de la laine. 

La poule pond (verbe pondré des oeufs). 

Avec du lait, on fait du beurre et des fromages. 
En France il existe trois cents sortes de fromages. 
Avec la peau de certains animaux on fait du cuir. 
Le petit de la vache s'appelle le veau. 

Le taureau est le mále de la vache. La vache est 
la femelle du taureau. 
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Le petit du mouton s'appelle l'agneau. 


MALES 

FEMELLES 

le coq 
le canard 
le dindon 

le taureau, le boeuf 
le cheval 
le mouton 
le lapin 
le chien 
le chat 

la poule 
la cañe 
la dinde 
la vache 
la jument 
la brebis 
la lapine 
la chienne 
la chatte 

Les cris des animaux. 


Le coq chante. — La yache mugit. — Le cheval 
hennit. — Le mouton béle. — Le chien aboie. — 


Le chat miaule. 

Observations sur la prononciation. 

Un boeuf, des bceufs (la lettre / se prononce 
seulement au singulier). 

Un ceuf, des oeufs (ídem). 

Conjugaison. 

Ver be pondré. 

présent: la poule pond. 
passé composé: elle a pondu. 
futur: elle pondrá. 
imparfait: elle pondait. 


Observations sur la grammalre. 

LE PARTICIPE PASSÉ 

1) Les enfants ont été réveillés. 
lis se sont levé s. 

Le participe passé, aprés le verbe étre, s’accorde 
avec le sujet. 

2) lis ont renáu visite aux animaux. 

Le participe passé, aprés le verbe avoir, ne s’ac¬ 
corde pas avec le sujet. 

II s’accorde avec l’objet direct, s’il y a un objet 
direct avant le verbe . 

La visite, qu'ils ont rendue aux animaux. 

Exercice 66 .—Mettez les phrases suivantes au passé i 
composé (attention aux accords !): Ma soeur va au 
théátre. — Mon frére ira au cinéma. — Les Leblanc 
arrivent á la maison. — Monique et Anne vont dans 
les magasins. — Nous irons chez vous. — Robert 
tombe par terre. — Le garagiste n'arrive pas. — Mo¬ 
nique entre dans la salle de bain. — Vous descendez 
par l'escalier. 

Exercice 67 .—Répondez négativament aux questions 
suivantes, et remplacez les mots soulignés par des 
pronoms personnels: Avez-vous vu le beau laoin? — 
Avez-vous parlé á votre mere? — Avez-vous acheté ce 
livre? — Ont-ils écrit á leurs oarents? — Avez-vous télé- 
phoné á Pierre? — Mangez-vous la viande? — Parle-t-il 
á ses amis ? — Lisez-vous le i ournal? 


LECON NUMERO TRENTE-SIX - TRENTE-SIXIÉME LE£ON 


AU ZOO 

Les jeunes Leblanc visitent aujourd’hui le jardin 
zoologique de Paris. Leurs parents ne sont pas 
venus avec eux. lis sont étonnés par la quantité 
et la variété d'animaux sauvages. Certains sont 
méme en liberté. Dans les allees du Jardin des 
enfants se proménent á cheval sur des ánes ou des 
mulets. 

Les enfants admirent surtout l’élégance de la 
girafe, les grimaces des singes, et ils ont peur des 
cris poussés par les fauves: les lions et les tigres 
semblent tres en colére d’étre enfermés dans des 
cages. 

Ils s'amusent un moment avec les perroquets, 
regardent un phoque jouer au bailón dans son 
bassin, et trouvent, un peu plus loin, un ours dor- 
mant au soleil. 

Les filies sont effrayées par les serpents, et 
Robert dit: “Moi, je suis plus courageux que vous". 
II s'approche trop et se fait disputer par un gar- 
dien. 

Demain, tous seront sürement malades, car ils 
ont mangé trop de cacahuetes! 

Vocabulaire. 


pousser un cri 

dar un grito 

un fauve 

una fiera 

un lion 

un león 

un tigre 

un tigre 

sembler 

parecer 

enfermer 

encerrar 

des cacahuetes 

cacahuates 

la variété 

la variedad 

sauvage 

salvaje 

certains 

algunos 

la liberté 

la libertad 

á cheval 

a caballo 

(se) promener 

pasear(se) 

un mulet 

un mulo 

une cage 

una jaula 

s’amuser 

jugar, divertirse 

un perroquet 

un loro 

un phoque 

una foca 

un bassin 

un estanque 

un ours 

un oso 

effrayer 

espantar 

un serpent 

una serpiente 

courageux 

valiente 

disputer 

regañar 

un gardien 

un guardia 

sürement 

seguramente 


le zoo, le jardin 
zoologique 
jeune 
avec eux 
étonner 
la quantité 
une allée (de jardin) 
un áne 
admirer 
surtout 
l'élégance 
la girafe 
un grimace 
un singe 
avoir peur 


el zoológico, el jardín 
zoológico 
joven 
con ellos 
asombrar 
la cantidad 
un sendero 
un burro 
admirar 
sobre todo 
la elegancia 
la jirafa 
una mueca 
un mono 
tener miedo 


Observation: Observez les sens différents de 
,l méme” dans ces deux phrases: 

J'ai le méme imperméable que l’année der- 
niére (el mismo). 

Certains animaux sont méme en liberté 
(algunos animales hasta andan libres). 

Vocabulaire supplémentaire. 

Cherchez les mots nouveaux dans le dictionnaire. 
II y a des lions en Afrique et des tigres en Asie. 
L'éléphant se baigne et mange avec sa trompe. 
Les fauves sont méchants. 

Les singes grimpent dans les arbres. 
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Conjugaison. 

Verbe se promener: comme le verbe peser (le¬ 
gón 28). 

Observations sur la grammaire. 

Les pronoms personnels. 

“Moi, je suis plus courageux que vous” 

Les pronoms 

moi nous 

toi vous 

lui, elle eux, elles 

sont des pronoms personnels toniques. 

lis s'emploient: 

1* avant le sujet, pour le renforcer: 

Moi, je m'appelle André. 

2 o aprés une préposition: 


Je partirai avec eux 
Je rentre chez moi . 


3 9 Dans les comparaisons: 


II est plus grand que toi. 

4 9 A l'impératif des verbes pronominaux: 
Léve-toi! 


Exercice 68 .—Répondez aux questions suivantes: Con- 
naissez-vous un animal qui n’a pas de pattes. Qu est- 
ce qui volé? — Que fait-on avec la peau de certains 
animaux? — Comment appelle-t-on les bous et les 

1 nc nnimnmf salivales.' rOUfQUOlr 


Exercice 69.— Complétez: Nous mangeons ... soupe. 
un peu ... viande et beaucoup legumes. II ny 
a pas beaucoup ... images dans ce livre. — Elle n a 
pas ... lapins, elle a seulement .. poules. Ces 
éléves n’ont pas encore ... livres. — Cette ville a ... 
hautes maisons et ... nombreux magasins. Ce ne 
sont pas ... éléves, mais ... professeurs. 


Exercice 70 .—Répondez affirmativement, et remplacez 
les mots soulignés par des pronoms personnels: Aimez- 
vous le thé? — Parle-t-il á ses amis ? — Veut-il partir 
ayec son amie? — Resterez-vous avec Ies enrants. — 
Lisez-vous votre livre? 


LECON NUMERO TRENTE-SEPT - TRENTE-SEPTIEME LE£ON 


AU MARCHÉ 

Madame Leblanc va au marché avec sa bonne. 
Elle Laidera á porter les paquets au retour. Dans 
la rué. sur les trottoirs, les petites charrettes des 
marchandes des quatre saisons sont alignées. 

—Regardez mes belles pommes! —crie une grosse 
marchande. 

—Achetez mes tomates, vous ne le regretterez 
pas! —hurle une autre. , 

Madame Leblanc a besoin de fruits et de lé- 
gumes. 

—Avez-vous des cerises? 

—Mais, bien sur, ma petite dame! C'est la saison! 
J'en ai á 8 francs et á 10 francs. 

—Et des poires, vous en avez? 

_Pas encore, mais j'en aurai la semaine pro- 

Madame Leblanc prend aussi des fraises, des 
oranges pour faire du jus et un kilo de bananes. 

Lorsquelle aura fini d'acheter ses fruits, elle 
passera chez le marchand de légumes. Elle de- 
mandera des oignons, des pommes de terre, des 
carottes, et un chou s'il y en a. 

Enfin, tout á l'heure, elle achétera un bouquet 
de fleurs, car elle les aime beaucoup, surtout les 
roses. 

Vocabulaire. 


des bananes 
lorsque (quand) 
des oignons 
des pommes de terre 
des carottes 
un chou 
un bouquet 
le roses 


plátanos 
cuando 
cebollas 
papas 
zanahorias 
una col 
un ramo 
las rosas 


Observations sur la grammaire, 

Avez-vous des cerises? 

J'en ai á 8 francs et á 10 francs. 


Le pronom personnel en remplace un nom accom- 
pagné d'un article partitif. 

Remarquez la différence entre: 

Je mange les cerises (je les mange) ... toutes. 
Je mange des cerises (j 'en mange ... quel- 
ques unes. 


Conjugaison. 


LE FUTUR ANTERIEUR. 

"Quand elle aura fini d'acheter ses fruits, elle 
passera chez le marchand de légumes". 


la bonne 
le trottoir 
une charrette 
aligner 

un marchand des quatre 
saisons 
une pomme 
une tomate 
hurler 
des cerises. 
bien sür 
une dame 
une poire 
pas encore 
des fraises 
des oranges 
du jus 

un kilo(gramme) 


la criada 
la acera 
un carrito 
alinear 

un vendedor de frutas y 
legumbres 
una manzana 
un tomate 
gritar, chillar 
cerezas 
¡claro! 
una señora 
una pera 
todavía no 
fresas 
naranjas 
jugo 

un kilo (gramo) 


9h. 10h. 10h.30 12h. 

elle aura fini elle passera 

V elle achétera ses fruits . 

2 9 elle passera chez le marchand de légumes. 

L’action d’acheter ses fruits est antérieur e á 
l'action de passer chez le marchand de legumes. 
Elle s'exprime au futur antérieur. 

Pour former le futur antérieur . 

étre ou avoir (futur) + participe passé du verbe 

Pour savoir quels verbes se conjuguent avec étre 
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et quels verbes avec avoir, appliquez la méme 
régle que pour le passé composé (legons 16 et 17). 

Exercice 71 .—Mettez les verbes des phrases suivantes 
au futur et au futur antérieur : Lorsque je (apprendre) 
ma lecon, je la (réciter). — Quand je (manger), je 
(sortir). — Quand je (arriver), je (écrire) une lettre. 
— Lorsqu'il (finir) son travaií, il (se promener). — 


Elle (donner) le journal á son mari, quand elle le 
(lire). 

Exercice ll.—Répondez négativement aux questions 
suivantes en remplagant les mots soülignés par des 
pronoms personnels: Avez-vous bu du vin? — Prenez- 
vous des g áteaux pour les enfants? — As-tu répondu 
á Pierre? — Avez-vous le téléphone? 


LE^ON NUMERO TRENTE-HUIT - TRENTE-HUITIÉME LECON 
A L'HÓPITAL 


Robert s'est cassé une jambe, pendant une séance 
de gymnastique. On l'a emmené á Phópital poiir 
le soigner. II y restera jusqu'á sa guérison. Heureu- 
sement, sa blessure n'est pas grave. C'est une frac¬ 
ture courante, et le medecin ne s'inquiéte pas 
pour sa santé. 

Ses parents sont venus le voir hier. lis l'ont 
trouvé au lit, la jambe dans le plátre et entouré de 
médicaments. 

II semblait faible, mais heureux de leur visite. 

—Bonne santé! —a dit Monique, pour se moquer 
de lui. 

Quand ils sont partís, l'infirmiére leur a dit: 

—Dans quinze jours, il sera guéri et pourra 
recommencer á jouer au bailón. 

Paul n'avait pas pu venir á Phópital parce qu'il 
préparait un examen. Et comme il avait été opéré 
de Pappendicite un mois avant, il avait dit: 

—L'hópital, ga ne m'intéresse pas: j'en sors! 

Vocabuiaire. 


á Phópital 

en el hospital 

casser 

romper 

une séance 

una función (una clase) 

emmener 

llevar 

soigner 

atender, curar 

la guérison 

la curación 

heureusement 

felizmente 

une blessure 

una herida 

grave 

grave 

une fracture 

una fractura 

courant 

corriente 

un médecin 

un médico 

ga (cela) 
s'inquiéter 

esto 

preocuparse 

la santé 

la salud 

du plátre 

yeso 

entourer 

rodear 

un médicament 

una medicina 

faible 

débil 

l'infirmiére 

la enfermera 

guérir 

sanar 

recommencer 

volver a empezar 

un examen 

un examen 

opérer 

operar 

Pappendicite 

la apendicitis 

intéresser 

interesar 

Observations sur la grammaire. 

11 y restera jusqu'á 
Ten sors. 

sa guérison. 


Y et en sont des adverbes de lieu, car ils rempla- 
cent un lieu, un endroit (un lugar). 


Y représente Pendroit oü Pon va, et Pendroit oü 
Pon est: 

Je vais á Phópital y y vais. 

Je suis á Phópital y y suis. 

En représente Pendroit d’oü Pon vient: 

Je sors de Phópital yen sors. 

Je viens de chez moi yen viens. 

Remarque. Y et en, adverbes de lieu, se placent 
immédiatement avant le verbe. 

Note: Avec le verbe aller au futur on supprime 
y pour des raisons de prononciation : 

Irez-vous au cinéma? Oui, y ir ai. 

Conjugaison. 

Le plus-que-parfait (de Pindicatif) 

Hier, je suis alié au cinéma á neuf heures. 

Tetáis sorti de chez moi á huit heures. 

8h. 9h. I 

* - I- I -I-* 

H_ I E R j AUJOURD’HUI 

Le plus-que-parfait exprime une action passée 
avant une autre action passée. 

L’action la plus ancienne se met au plus-que- 
parfait, l'action la plus récente se met á Pimparfait 
ou au passé-composé (voir legón 32). 

Pour former le plus-que-parfait. 
imparfait de avoir ou étre + participe passé du verbe. 

Exemples: 

Finir Venir Se laver 

J'avais fini, J'étais venu, Je m'étais lavé, 

etc. etc. etc. 

Exercice 73. — Répondez affirmativement aux questions 
suivantes en remplagant les mots soülignés par des 
pronoms ou des adverbes: Irez-vous chez la marchande? 
—Passerez-vous á la boulan g erie? — Voulez vous un 
kilo de fruits? — Sera-t-il soigné á Phópital? — Étes- 
vous sorti de "Phópital hier? 

Exercice 74. —Conjuguez á toutes les personnes les 
phrases (attention aux accords du participe passé): 

I. Hier, je suis alié chez les Leblanc, ils m'avaient 
invité á diner. 

II. Je me soignais parce que je m'étais blessé (e). 


LECON NUMERO TRENTE-NEUF - TRENTE-NEUVIÉME LECON 


LE BANQUET DES NOCES alié á la mairie, puis á l'église. En sortant de 

l'église tout le monde s'est rendu á un grand res- 
Aujourd'hui Anne se marie. Les fiangailles ont taurant car la famille Leblanc a offert un vrai fes- 
duré six mois et les jeunes gens ont décidé de se tin aux invités. C'etait tres dróle de voir les invités 
marier au printemps. Tout le cortége est d'abord marchant bras-dessus, bras-dessous dans la rué. 
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On a d'abord serví des apéritifs avec des canapés 
au caviar. Aprés le buffet, tout le monde s'est mis 
a rabie pour déguster des plats succulents et 
luxueux. Le vin et le champagne ont coulé á flots. 

Apres le repas, on a dansé avec deux orchestres 
qu: ont joué des danses de toutes sortes, anciennes 
et modemes. Le invités sont sortis en titubant car 
ils avaient trop bu. 

Vocabulaire. 


Le gerondif. 

Les invités sont sortis en titubant . 

Ils sont sortis comment? en titubant ... 

EN *f PARTICIPE PRÉSENT = GÉRONDIF. 

Le gérondif exprime une action simultanee á 
une autre action exprimée á un temps normal 
(présent, passé composé, etc.) 


un banquet 
les noces 
les fiangailles 
durer 

les jeunes gens 
décider 
le cortége 
la mairie 
Téglise 
en sortant 
se rendre 
luxueux 
couler 
á flots 

le repas (déjeuner ou diner) 

un orchestre 

jouer 

une danse 

en titubant 

offrir 

vrai 

un festín 
les invités 
dróle 

marchant bras-dessus, 
bras dessous 
des canapés 
le buffet 
déguster 
succulents 
danser 


un banquete 
la boda 
el compromiso 
durar 

los jóvenes 
decidir 
el séquito 
la alcaldía 
la iglesia 
al salir 
dirigirse 
lujoso(s) 
correr (líquido) 


Exemples: 

II est tombé en courant. 

Je marche en chantant. 

Observations. Parfois le gérondif signifie “au 
moment de... ” 

Exemple: En sortant de Téglise, tout le monde 
s'est rendu á un grand restaurant. 

Observations sur la grammaire. 


Un marchand, une 
marchande 
Le boulanger, la 
boulangére 
Un artiste, une 
artiste 

Le patrón, la pa- 
tronne 

Un chien, une 
chienne 

Un mangeur, une 
mangeuse 
Un tuteur, une 
tutrice 


a chorro 
la comida 

Le feminin des 

noms 

una orquesta 
tocar (jugar) 

Régle générale: 

+ e 

un baile 
titubeando 

Régles spéciales 

: er = ére 

ofrecer 

verdadero 


e = e 

un festín 
los invitados 


on = onne 

cómico 

andando 


ien = ienne 

del brazo 
bocadillos 


eur = euse 

el buffet 
saborear 


teur = trice 

suculentos 

bailar 

Féminins spéciaux 


Observations sur la prononciation. 

Orcfcestre se prononce orfcestre. 

Conjugaison. 

Le participe présent. 

C'était tres dróle de voir les invités mar - 
chant ... 

Marchant est le participe présent du veroe mar¬ 
chen 

Pour former le participe présent. 

Preñez la 1*” personne du pluriel du présent de 
Tindicatif: marchons. 

Remplacez la terminaison ons par ant: marchant. 


l'homme — la femme 
le gargon — la filie 
le pére — la mere 
Toncle — la tante 

(revoir aussi les noms d'animaux, legón 35) 

Exercice 75.— Refaites les phrases suivantes avec des 
participes présents: J'ai rencontré les mariés en train de 
revenir á la maison. — Mon pére, en train p de lire son 
joumal, n'écoute pas la radio. — J'ai dispute les enfants 
en train de faire du bruit dans Tescalier. — J'ai recon- 
tré mon ami en train d'aller au théátre. — 11 a trouve 
ses enfants en train de pleurer á la sortie de 1 ecole. 

Exercice Ib.—Remplacez les mots soulignés par des 
gérondifs: 11 est arrivé, il courait . — II est sorti, ü 
chantait . — Tu es entré, tu faisais beaucoup de bruit. 

— Le cortége marchait derriére les manes, U titubait. 

— Les invités ont bien ri, ils man g eaient.. 


LEGON NUMERO QUARANTE - QUARANTIfcME LEGON 


A LA BANQUE 

Le touriste: Je voudrais toucher un cheque s'il 
vous plait. 

L'employé: Mais oui, monsieur. C'est ici. Donnez- 
moi votre chéque. 

T. Le voici. 

E. II faut l'endosser. 

T. Comment? 

E. Signez-le la, derriére. Merci. 

T. J'aimerais aussi changer quelques cheques de 
age. 

. Veuillez aussi les signer. Attention! La signa- 


ture doit étre la méme! 

T. Je pense demeurer ici quelque temps. Est-ce 
que je pourrais ouvrir un compte-chéque? 

E. Mais oui, monsieur. II suffit de laisser un 
dépót de mille francs. 

T. Si j'avais mille francs maintenant, je l'ouvri- 
rais tout de suite. Tant pis, je reviendrai demain 
matin. 

E. Vous pouvez passer á la caisse numéro trois 
pour toucher votre argent. 

T. Eh bien! C'est rapide! Au revoir monsieur, 
vous étes tout á fait aimable. 

E. Pas du tout, monsieur. Je fais mon métier. 
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Vocabulaire. 

la banque 

un touriste 

toucher 

un cheque 

il faut (verbe falloir) 

signer 

la signature 
endosser 
attention! 
le métier 
demeurer 
un compte 
il suffit de 
un dépót 
tant pis! 
la caisse 
Eh bien! 
tout á fait 
pas du tout 

Observation. 


el banco 
un turista 
cobrar (tocar) 
un cheque 

hay que, es necesario 

firmar 

la firma 

endosar 

¡cuidado! 

el oficio 

vivir, habitar 

una cuenta 

basta con 

un depósito 

¡qué se le va a hacer! 

la caja 

¡Pues bien! 

del todo, muy 

nada en absoluto 


nous ouvrirorcs nous ouvririorcs 

vous ouvrirez vous ouvririez 

ils ouvrir ont ils ouvriraient. 

Observations sur la grammaire. 

Les adverbes. 

Vous connaissez déjá les adverbes de lieu: 

je suis ici (aquí) 
je suis la (ahí) 
je vais au cinéma j'y vais 
je sors du cinéma yen sors 

Voici maintenant les adverbes de maniére: 

il parle bien 
il chante mal 
il court vite 
il marche lentement 
il marche rapidement 
il marche vivement. 


Attention á l'impératif du verbe vouloir: 

Veuille!, veuillons!, veuillez! 
Conjugaison. 

Le present du conditionnel. 

Si y avais mille francs maintenant, je Youvri- 
rais tout de suite. 

SI + IMPARFAIT ... 4- CONDITIONNEL PRESENT 

Remarquez que le verbe qui accompagne le si 
de condition est á Y impar fait. 

C'est Vautre verbe qui se conjugue au condi¬ 
tionnel. 

Pour former le conditionnel. 

Preñez le futur: j'ouvrirai. 

Enlevez la terminaison: j'ouvrir... 

Ajoutez la terminaison de l'imparfait: j'ouvrirais. 

Exemple: 

Verbe ouvrir 


Beaucoup d'adverbes de maniére se terminent 
par ment. 

Pour les former: 

FÉMININ DE L'ADJECTIF CORRESPONDANT + MENT. 

lent ... lente ... lentement. 
vif ... vive ... vivement. 

Exercice 77.—Dans les phrases suivantes mettez les 
verbes á Yimparfait et au conditionnel: S'il (faire) 
beau, je (sortir). — S'il ne (faire) pas beau, tu (rester) 
chez toi. — Si nous (étre) riches, nous (acheter) une 
auto. — Si je (avoir) de l'argent, je (partir) en voyage. 
— Elle (venir) avec moi, si elle (avoir) le temps. 

Exercice 7 S.—Faites des adverbes avec les adjetifs 
suivants: lourd — léger — rapide — propre (limpio) — 
lent (lento) — long — facile. 

Exercice 79. —Mettez les adverbes de Yexercice 78 dans 
les phrases suivantes: Anne est légére; elle ne marche 
pas ..., elle marche ... — Les voyageurs vont ... á la 
gare. — Ne mangez pas vite, mangez ... — Tes oreilles 
sont propres: tu t'es lavé ... — Cet exercice est facile; 
je le fais ... — Cette semaine je n'ai pas le temps, 
mais la semaine prochaine, je vous écrirai ... 


FUTUR 

j'ouvrirai 
tu ouvriras 
il ouvrira 


CONDITIONNEL 

j'ouvrirais 
tu ouvrirais 
il ouvrirafí 


Exercice 80 .—Répondez aux questions suivantes en 
remplagant les mots soulignés par des adverbes de lieu: 
Étes-vous chez vous? — Habitez-vous á París? — Quand 
étes-vous revenu dé votre travail? — Etiez-vous en 
France hier? — Les leunes manés sont-ils sortis de 


LECON NUMERO QUARANTE ET UNE - QUARANTE ET UNIÉME LECON 


UNE LETTRE A LA FAMILLE 

V..., le 30 Mai 1967 

Mes chers parents, chers fréres et soeur, 

Je vous ai un peu oubliés cette semaine car nous 
avons beaucoup voyagé. Notre lune de miel est 
merveilleuse. Mon man est un amour. Je vous rap- 
porterai des cartes postales et des photos de tous 
tes endroits oü nous sommes passés. Le chauffeur 
de taxi qui nous a emmenés á la messe ce matin, 
nous a volé de l'argent. Ici, il faut se méfier! 

Maman, j'aimerais que tu passes chez le menui- 
sier pour lui rappeler que la salle á manger et la 
chambre doivent étre terminées pour notre retour. 

Je vous envoie ci-joint une photo de la jolie 
fontaine dont je vous ai parlé dans ma derniére 
lettre. Le monsieur que vous voyez á gauche est 
un ami de Jean. 


Vous devriez venir ici pendant les vacances: c'est 
un coin merveilleux et tres tranquille. 

Ce matin, j’ai cru qu'il pleuvrait, mais finalement 
le temps s'est arrangé. 

En attendant de vous revoir, je vous embrasse 
tous affectueusement et Jean se joint á moi pour 


penser á vous. 


Vocabulaire. 

cher 

merveilleux 

rapporter 

des photo (graphie)s 
á la messe 
voler 
se méfier 
le menuisier 
(se) rappeler 


Anne. 


querido 

maravilloso 

traer 

foto (grafía )s 

a misa 

robar 

desconfiar 

el carpintero 

recordar, acordar (se) 
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terminer 

ci-joint 

la lune de miel 

l'amour 

une fontaine 

un coin 

tranquille 

(s')arranger 

revoir 

embrasser 

affectueusement 

(se) joindre 


terminar 

adjunto 

la luna de miel 
el amor 
una fuente 
un lugar 
tranquilo 
arreglar(se) 
ver de nuevo 
besar 

afectuosamente 

unir(se) 


Conjugaison. 

Les emplois du conditionnel. 


P Si j'avais de l'argent, j'achét erais une 
maison. 


Ici, le conditionnel accompagne un si de con- 
dition. 


2 9 Maman, j’aimerais que tu passes chez le 
menuisier. 


Des photos de tous les endroits oü nous som- 
mes passés. 

Qui, que, dont, oü sont des pronoms relatifs. 
lis représentent chacun un nom placé avant eux 
qui s'appelle l’antécédent. 

qui représente chauffeur 
que „ monsieur 

dont „ fontaine 

oü „ endroits 

Leur emploi . 

qui représente un nom sujet. 

Regardez ce monsieur qui passe (monsieur, 
sujet de passe). 

que représente un nom oh jet direct . 

Regardez le livre que je prends (livre, com- 
plément d'objet direct de prends). 

oü représente un endroit ou un moment. 


Ici, le conditionnel exprime un ordre atténué. 
II signifie: "je veux que tu passes". 

3 9 Ce matin, j'ai cru qu'il pleuvrait. 



maintenant 

ce matin qu'il 

j'ai cru pleuvrait 

Ici, le conditionnel exprime una action future en 
comparaison avec le premier verbe: "j'ai cru". 

On appelle ce conditionnel spécial, le futur du 
passé. 

Observations sur la grammaire. 

Les pronoms relatifs. 

Le chauffeur de taxi qui nous a emmenés... 
Le monsieur que vous voyez á gauche... 

Je vous envoie une photo de la fontaine dont 
je vous ai parlé... 


Regardez la maison oü il habite (endroit)... 

Je suis arrivé á l'heure oü il sortait (mo¬ 
ment). 

dont représente généralement un complément de 
nom . 

La maison de mon ami est grande (ami est 
complément du nom maison) 

Voici mon ami, dont la maison est grande. 

Exercice 81 .—Employezje conditionnel dans les phra- 
ses suivantes: Si vous étiez ici en ce moment, je vous 
(offrir) l'apéritif. — Ce matin, j'ai pensé que tu 
n'( arriver) pas. — Je (vouloir) avoir une conversation 
avec vous. — J'ai compris que la legón ne (étre) pas 
faite. —• Vous partiriez tout de suite si on vous (donner) 
un billet. 

Exercice 82 .—Mettez des pronoms relatifs: C'est le 
coiffeur ... me coupe les cheveux ... j'avais trop longs. 

— Voici la rué ... vous devez prendre et ... passe 
devant la boulangerie. — Robert va á l'école ... est 
prés de chez lui, et ... il doit se rendre tous les matms. 

— Le monument ... vous voyez est la Tour Eiffel . : . 
vous avez dé ja entendu parler et ... a plus de trois 
cents métres de hauteur. — Je vous présente Monsieur 
Leblanc ... est employé chez nous et ... vous connais- 
sez les enfants. 


LEQON NUMERO QUARANTE-DEUX - QUARANTE-DEUXlEME LE£ON 
UNE LETTRE D’AFFAIRES 


Monsieur Leblanc 
Représentant de la confiserie 
Blum 

20, Boulevard Ney 
PARIS 

París, le 14 Juin 1967 

á Messieurs Dupont et Gallet 
Chocolats fins 
10, Avenue des Pyrénées 
TOULOUSE 

Objet: votre commande du 3 courant 
votre lettre du 10 courant. 

Messieurs et chers clients, 

La confiserie Blum est tres honorée de votre 
commande. Votre marchandise a été acheminée 
sur Toulouse des réception de votre cheque. 


Pour plus de facilité et pour des raisons adminis- 
tratives, nous vous serions tres reconnaissants á 
1 'avenir, de bien vouloir effectuer les réglements 
financiers par virement á notre compte-chéque 
postal. 

Vous voudrez bien trouver ci-joint notre devis 
pour la commande que vous avez passée le 10 Juin. 
Nous serons tres heureux de vous accorder l'es- 
compte habituel. 

Nous vous rappelons que nos prix s'entendent, 
tous frais de port, d'emballage et d'assurance 
compris. 

Dans l'attente de vous lire, veuillez agréer, Mes¬ 
sieurs, l'assurance de notre considération distin- 
guée. 


Leblanc 

Vocabulaire. 

confiserie confitería 

une commande un pedido 
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el día 3 del corriente 
honrar 
encaminar 

en cuanto, desde, apenas 
al recibir 
la facilidad 
administrar 
agradecido 
el porvenir 
efectuar 

el reglamento, la liquidación 
financiero 
un giro 

cuenta postal de cheques 
un presupuesto 
conceder 
el descuento 
usual 
el precio 
los gastos 

el porte, el trasporte 
empacar 

el seguro, la seguridad 
incluido 

Esperando su contesta¬ 
ción ... 
tener a bien 

aceptar 

la consideración 
distinguido 

QUELQUES FORMULES ÉPISTOLAIRES 

Cherchez les mots nouveaux dans le dictionnaire 
et remarquez les différentes formules de politesse. 

I 9 Pour prendre congé (despedirse). 

Chers amis, 

Nous avons regu nos passeports. Nous pensons 
partir le mois prochain et nous serons peut-étre 
absents pendant 3 semaines. 

Nous penserons bien á vous et vous recevrez 
souvent de nos nouvelles. 

Croyez, je vous prie, á notre amitié fidéle. 

SlGNATURE 

2 9 Pour reteñir une chambre. 

Monsieur, 

Vous trouverez ci-joint un mandat de 100 francs 
pour reteñir définitivement une chambre pour deux 
personnes pendant tout le mois de Juillet. Je vous 
serais tres reconnaissant de bien vouloir nous re¬ 
teñir une chambre avec balcón et vue sur la mer. 

Veuillez agréer, Monsieur, l'expression de mes 
meilleurs sentiments. 

SlGNATURE 

3 9 Une caríe d’invitation. 

Monsieur et Madame Leblanc 

seraient tres heureux que vous leur fassiez l'hon- 
neur d'assister au cocktail qu'ils offriront 
le mardi 20 Juillet á 19 heures 
á l'occasion du retour de leur filie. 

Adresse Téléphone 


4 9 Pour répondre a Vinvitation. 

Chers amis, 

Merci d'avoir songé á nous. Nous nous faisons 
une joie de nous trouver bientót parmi vous. 

En attendant le plaisir de vous revoir, je vous 
prie de croire en notre meilleur souvenir. 

SlGNATURE 

5 9 Pour refuser Vinvitation. 

Cher Monsieur et ami, 

J'ai le tres vif regret de vous dire qu'á cause 
d'un deuil touchant toute la famille, il nous sera 
impossible de nous rendre á votre aimable invi- 
tation. 

En vous priant de nous excuser, veuillez agréer 
nos remerciements sinceres et croire á nos senti¬ 
ments amicaux et dévoués. 

SlGNATURE 

6? A la veille du 25 décembre (caríe de vceux). 

Nos meilleurs voeux pour un Joyeux Noel et 
tous nos souhaits de bonne et heureuse année. 

SlGNATURE 

Observations sur la grammaire. 

Mon pére a écrit. C'est mon pére qui a écrit. 

Mes amis sont venus. Ce sont mes amis 
qui sont venus. 

Les expressions: C'est ... qui, ce sont ... qui, 
accompagnent le sujet. 

Je lis le journal; c'est le journal que je lis. 

Nous mangeons des gáteaux; ce sont des 
gáteaux que nous mangeons. 

Les expressions c'est ... que, ce sont ... que, 
accompagnent l'objet. 

Conjugaison. 

L'expression de la condition. 

Si j'étais riche, je voyagerais (aujourd'hui 

demain, n'importe quand ... C'est une supposi- 

tion). 

Si + IMPARFAIT + CONDITIONNEL. 

Demain, si j'ai le temps, je sortirai (demain, 
c'est une probabilité). 

Si + PRESENT + FUTUR. 

Exercice 83 .—Conjuguez á toutes les personnes les 
deux phrases de la Conjugaison de cette lecon. 

Exercice 84. — Mettez des pronoms relatifs: Voilá le 
gargon ... vous me parliez hier. — J'ai pris la rué ... 
vous m'avez indiauée et ... arrive au théátre ... je 
voulais aller. — Le monsieur ... je vous ai donné 
l'adresse et ... est venu hier est un médecin. — Voici 
la valise ... vous avez mis les chemises ... vous avez 
achetées se matin. — Voici le bassin ... se baignent 
les ours ... vous avez vus. 


Tipte-chéque postal 
devis 


le 3 courant 
honorer 
acheminer 
des 

des réception 
la facilité 
administrer 
reconnaissant 
l'avenir 
effectuer 
le réglement 
financier 
un virement 
comp 
un 

accorder 
l'escompte 
habitué! 
le prix 
les frais 

le port, le transport 
emballer 
l'assurance 
compris 

Dans l'attente de 
vous lire... 
bien vouloir ou 
vouloir bien 
agréer 

la considération 
distingué 


LEQON NUMERO QUARANTE-TROIS - QUARANTE-TROISIÉME LEQON 

JEUX D’ENFANTS AU JARDIN PUBLIC dans le sable afin que ses pátés tiennent. C'est 
„ T Allll „ , . vrai que le sable de l'Avenue du Bois a besoin 

Jeannot!!!! Mana appelle le petit. II a encore qu'on le mouille pour faire des patés... Seulement, 
ete chercher de 1 eau a la fontaine pour mettre Jeannot se salit et se mouille avec cette eau... 



Curso de francés — 197 


Jeannot est affairé. II a démoulé trois pátés et 
trace des petits chemins de gravier qui menent de 
l'un a l'autre: on met des petits cailloux á la file 
d'un cote" et de l'autre pour marquer les bords des 
chemins. On ne peut absolument pas alier du 
premier páté au troisiéme sans passer par le 
second. Le premier páté, c'est la maison; le second 
c'est la confiserie; et le troisiéme, qui est un 
peu raté, c'est le monastére. Alors, quand on se 
rend au monastére, on fait une halte á la confiserie 
oü on mange toutes sortes de bonbons, des cail¬ 
loux de toutes les formes. 

Jeannot sait que les enfants qui passent le re- 
gardent jouer et qu'il pourrait leur dire de jouer 
avec lui ... Mais aujourd'hui, Jeannot veut rester 
seul. Parce qu'il espére que Christiane viendra ... 
Une fois deja, Jeannot a rencontré Christiane, 
Avenue du Bois ... lis ont joué ensemble. Jamais 
9 a ne s'est reproduit, mais Jeannot espére toujours 
que Christiane viendra. Elle ne sait pas faire les 
pátés. Elle a cinq ans comme lui. Mais elle est 
jolie, elle a des cheveux frisés, bruns et elle porte 
des robes de lingerie. II faut faire attention avec 
ces robes de lingerie. Elle est plus jolie que Sophie 
... et puis Sophie est insupportable avec ses sept 
ans, et elle donne des coups de pied dans les pátés. 


Exemples: 


Hier, J’ai bien mangé. 
II a trop dormi. 
II est dé ja arrivé. 


Conversation. 

Qui est Maria? 

Pourquoi Jeannot ne veut-il jouer avec person- 
2 ? 

Faites le portrait de Christiane. 

Comment Jeannot marque-t-il les chemins? 
Pourquoi Sophie est-elle insupportable? 


Observations sur la grammaire. 


Les adjectifs démonstratifs (legón 14) 


M. S. 

F. S. 

M. S. 

M. et F. P. 


Ce livre est á moi. 

Cette fenétre est ouverte. 
Cet enfant est insupportable. 
Ces gens sont méchants. 


Les adjectifs démonstratijs composés. 


Aragón: Les voyageurs de Vimpériale. 


Vocabulaire. 


Jeannot 

Juanito 

du sable 

arena 

afin que, afin de 

con el fin de 

un páté de sable 

un pastel de arena 

teñir 

sostener 

le bois 

el bosque 

(se) mouiller 

mojar (se) 

(se) salir 

ensuciar (se) 

affairé 

atareado 

démouler 

desmoldar 

tracer 

trazar 

un chemin 

un camino 

du gravier 

grava 

mener 

llevar, conducir 

des cailloux 

guijarros 

á la file 

en fila 

marquer 

marcar 

le bord 

la orilla 

rater 

fallar 

un monastére 

un monasterio 

se rendre 

dirigirse 

une halte 

una pausa 

toutes sortes 

toda clase 

un bonbon 

un dulce 

la forme 

la forma 

espérer 

tener esperanza de. 

ensemble 

juntos 

(se) reproduire 

reproducir (se) 

insupportable 

insoportable 

Observation. 



“II a encore été chercher de l'eau á la 
fontaine.” 

Au passé composé, les mots comme encore, bien, 
mal, déjá, beaucoup, tres, trop, se mettent entre 
les deux verbes. 


M. S. Ce livre-c¿ est á moi. Ce livre-Zá est 
á toi. 

F. S. Cette fenétre-ci est ouverte. Cette 
fenétre-/á est fermée. 

M. S. Cet enfant -ci est insupportable. Cet 
enfant -la est gentil. 

P. Ces gens -ci sont méchants. Ces gens- 
lá sont aimables. 

Conjugaison. 

Les verbes transitifs et intransitifs. 

Je prends mon déjeuner. 

Le verbe prendre a un complément d’objet direct 
(déjeuner). 

C'est un verbe transitif direct . 

Je vous parle. 

Le verbe parler a un complément d'objet indi- 
rect (vous). 

C'est un verbe transitif indirect. 

Je pars. 

Le verbe partir n'a pas de complément d'objet. 

C'est un verbe intransitif. 

Exercice 85 .—Avec Vexemple: "Cette voiture-cf est plus 
rapide que cette voiture-Za”, faites des phrases avec les 
noms: train, long — jardín, vert — église, haute — 
livre, épais — personne, aimable. 

Exercice 86 .—Cherchez tous les verbes du texte et 
faites trois listes: verbes transitifs directs, transitifs 
indirects, intransitifs (ne preñez pas les verbes étre ni 
avoir). 


LECON NUMERO QUARANTE-QUATRE - QUARANTE-QUATRIEME LE£ON 


DANS UN AUTOBUS 

Un jour vers midi du cóté du pare Monceau 
sur la plate-forme arriére d'un autobús á peu prés 
complet de la ligne 84, j'apergus un personnage au 
cou fort long qui portait un feutre mou entouré 
d'un galón tressé au lieu de ruban. Cet individu in¬ 


terpella tout á coup son voisin en prétendant que 
celui-ci faisait expres de lui marcher sur les pieds 
chaqué fois qu'il montait ou descendait des voya¬ 
geurs. II abandonna d'ailleurs rapidement la dis- 
cussion pour se jeter sur une place devenue libre. 

Deux heures plus tard, je le revis devant la gare 
Saint-Lazare en grande conversation avec un ami 
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qui lui conseillait de diminuer l'échancrure de son 
pardessus en en faisant remonter le bouton par 
quelque tailleur compétent. 

Raymond Queneau: Exercices de style. 

Vocabulaire. 


un autobús 

un autobús, un ómnibus 

du cóté du pare 

por el parque 

á cóté de 

junto a 

arriére 

trasero, trasera 

á peu prés 

poco más o menos 

complet 

completo 

une ligne 

una línea 

apercevoir 

divisar 

un personnage, un individu 

un individuo 

fort, tres 

muy 

faire exprés 

hacer a propósito 

d'ailleurs 

de todos modos 

une discussion 

una discusión 

se jeter 

abalanzarse 

une place 

un asiento 

devenir 

llegar a ser 

libre 

libre 

compétent 

competente 

un feutre mou 

un sombrero de fieltro 

mou 

blando 

un galón 

una trencilla 

tressé 

trenzado 

au lieu de 

en vez de 

un ruban 

una cinta 

interpeller 

interpelar 

tout á coup 

repentinamente 

un voisin 

un vecino 

prétendre 

pretender 

abandonner 

abandonar 

conseiller 

aconsejar 

diminuer 

disminuir 

Téchancrure 

el escote 

remonter 

subir 

quelque 

algún, cualquier 

un tailleur 

un sastre 


LECON NUMERO QUARANTE-CINQ 


LE MARCHAND DES QUATRE SAISONS 

Jéróme Crainquebille, marchand des quatre sai- 
sons, allait par la ville, poussant sa petite voiture, 
et criant: 

—Des choux, des navets, des carottes! 

Et quand il avait des poireaux, il criait: 

—Bottes d'asperges! — parce que les poireaux 
sont les asperges du pauvre. 

A Theure de midi, comme il descendait la rué 
Montmartre, Madame Bayard, la cordonniére, sor- 
tit de sa boutique et s'approcha de la voiture 
légumiére. Soulevant dédaigneusement une botte 
de poireaux: 

—lis ne sont guére beaux, vos poireaux. Combien 
la botte? 

—Quinze sous, la bourgeoise. Y a pas meilleur. 

—Quinze sous, trois mauvais poireaux? 

C'est alors que l'agent 64 survmt et dit á Crain¬ 
quebille: 

—Circulez! 

Crainquebille depuis cinquante ans circulait du 
matin au soir. Un tel ordre lui sembla légitime... 
Tout disposé á y obéir, il pressa la bourgeoise de 
prendre ce qui était á sa convenance. 

—Faut encore que je choisisse la marchandise, 
répondit aigrement la cordonniére. 

Et elle táta de nouveau toutes les bottes de 

oireaux, puis elle garda celle qui lui parut la plus 

elle... 

—Je vais donner quatorze sous. C'est bien assez. 
Et encore, il faut que j'aille les chercher dans la 
boutique, parce que je ne les ai pas sur moi. 


Conversation. 

Oü a lieu la discussion? 

Quand se produit-elle? 

Pourquoi ce monsieur interpella-t-il son voisin? 
Qu'ont fait les deux voyageurs aprés la discus¬ 
sion? 

Quel conseil donnait á son ami le personnage de 
la fin du texte? 

Observations sur la grammaire. 

M. S. Voici deux livres: celui qui est 
rouge est á moi. 

F. S. Voici deux tables: celle qui est á 
droite est basse. 

F. P. Voici des filies: celles qui courent 
sont grandes. 

M. P. Voici des gargons: ceux qui parlent 
sont assis. 

Neutre Ceci est facile. Cela est difficile. 

C'est facile. Ce n'est pas difficile. 

Les pronoms dépionstratifs composés. 

M. S. Voici deux livres: celui-ci est rouge; 

celui-lh est bleu. 
F. S. Voici deux tables: celle-ci est basse; 

celle-lh est haute. 
F. P. Voici deux groupes de filies: celles-ci 
sont blondes; 
celles-la sont bruñes. 
M. P. Voici deux groupes de gargons: 

ceux-ci sont assis; 
ceux-lá sont debout. 

Exercice 87 .—Avec les mots de Vexercice 85, faites des 
phrases sur cet exemple: Voici deux voitures: celle-ci 
est plus rapide que celle-lá. 

Exercice 88 .—Ajoutez un complément d’objet aux 
verbes transitifs, et rien aux verbes intransitifs: Anne 
balaie ... — Elle surveille ... — Nous avons sorti 
— Nous sommes sortis ... — Les éléves partent 


- QUARANTE-CINQUIfiME LEQON 


Et, tenant ses poireaux embrassés, elle rentra 
dans la cordonnerie oü une cliente portant un 
enfant l'avait précédée. 

Anatole France: Crainquebille. 

Vocabulaire. 


crier 

gritar 

des navets 

nabos 

des poireaux 

puerros 

une botte d'asperges 

un manojo de espárragos 

pauvre 

pobre 

le cordonnier 

el zapatero 

une boutique 

una tienda 

dédaigneusement 

despectivamente 

ils ne sont guére 

no son muy 

un sou 

cinco centavos (antigua mo¬ 
neda) 

une bourgeoise 

una burguesa 

y a pas 

forma vulgar de “il n'y a 
pas" 

mauvais 

malo (para las cosas) 

méchant 

malo (para las personas y 
los animales) 

C'est alors que... 

entonces fue cuando... 

un agent 

un policía 

survenir 

llegar por sorpresa 

circuler 

circular 

tel 

tal 

un ordre 

una orden 

légitime 

legítimo 

disposer 

disponer 
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étre disposé á... 
obéir 

(se) presser 
á sa convenance 
faut encore 

aigrement 

táter 

paraitre 

il faut que j'aille 
précéder 

Conversation. 


estar dispuesto a... 
obedecer 
apresurar( se) 
según le convenga 
forma vulgar de “il faut en¬ 
core" (todavía hace falta) 
agriamente 
tentar 
parecer 
tengo que ir 
anteceder 


Qui est Crainquebille? 

Qu’est-ce qu’il vend? 

Que fait la cliente pour choisir sa marchandise? 
Est-ce que Crainquebille refuse d'obéir á l'agent? 
La cordonniére est-elle aimable? Pourquoi dites- 
vous cela? 


Observation: 


2? Qui regardes-tu? je regarde mon ami. 

3 9 A qui parle la cliente? elle parle á Crainque¬ 
bille. 

De qui parlez-vous? je parle de mon profes- 
seur. 


1° Qu’est-ce qui coüte 
15 sous? 

2 Q Que dit l'agent á ] 
Crainquebille? { 

Qu’est-ce que 
l'agent lui dit? J 

3? A quoi pensez-vous? 
De quoi parlez-vous? 


Une botte de poireaux 
coüte 15 sous. 


II lui dit de circuler. 


je pense á ma legón, 
je parle de mon devoir. 


Les principaux pronoms interrogatifs sont: 


POUR LES PERSONNES POUR LES CHOSES 


V Qui ? i 

Qui est-ce qui?\ 


SUJET 


l 9 Qu’est-ce qui? 


J'obéis á un ordre. 

Les chauffeurs obéissent aux agents. 

Conjugaison. 

Verbe paraitre. 

Présent: Je parais — tu parais — il parait — 
nous paraissons — vous paraissez — ils paraissent. 
Passé composé: J’ai paru, etc. 

Futur: Je paraítrai, etc. 

Impératif: Parais!, paraissons!, paraissez! 

Observations sur la grammaire. 

P Qui parle á Crain-1 

quebille? I une c ü en te lui parle. 

Qui est-ce qui par- í 
le á Crainquebille? J 


Oue ? 

Qu'est-ce que? 

V De’qui? | 0BJET INDIRECT P De q quoi? 

Exercice 89.— Faites des questions (exemple: Tu sors 
avec ton ami. — Avec qui sors-tu?): L'agent parle á 
Crainquebille. — La cordonniére donne de l'argent. — 
Crainquebille parle avec une cliente. — L'agent lui dit 
de circuler. — Ce livre est pour vous. 

Exercice 90.—Si j’étais riche, j’achéterais une maison. 
Avec ce modéle, mettez les verbes aux temps convena- 
bles: Nous (faire) un beau voyage si nous (étre) libres. 
— Si vous (avoir) des vacances, vous (aller) en prome- 
nade. — Tu ne (sortir) pas, s'il (pleuvoir). — S'ils 
(avoir) faim, ils (manger). — On nous (donner) une 
bonne note, si nous (répondre) bien. 


LECON NUMÉRO QUARANTE-SIX - QUARANTE-SIXIEME LE£ON 


TOP 

Top est un des trois chiens de la ferme; le plus 
petit, mais non le moins important. Top est un ra- 
tier de race puré; haut de vingt centimétres, blanc 
avec des lunettes marrón, et les oreilles droites et 
pointues. L'intérieur de sa gueule est noir et il n a 
pas de queue, comme un vrai chien de sa race. 

On le trouve toujours la oü il ne devrait pas 
étre: dans vos jambes lorsque vous étes pressé; 
dans la maison, les jours oü fl pleut et que ses pai¬ 
tes sont noires de boue. II arnve toujours á pomt 
pour faire peur á la poule que vous essayez d'attra- 
per, á la vache que vous tentez en vain de faire en- 
trer dans une étable. 

Comme tous les animaux de la ferme, Top a son 
travail, sa fonction: attraper les rats; ií est la um- 
quement pour cela. Je dois dire cependant qu'il ne 
srest jamais soucié d'attraper un seul rat. 

M. C. de Folleville. 


Vocabulaire. 

important 
un ratier 
un rat 

de race puré 

marrón 

l'intérieur 

la gueule 

umquement 

cependant 


importante 
un perro ratonero 
una rata 
de pura raza 
castaño 
el interior 
el hocico 
únicamente 
sin embargo 


de la boue 
á point 
faire peur 
essayer 
attraper 
en vain 
la fonction 
se soucier de 

Observation. 


lodo 

en el momento preciso 
asustar 

tratar de, probar 
atrapar 
en vano 

el oficio, la ocupación 
preocuparse por 


Remarquez le sens de “attraper" dans ces deux 
phrases : 

Top est la pour attraper les rats. 

Hier, il faisait froid et j'ai attrapé la grippe. 


Conversation. 


Faire le portrait de Top. 

Top est-il un bon ratier? 

Pourquoi Top est-il toujours lá oü il ne devrait 
pas étre? 

En quoi consiste son travail? 

Combien de rats a-t-il attrapés? 

Observations sur la grammaire. 

Les noms de pays. 


J'habite en France. 

Vous vivez au Mexique. 

Sa femme est aux Etats-Unis 
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En pour les noms féminins. 

Au pour les noms masculins. 

Aux pour le pluriel. 

Note: Les noms de pays terminés par e sont gé- 
néralement féminins (la France, l'Angleterre). Ex - 
ception; le Mexique. 

Les autres noms sont masculins: le Portugal, 
Tiran. 

Conjugaison. 

La forme passive. 

Les éléves font leurs devoirs = forme active. 
Les devoirs sont faits par les éléves = for¬ 
me passive. 

Ces deux phrases signifient le méme chose, mais: 

dans la P re , Taction est faite par le sujet; 
dans la 2 fcme , Taction est faite par le compié - 
ment d’agent. 

Pour former le passif . 

auxiliare étre au temps actif -f PARTICIPE 

PASSÉ DU VERBE. 

Seulement les verbes transitifs directs peuvent 
se mettre au passif . 


Attention: Le passif comporte toujours 1 verbe 
de plus que Tactif. 

actif passif 

présent: Top attrape le présent : Le rat est attra- 
rat (1 verbe) pé par Top (2 verbes) 

imparfait: Top attrapait imparfait: Le rat était 
le rat (1 verbe) attrapé par Top (2 ver- 

bes) 

futur: Top attrapera le futur: Le rat sera attra- 
rat (1 verbe) pé par Top (2 verbes) 

passé composé: Top a passé composé: Le rat a 
attrapé le rat (2 verbes) été attrapé par Top 

(3 verbes) 

Observation: Étant donné que le passif se conju¬ 
gue avec Tauxiliaire étre, le participe passé s’accor- 
de avec le sujet (revoir la régle de la legón 17). 

Exemple: la poule est poursuivie par le chien. 

Exercice 91. —Sur le modéle: Les frangais habitent en 
France, faites des phrases avec les mots: Canadiens, Ca¬ 
ñada. — Américains, Etats-Unis. — Algériens, Algérie. — 
Polonais, Pologne. — Chinois, Chine. — Japonais, Japón. 
— Antillais, Antilles. — Péruviens, Pérou. — Chiliens, 
Chili. — Allemands, Allemagne. 

Exercice 92.— Mettez ces phrases au passif: Les ma- 
gons font les murs. — La rué traverse la ville. — Le 
chien suivra le fermier. — Ses amis Tattendaient. — 
Le professeur Ta interrogée. 


LE£ON NUMERO QUARANTE-SEPT - QUARANTE-SEPTIEME LE£ON 


LA LANGUE FRANQAISE 

La langue frangaise est issue du latin, par Tinter- 
médiaire du román, langue parlée dés le VIIP™ 
siécle par l'ensemble du peuple de Gaule. 

Dans les régions limitropnes vers le V emc siécle 
s'étaient introduites diverses langues (basque, bre¬ 
tón, flamand, alsacien) qui subsistent encore au- 
jourd'hui á Tétat de parlers régionaux. 

A Tépoque féodale, le román se morcelle en dia- 
lectes: dialecte d'oil au Nord, dialecte d’oc au Sud. 
Le dialecte de Tíle-de-France devient peu á peu la 
langue nationale. Depuis lors, sous Teffet de la cen- 
tralisation politique et administrative, qui assure 
le rayonnement du Francais, ces dialectes se sont 
émiettés. Pourtant, dans bien des provinces, il sub¬ 
siste des parlers locaux ou patois, nés d'une conta- 
mination entre le dialecte primitif et la langue na¬ 
tionale. 

Seule la langue d'oc s'est maintenue comme lan¬ 
gue littéraire, baptisée provengal et restaurée au 
XIX feme siécle par des poetes. 


Guy Michaud. 


Vocabulaire. 

la langue 

étre issu de 

une issue de secours 

le latin 

intermédiaire 

le román 

dés le VHP“ e siécle 

Tensemble 

ensemble 

le peuple 

la Gaule 

limitrophe 

(s')introduire 

di vers, di ver ses 

basque 

bretón 

flamand 


el idioma 
proceder de 

una salida de emergencia 

el latín 

intermediario 

el románico 

desde el siglo vm 

el conjunto 

juntos 

el pueblo 

las Galias 

limítrofe 

introducir(se) 

diversos, diversas 

vasco 

bretón 

flamenco 


alsacien 

alsaciano 

Teffet 

el efecto 

la centralisation 

la centralización 

la politique 

la política 

assurer 

asegurar 

le rayonnement 

la propagación 

s'émietter 

desmigarse 

une miette 

una migaja 

pourtant 

sin embargo 

dans bien des... 

en muchos, muchas 

une province 

una provincia 

un poéte 

un poeta 

subsister 

subsistir 

á Tétat de 

en estado de 

un parler 

un habla 

régional 

regional 

Tépoque féodale 

la época feudal 

se morceler 

dividirse 

un morceau 

un pedazo 

un dialecte 

un dialecto 

oil, oc 

viejas formas de “oui” 
en la Edad Media 

Tile de France 

antigua región de Francia 

national(e) 

nacional 

depuis lors 

desde entonces 

local 

local 

un patois 

un dialecto 

une contamination 

una contaminación 

primitif 

primitivo 

(se) maintenir 

mantener (se) 

littéraire 

literario (a) 

la littérature 

la literatura 

baptiser 

bautizar 

provengal 

provenzal 

restaurer 

restaurar 


Observation. 


Les expressions de temps. 

Je sortirai dés que j'aurai fini mon travail 
(en cuanto). 

Je vous attend depuis une heure (desde 
hace). 
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II y. a cinq minutes que je suis arrivé 
(hace). 

Je partirai dans cinq minutes (dentro de). 

Remarquez aussi les differents sens de des 

Des le matin, il est á son travail (desde tem¬ 
prano). 

Des que vous serez arrivé, téléphonez-moi 
(en cuanto). 

Remarquez surtout la différence entre 

Je suis ici depuis 1 heure (el tiempo que he pa¬ 
sado aquí). 

Je suis arrivé il y a l heure (el momento de mi 
llegada). 

Conversation. 

D'oü vient la langue frangaise? 

Que s'est-il passe a l'époque féodale? 

Qu'est-ce que l'Ile-de-France? 

Existe-t-il encore des dialectes en France? 
Qu'est-ce qu'un patois? 

Observations sur la grammaire. 

La forme passive (Suite). 

Le passé-composé passif: 

La langue d'oc a été parlée par les gens 
du Sud. 

(Forme active: les gens du Sud ont parlé la lan¬ 
gue d'oc.) 


Le plus-oue-parfait passif: 

La langue d'oc avait été parlée par les gens 
du Sud avant le frangais. 

(Forme active: les gens du Sud avaient parlé la 
langue d'oc avant le frangais.) 

Le futur anterieur passif: 

Quand tu auras été serví par l'employé, tu 
demanderas la facture. 

(Forme active: quand l'employé t'aura serví, tu 
demanderas la facture.) 

Observation. 

Forme passive : Tu as été bien servi. 

Forme active : On t'a bien servi. 

Quand la forme passive n'a pas de complément 
d'agent, le sujet de la forme active est: on, et vice¬ 
versa. 

Exercice 93.— Mettez a la forme passive: L’administra- 
tion a répandu la langue. — Des amis les avaient con- 
duits á la gare. — Un agent vous arrétera si vous allez 
trop vite. — Vous me téléphonerez quand votre ami 
vous aura quitté. — On vous donne beaucoup de 
devoirs. 

Exercice 94.— Mettez a la forme active: Ce jour-lá, 
j’avais été interrogé par le professeur. — La langue la¬ 
tine a été introduite au I er siécle. — Plusieurs lapins 
seront tués par le fermier. — Nous habiterons la mai- 
son quand elle aura été construite. — Quand cette legón 
aura été lúe, vous partirez. 


LE£ON NUMERO QUARANTE-HUIT • QUARANTE-HUITIÉME LE£ON 


SOUS LA PLUIE 

La pluie tombait froide, fine, pénétrante, conti¬ 
nué : elle ruisselait sur les murs, rendant plus noirs 
les hauts toits d'ardoise, les hautes maisons de gra- 
nit; elle arrosait comme á plaisir la foule bruyante 
du dimanche. La pluie tombait, mouillant tout. On 
se sentait emprisonné sous les couches et les épais- 
seurs de grosses nuées humides qui nous inon- 
daient. On respirait de l'eau. De temps en temps, la 
pluie tombait comme une averse, plus torrentielle, 
et fouettait comme gréle. 


PlERRE LOTI. 


l'épaisseur 

une nuée, un nuage 

inonder 

torrentiel 

fouetter 

de la gréle 

Conversation. 


el espesor 

una nube 

inundar 

torrencial 

azotar 

granizo 


Comment tombait la pluie? 

De quoi sont recouverts les toits des maisons? 
Pourquoi y avait-il beaucoup de monde dans la 
rué? 

Quand la pluie fouette-t-elle? 


Observations sur la grammaire, 

Les noms composés. 


Vocabulaire. 

la pluie 
fin, fine 

pénétrer 
continuer 
ruisseler 
un ruisseau 
rendre 
un toit 
de l'ardoise 
du granit 

de temps en temps 
une averse 
un torrent 
arroser 
á plaisir 
la foule 
bruyant 
emprisonner 
une prison 
une couche 


la lluvia 

fino, fina (delgado 
delgada) 
penetrar 
continuar 
chorrear 
un arroyo 
hacer 
un tejado 
pizarra 
granito 

de vez en cuando 
un aguacero 
un torrente 
regar 

con gusto, a gusto 

la muchedumbre 

ruidoso 

encarcelar 

una cárcel 

una capa 


un wagon-restaurant 
la basse-cour 
une pomme de terre 


sont des noms composés. 


Pour faire le pluriel des noms composés. 

nom 4- nom: en général, les deux noms se met- 
tent au pluriel. 

Ex.: un wagon-restaurant, des wagons-res 
taurants. 

adjectif -f nom \ en général, les deux mots se 
nom + adjectif) mettent au pluriel. 

Ex.: une basse-cour, des basses-cours. 

nom + préposition 4- nom : seulement le 1 er nom 
se met au pluriel. 
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Ex.: une pomme de terre, des pommes de 
terre. 

verbe -f nom: en général, seulement le nom se 
met au pluriel. 

Ex.: un portemanteau, des portemanteau* 
(perchero). 

Conjugaison. 

La forme passive (Fin). 

Ne confondez pas la forme passive avec la forme 
active de cert^ins verbes conjugués avec étre. 


Observation. 

Le mur est fait par les magons (mainte- 
nant). 

Le mur est fait depuis une heure (il est 
terminé). 

Ces deux formes passives ont un sens différent: 

la 1 er * montre une action présente, en train de se 
faire; 

la 2*“* montre le résultat d'une action passée. 

Exercice 95 —Mettez au passif: La pluie inonde la fou- 
le. — Des nuées traversent le ciel. — L'averse a tout 
mouillé. — Les agents mettent le voleur en prison. — 
On aura fini la legón. 


FORME PASSIVE 

Je suis interrogé (pré- 
sent) 

J’étais interrogé (impar- 
fait) 

Je serai interrogé (futur) 


FORME ACTIVE 

Je suis alié (passé com¬ 
posé) 

J’etais alié (plus-que- 
parfait) 

Je serai alié (futur an- 
térieur) 


Exercice 96 .—Mettez aux temps convenables les ver- 
bes entre parenthéses : Si vous aimez les voyages, (pro- 
fiter) -vous de vos vacances pour voyager? — Si vous 
partez avec votre famille, vous (traverser) toute la 
France. — Si vous le vouliez, vous (pouvoir) aller en 
France. — S'il pleut, (partir) -vous en voyage? — Si 
vous commenciez ce travail aujourd'hui, vous le (finir) 
demain. 


LE£ON NUMERO QUARANTE-NEUF - QUARANTE-NEUVIÉME LE£ON 


JEANNE D'ARC 

La France divisée, meurtrie par la guerre civile et 
l’invasion, livrée au roi d’Angleterre qui n’a contre 
lui, en la personne de Charles VII, qu'un prince 
indécis et craintif, va soudain avoir un sursaut 
inattendu qui lui permet de reprendre en mains la 
situation. Ce réveil subit est du en grande partie á 
Jeanne d’Arc dont l'épopée a rendu aux Frangais 
l’espérance et l'audace. 

La jeune filie rend confiance á la garmson d Or- 
léans assiégée, enthousiasme les chefs. Elle orga- 
nise des attaques contre les Anglais qui lévent 
le siége et évacuent toute la vallée de la Loire. Par- 
tout fardeur renait. 

Jeanne congoit [verbe concevoir] alors le projet 
audacieux, dont le succés va avoir de graves consé- 
quences. Elle décide d'emmener Charles VII á 
Reims pour le faire sacrer roi selon la tradition de 
la monarchie frangaise. 


Vocabulaire. 

meurtrir 

la guerre civile 

une invasión 

livrer 

le roi 

un prince 

indecis 

craintif 

craindre 

soudain 

un sursaut 
inattendu 
permettre 
reprendre 
la situation 
le réveil 
subit 
dü 

en grande partie 
Jeanne d'Arc 
Tépopée 
les Frangais 
l’espérance, l’espoir 
l’audace 
audacieux 
une jeune filie 
un jeune homme 
la confiance 


lastimar, herir 
la guerra civil 
una invasión 
entregar 
el rey 

un príncipe 
indeciso 

miedoso, temeroso 
temer 
de repente, 
de pronto 
un sobresalto 
inesperado 
permitir 
volver a tomar 
la situación 
el despertar 
súbito 
debido 

en gran parte 
Juana de Arco 
la epopeya 
los franceses 
la esperanza 
la audacia 
audaz 
una joven 
un joven 
la confianza 


la garnison 

la guarnición 

assiéger 

sitiar 

enthousiasmer 

entusiasmar 

un chef 

un jefe 

organiser 

organizar 

la monarchie 

la monarquía 

une attaque 

un ataque 

contre 

en contra de 

lever le siége 

levantar el sitio 

évacuer 

evacuar 

la vallée 

la cuenca 

partout 

por todas partes 

1'ardeur 

el ardor 

renaitre 

renacer 

concevoir 

concebir 

un pro jet 

un proyecto 

le succés 

el éxito 

une conséquence 

una consecuencia 

sacrer 

coronar 

selon 

según 

la tradition 

la tradición 


Observation. 

Remarquez les sens différents des verbes suivants: 

I" je vais de la maison á l’école 
L i’emméne ma filie et elle emporte son sac 

[ je reviens de l’école á la maison 

je raméne ma filie et elle rapporte son sac 

1. emmener et emporter pour aller d’ici á la. 
ramener et rapporter pour revenir de la á ici. 

2. mener pour les personnes. 
porter pour les choses. 

Conversation. 

A quelle époque a vécu Jeanne d’Arc? 

Pourquoi fe roi a-t-il dü “reprendre en mains la 
situation’’? 

Que s’est-il passé á Orléans? 

Quelle partie de la France occupaient les An- 
glais? 

Pourquoi Jeanne d’Arc a-t-elle emmené le roi á 
Reims? 

Conjugaison. 

Le present du subjunctif. 
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II faut que je sor te faire des courses. 

II est nécessaire que j ’apprenne le Frangais. 

Les verbes sortir, apprendre sont au présent du 
subjonctif parce qu'ils sont placés aprés les expres- 
sions: “il taut que”, “il est nécessaire que” qui ex- 
priment un ordre ou un souhait (un deseo). 

Formation du subjonctif present . 

1 er groupe. Verbe trouver: 

II faut que... Je trouve 

Tu trouves 
II trouve 
Nous trou vions 
Vous trou viez 
lis trouvení 

2 em * groupe . Verbe finir: 

II faut que... Je finisse 

Tu finiss es 
II finisse 
Nous finís sions 
Vous finiss iez 
lis finissení 

Étre: 

II faut que... Je sois 

Tu sois 
II soit 

Nous soyons 
Vous soyez 
lis soient 

Avoir: 

II faut que... J'aie 

Tu aies 
II ait 


Nous ayons 
Vous ayez 
lis aient 

3' enu groupe. régle générale : 

Preñez la 3 eme personne du pluriel du présent de 
Tindicatif. Supprimez “ent”, et ajoutez les termi- 
naisons: e, es, e, ions, iez, ent. 

Exemple: Verbe voir: 
lis voient 

Subjonctif: II faut que je voi e 

tu voi es 

il voi e I mon pro- 

nous voy ions [ fesseur 

vous voy iez 

ils voi ent 

Exceptions: 

Aller: Que j'aille, que tu ailles, qu'il aille, que 
nous allions, que vous alliez, qu’ils aillent. 

Avoir: Voir plus haut. 

Étre: Voir plus haut. 

Faire: Que je fasse, que tu fasses, qu'il fasse, que 
nous fassions, que vous fassiez, qu’ils fassent. 

Pouvoir: Que je puisse, etc. 

Savoir: Que je sache, etc. 

Vouloir: Que je veuiílé, que nous voulions, qu’ils 
veuillent. 

Exercice 97 .—Conjuguez á toutes les personnes du 
subjonctif: II faut que (travailler). — II est nécessaire 
que (faire ses devoirs). 

Exercice 98 .—Mettez les verbes entre parenthéses au 
subjonctif: II faut que les enfants (obéir) á leurs pa- 
rents. — Je désire que mon fils (grandir). — Je veux 

S ue tu (manger). — II faut que tu (finir) ton travail. — 
l est nécessaire que nous (sortir). 


LECON NUMÉRO CINQUANTE - CINQUANTIÉME LEQON 


PARIS 

L'importance, le prestige, le rayonnement de Pa¬ 
rís dépassent largement ceux d’une simple capitale. 
Son pouvoir d'attraction s'exerce en tous points du 
monde: ses décisions, ses goüts, ses humeurs s'y 
répercutent. Cette importance exceptionnelle de Pa¬ 
rís tient á des raisons non seulement géographi- 
ques et historiques, mais aussi politiques et cultu- 
relles. 

Plus encore que la France, París est á la fois un 
carrefour et une scéne. 

En outre, París n’est pas une capitale artificielle, 
bátie par le caprice d'un prince ou par le décret 
d'un gouvernement. Son passé bi-millénaire est ce- 
lui d'un étre vivant, qui s’est développé de facón 
organique, d’une ville-musée, qui témoigne de l'nis- 
toire de tout un peuple. 

París fut presque sans interruption depuis ses 
origines la capitale de la France. II en est résulté 
une extreme centralisation: París est une métro- 
pole qui, dans la vie nationale, assume et concen¬ 
tre toutes les fonctions. 

S'il est vrai que la France a souvent joué á l'égard 
de l'Europe un role de “plaque tournante” elle le 
doit surtout á París, qui s’enrichit depuis des sié- 
cles de l’apport des autres cultures: dialogue sans 
fin, échange réciproque qui, au cours des áges, a 
fait de la Y 'Ville Lumiére’^ un monde en réduction. 

Vocabulaire. 

l'importance la importancia 

le prestige el prestigio 

dépasser sobrepasar 


largement 

simple 

une capitale 

le pouvoir 

l’attraction 

(s’)exercer 

le point 

le monde 

une décision 

le goüt 

l’humeur 

(se) répercuter 

exceptionnel 

tient á... 

géographique 

historiaue 

culturel 

un carrefour 

una scéne 

en outre 

artificiel 

bátir 

le caprice 
un decret 
le gouvernement 
le passé 
un millénaire 
un étre vivant 
(se) développer 
de fa$on 
orgamque 
un musée 
témoigner 
une interruption 
l’origine 


ampliamente 
simple, sencillo 
una capital 
el poder 
el atractivo 
ejercitar (se) 
el punto 
el mundo 
una decisión 
el gusto 
el humor 
repercutir (se) 
excepcional 
se debe a... 
geográfico 
histórico 
cultural 

una encrucijada 

un escenario 

además 

artificial 

construir 

el capricho 

un decreto 

el gobierno 

el pasado 

un milenio 

un ser viviente 

desarrollar (se) 

de modo, en forma 

orgánico 

un museo 

atestiguar 

una interrupción 

el origen 
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résulter 

resultar 

extréme 

extremo, extrema 

la centralisation 

la centralización 

une métropole 

una metrópoli 

la vie 

la vida 

assumer 

asumir 

concentrer 

concentrar 

á l'égard de 

para con 

l'Europe 

Europa 

un role 

un papel 

(s')enrichir 

enriquecer (se) 

une plaque tournante 

una plataforma giratoria 

l'apport 

el aporte 

la culture 

la cultura 

un dialogue 

un diálogo 

la fin 

el fin 

un échange 

un intercambio 

réciproque 

recíproco 

au cours des áges 

en el trascurso de 


los tiempos 

réduction 

reducción 


Conversation. 

Qu'est-ce que París? 

Pourquoi est-elle appelée la “Ville-Lumiére”. 

Pourquoi le pouvoir est-il centralisé en France? 

Quel role a souvent joué la France á l’égard de 
l'Eurone? 

Quelles sont les principales raisons de l'impor- 
tance de París? 

Conjugaison. 

L’emploi du subjonctif. 

Le présent de subjonctif s'emploie: 

V Aprés un verbe qui exprime un ordre, un 
souhait, une volonté: 

ordre: il faut que les enfants travaillent. 
souhait: j'aimerais que vous veniez demain. 


volonté: je veux que tu fasses ton devoir. 

Autres verbes de volonté et de souhait: je de¬ 
mande que..., je désire que..., je souhaite que..., 
je voudrais que..., j'oraonne que..., je défends 
que..., etc. 

2 9 aprés un verbe qui exprime un doute (una 
duda): 

Je doute qu'il puisse terminer son travail. 

Principaux verbes de doute: je doute que..., je 
ne crois pas que..je ne pense pas que..., etc. 

3 9 Aprés un verbe qui exprime un sentiment de 
joie, ou de peur, ou de tristesse, etc.: 

J'ai peur que mon pére ait un accident. 

Autres verbes de sentiment: je suis heureux 
que..., je suis contení que..., je crains que..., 
(temer) etc. 

4 9 Aprés certaines conjonctions ou locutions con- 
jonctives: 

Je te téléphone pour que tu viennes. 

Attends-moi jusqu'á ce que i’arrive. 

(Généralement, le subjonctif s'emploie aprés les 
locutions conjonctives qui contiennent que.) 

Exercice 99.— Mettez au subjonctif les verbes entre 
parenthéses: II faut que vous (visiter) un jour la Fran- 
ce. — Je ne crois pas qu'il (venir). — J'aimerais que 
vous (connaitre) mes enfants. — Je veux que tu (étre) 
ici á cinq heures. — II a peur que son fils (sortir) seul. 

Exercice 100.— Méme exercice: Je t’attendrai jusqu'á 
ce que tu (revenir). — Je resterai ici pour qu'il me 
(voir). — Tout est prét pour que les voyageurs (par¬ 
tir). — Je travaillerai jusqu'á ce que tu m'(appeler). — 
Tu liras en attendant qu’ils (arriver). 


LE£ON NUMÉRO CINQUANTE-ET-UNE - CINQUANTE-ET-UNIÉME LE£ON 


LA TOUR EIFFEL 


Vocabulaire. 


L'ingénieur Eiffel a terminé la tour Eiffel en 1889 
(mille huit cent quatre-vingt neuf); au premier éta- 
ge de ce monument de fer il y avait et il y a en¬ 
core, un restaurant; aux yeux de Maupassant et 
de beaucoup de personnes de son temps, la tour 
Eiffel était quelque chose de trés laid. Maintenant 
il n'est pas possible d'imaginer París sans la tour 
Eiffel. 


Le 2 Janvier 1890. 

J'ai quitté Paris et méme la France parce que la 
Tour Eiffel m'ennuyait trop; non seulement on 
la voyait de partout mais on la trouvait partout, 
faite de toutes les matiéres, placée dans toutes les 
vitrínes. 

Quand on invitait un ami á diner, il acceptait á 
condition de manger sur la Tour Eiffel; c'était plus 
gai. Tout le monde vous invitait la tous les jours de 
la semaine pour déjeuner ou pour diner! 

Comment tous les journaux ont-ils osé nous par- 
ler d'architecture nouvelle á propos de cette échelle 
de fer géante? Elle est haute et maigre comme un 
cheminee d'usine; l'architecture est aujourd'hui l'art 
le moins compris et le plus oublié. 

Quelques églises, quelques palais du temps passé 
expriment á nos yeux toute la gráce et toute la 
grandeur des époques d'autrefois. Mais que pense- 
ra-t-on de notre temps? 

d'aprés Guy de Maupassant. 


un ingénieur 

une tour 

possible 

(s')imaginer 

quitter 

(s')ennuyer 

une matiére 

accepter 

á condition de 

gai 

oser 

l'architecture 
á propos de 
une échelle 
géant (e) 
maigre 
l'art 

un palais 
exprimer 
la gráce 
la grandeur 
autrefois 


un ingeniero 
una torre 
posible 
imaginar (se) 
dejar 

aburrir (se) 

un material, una materia 
aceptar 

con la condición de 

alegre, divertido 

atreverse 

la arquitectura 

acerca de 

una escalera 

gigante 

delgada, flaca 

el arte 

un palacio 

expresar 

la gracia 

la grandeza 

antaño 


Observation: Remarquez le t phonétique de: Que 
pensera-í-on? (pour la méme raison que “Qu'a-t-il 
dit?"). 


Conversation. 

Qu'est-ce que la Tour Eiffel? 
Quand a-t-elle été bátie? 
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Pourquoi l'auteur a-t-il quitté París? 

Pourquoi la Tour Eiffel ne plaisait-elle pas á 
l'auteur? 

Savez-vous combien mesure la Tour Eiffel? 

Conjugaison 

Le passé simple. 

Nous avons lu un texte de Guy de Maupas- 
sant. 

Le passé composé exprime une action passée, en 
général récente . 

Guy de Maupassant écrivit ce texte en 1890. 

Le passé simple exprime une action passée, en 
général ancienne. 

Remarque: on emploie de préférence 

le passé simple en littérature; 
le passé composé dans la conversation. 


Formation du passé simple . 


1 er GROUPE 2 eme GROUPE 


Donner 



Finir 


Je 

donn 

ai 

Je 

fin 

ls i 

I 

tu 

donn 

as 

tu 

fin 

is 1 

1 

1 comme au 
[ présent. 

il 

donn 

a 

il 

fin 

it J 

1 

nous 

donn 

ámes 

nous 

fin 

imes 

vous 

donn 

átes 

vous 

fin 

ites 

ils 

donn 

érent 

ils 

fin 

irent 


Exercice 101.— Conjuguez á toutes les personnes, au 
passé simple : Appeler ses enfants. — Grossir de deux 
kilos. 

Exercice 101.— Conjuguez á toutes les personnes, au 
passé composé; 2? au passé simple: Je raconte á ma 
mere les nouvelles de l'école. — Je finís ma lettre par 
un baiser. — Je parle á l'employé. — Le vent souffle 
dans les branches. — Robert grandit beaucoup. 


LECON NUMERO CINQUANTE-DEUX - CINQUANTE-DEUXIÉME LE£ON 


LE PHARE 

Tout á coup, au-dessus de ma téte, jaillissait un 
grand flot de lumiére douce. Le phare était allumé. 
Laissant toute l'íle dans l'ombre, le clair rayón 
allait tomber au large de la mer, et j'étais la 
perdu dans la nuit, sous ces grandes ondes lumi- 
neuses qui m'éclaboussaient á peine en passant... 
Mais le vent fraichissait. II fallait rentrer. A tátons, 
je fermais la grosse porte, j'assurais les barres de 
fer; puis, toujours tatonnant, je preñáis un petit 
escalier de fonte qui tremblait et sonnait sous mes 
pas. Ici, par exemple, il y en avait de la lumiére. 

En entrant, j’étais ébloui. Ces cuivres, ces étains, 
ces réflecteurs de métal blanc, qui tournaient avec 
de grands cercles bleuátres, tout ce miroitement 
me donnait un moment de vertige. 

Au dehors, le noir, l'abíme. Sur le petit balcón 
qui toume autour du vitrage, le vent court comme 
un fou, en hurlant. Le phare craque, la mer ronfle. 
A la pointe de l'ile, sur les brisants, les lames font 
comme des coups de canon... Par moments un 
doigt invisible frappe aux carreaux, quelque oiseau 
de nuit, que la lumiére attire, et qui vient se casser 
la téte contre le cristal... 

D'aprés Alphonse Daudet: 

Lettres de Mon Moulin . 

Vocabulaire. 


de l'étain 
un réflecteur 
du métal 
tourner 
bleuátre 
un miroitement 
le vertige 
au dehors 
un abime 
un balcón 
le vitrage 
un foü 
craquer 
ronrler 
la pointe 
les brisants 
briser, casser 
les lames, les vagues 
un coup de canon 
invisible 
frapper 
les carreaux 

Conversation. 

A quoi sert un phare? 

Comment l'auteur est-il monté dans le phare? 

Pourquoi est-il rentré? 

Oü est placé le phare? 


estaño 
un reflector 
metal 
girar 
azulado 
un centelleo 
el vértigo 
fuera 

un abismo 

un balcón 

la vidriera 

un loco 

crugir 

roncar 

la punta 

los arrecifes 

romper, quebrar 

las olas 

un cañonazo 

invisible 

golpear 

los vidrios 


Conjugaison. 

Le passé simple (Suite). 

Je me promenais au bord de la mer, tout 
á coup je vis un oiseau mort. 

L'imparfait (1 er verbe) exprime une action passée, 
qui dure, qui est longue. 

Le passé simple (? me verbe) exprime une action 
passée, généralement courte. 

6h.l0: je vis un oiseau 

I-1-1 

4h. .. je me promenais . 8h. 

Formation du passé simple (Suite). 

Étre Avoir 


un phare 

au-aessus de 

jaillir 

un flot 

une ile 

de l'ombre 

un rayón (de soleil) 

au large (de la mer) 

une onde lumineuse 

éclabousser 

á peine 

fraichir 

il fallait... 

á tátons 

une barre 

de la fonte 

trembler 

sonner (faire du bruit, 
retentir) 
un pas 
éblouir 
du cuivre 


un faro 
encima de 
brotar 
un chorro 
una isla 
sombra 

un rayo (de sol) 

mar adentro 

una onda luminosa 

salpicar 

apenas 

refrescar 

había que... 

a tientas 

una barra 

hierro colado 

temblar 

sonar 

un paso 

deslumbrar 

cobre 


Je fus Nous fumes 

Tu fus Vous futes 

II fut lis furent 


J'eus Nous eümes 

Tu eus Vous eütes 

II eut lis eurent 
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Venir 


Boire 


Vous at tendí tes lis attendirent 


Je vins Nous vínmes 

Tu vins Vous vintes 

II vint lis vinrent 

Conjuguez ainsi: teñir, 
se souvenir, revenir, 
contenir. 


Je bus Ñus bümes 
Tu bus Vous bütes 
II but lis burent 

Conjuguez ainsi: cou- 
rir, connaitre, devoir, 
apercevoir. 


Attendre 


J'attendis II attendit 

Tu attendis Nous attendimes 


Conjuguez ainsi: enten dre, deseen dre, rendre, ven¬ 
dré, répon dre, appren dre, fai re. 

Exercice 103. —Sur le modéle: un accident me blessa 
(passé simple actif), je fus blessé par un accident (pas- 
sé simple passif), mettez les phrases suivantes a la 
forme passive, et indiquez entre parenthéses á quels 
temps sont les verbes: II trouva la porte fermée (...). 
— Un oiseau frappait au carreau (...). — Je fermais 
la grosse porte (...). — Le professeur m'a interrogé 
(...). Le gardien alluma la lumiére (...). 

Exercice 104. —Conjuguez á toutes les personnes, au 
passé simple. 1?: Manger un bon repas. — 2?: Faire 
ses devoirs. 


LE£ON NUMERO CINQUANTE-TROIS ■ CINQUANTE-TROISIÉME LEQON 


FERMETURE DE LA CHASSE 

Je marche au hasard. Mon fusil m'est inutile, et 
le chien, si fou d'ordinaire, ne s'écarte pas. 

Trois perdrix se dressent au milieu d'un pré dont 
l'herbe rase ne les abrite plus. 

Comme les voilá grandies! Ce sont de vraies 
dames maintenant. Elles écoutent, inquietes. Je 
les ai bien vues, mais je les laisse tranquilles et 
m'éloigne. Et quelque part, sans doute, un liévre 
qui tremblait se rassure et remet son nez au bord 
du gite. 

Tout le long de cette haie, un merle fuit a mon 
approche, va se cacher plus loin, puis ressort sous 
le nez du chien et, sans risque, se moque de nous. 

Peu á peu la brume s'épaissit. Je me croirais 
perdu. Dx>ü partent ce bruit vague, ce bélement, 
ce son de cloche, ce cri humain? 

11 faut rentrer. Par une route déjá effacée, je 
retourne au village. D'humbles paysans l'habitent, 
que personne ne vient jamais voir, excepté moi. 

D'aprés Jules Renard: Histoires naturelles. 

Vocabulaire. 


la chasse 

la cacería 

un hasard 

al azar 

un fusil 

una escopeta 

inutile 

inútil 

si fou 

tan loco 

d'ordinaire 

por lo común 

(s')écarter 

apartar (se) 

une perdrix 

una perdiz 

se dresser 

enderezarse 

un pré, une prairie 

un prado, una pradera 

l'herbe 

la hierba 

inquiet 

inquieto 

(s')éloigner 

alejar(se) 

quelque part 

en algún lugar 

sans doute 

sin duda 

un liévre 

una liebre 

se rassurer 

tranquilizarse 

le gite 

la madriguera 

tout le long de... 

a lo largo de... 

une haie 

un seto 

un merle 

un mirlo 

fuir 

huir 

á mon approche 

al aproximarme 

le risque 

el riesgo 

peu á peu 

poco a poco 

la brume 

la niebla 

s'épaissir 

espesarse 

vague 

vago 

un bélement 

un balido 

un son 

un sonido 

une cloche 

una campana 

une route 

una carretera, 
un camino 

effacer 

borrar 

humble 

humilde 


personne nadie 

excepté excepto 

Conversation. 

Est-ce que le personnage du texte est un vrai 
chasseur? Pourquoi? 

Citez les différents endroits par oü passe Fauteur. 

Racontez ce que fait le chien, tout au long du 
texte? 

Pourquoi le liévre a-t-il tremblé? 

Pourquoi faut-il rentrer? 

Observations sur la grammaire. 

La place des adjectifs qualificatifs . 

On met aprés le nom: 

l 9 les adjectifs qui marquent: 

la couleur: una maison rouge 
la température : de Feau froide 
la forme: une table rectangulaire 
la nationalité: le cinéma frangais 

2- les adjectifs plus longs que le nom: 

une pluie torrentielle 

On met avant le nom, les adjectifs usuels et courts: 

un bon vin; 

un petit gargon; 

(grand, jeune, vieux, mauvais, joli, beau, 
long, gros, etc.). 

Remarque. Le sens de l’adjectif peut varier en 
fonction de sa place: 

un homme grand (2 métres); 
un grand homme (célebre). 

Conjugaison. 

Le passé antérieur. 

Quand je fus sorti, je me dirigeai vers ma 
voiture. 

je fus sorti je me dirigeai 

— I- 1 - 1 -maintenant 

action 2 hme action 

L'action de sortir est antérieure á Faction de se 
diriger. 

Puisque “je me dirigeai" est au passé simple, on 
met “sortir" au passé antérieur, pour marquer 
Yantériorité de la l ere action. 

Pour former le passé antérieur: 
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PASSÉ ANTÉRIEUR = PASSÉ SIMPLE + PARTICIPE PASSÉ DU 

de étre ou avoir yerbe 


Exercice 105 .—Mettez un nom de a) avec un adjectif 
de b) et ajoutez un article a chaqué expression (exem- 
pie: un bel habit): 


Verbe parler 

Quand j'eus parlé 
Quand tu eus parlé 
Quand il eut parlé 
Quand nous eümes parlé 

Quand vous eütes parlé 

Quand ils eurent parlé 


Verbe sortir 

Quand je fus sorti(e) 
Quand tu fus sorti(e) 
Quand il fut sorti 
Quand nous fumes sor- 
ti(e)s. 

Quand vous fütes sor- 
ti(e)(s). 

Quand ils furent sortis 


a) — monsieur 

— maison 

— robe 

— crayon 

— dame 


— livre 

— enfant 

— table 

— ami 

— cravate 


b) — petit 

— beau 

— ronde 

— pauvre 

— joyeux 


— long 

— vieux 

— blanche 

— longue 

— vieille 


Exercice 106 .—Mettez des passés antérieurs et des 
passés simples: Aussitót qu'il est parti, je me mets au 
travail. — Des qu'on m'a donné un livre, je commence 
á le lire. — Quand il a bien travaillé, il rait une pro- 
menade. — Quand le chasseur est passé, le lievre 
ressort. — Des que la nuit est tombée, je rentre. 


LE£ON NUMERO CINQUANTE-QUATRE - CINQUANTE-QUATRIEME LE£ON 


UNE VOYAGEUSE INQUIETE 

Le train s'arréta en gare de X. Dans notre com- 
partiment vint prendre place une dame entre deux 
ages, comme on dit de celles qui sont plus prés du 
second que du premier. C'était une de ces voya- 
geuses qui aiment á étre rassurées. 

A voir le nombre de voyageurs qui veulent étre 
rassurés dans les trains, que ce soit sur leur corres- 
pondance (“Aurai-je bien ma correspondance á Li- 
moges, vous croyez, Monsieur?”), sur le temps 
qu'iís ont pour aller chercher un sandwich dans 
une gare, sur la situation de leurs bagages, sur les 
courants d'air, sur le sens de la marche ou sur la 
direction méme du convoi, je finis par me deman- 
der si les seuls étres atteints d'inquiétude mala- 
dive voyagent, comme s'il n'y avait que les gens 
qui toussent pour aller au théátre. 

Notre voyageuse, elle, était une inquiéte d'un 
genre particulier: elle avait l'anxiété du wagon- 
restaurant... Trois personnes la rassurérent. II faut 
croire pourtant qu'elle ne se sentait pas tranquille 
puisque, au passage du contróleur —dont la táche 
principale est de confirmer aux inquiets ce qu'ils 
savent déjá—, elle demanda dé nouveau, comme par 
besoin de garantie officielle: ”11 y a bien un wagon- 
restaurant, n'est-ce-pas?” Question assez désobli- 
geante pour les personnes qui l'avaient renseignée. 
Comme pour s'excuser, elle expliqua: “C'est que 
c'est tres important pour moi, parce que j'ai un 
régime tres sévére.” 


une garantie 

officiel(le) 

n'est-ce-pas? 

une question 

désobligeant 

renseigner 

expliquer 

un régime 

sévére 


una garantía 
oficial 

¿no es cierto? 

una pregunta 

ofensivo 

informar 

explicar 

una dieta 

severo 


Observation. Remarquez les sens différents de 
bien dans les expressions suivantes: 

J’ai bien mangé (He comido bien). 

II y a bien un wagon-restaurant? (¿Es segu¬ 
ro que hay... ?). 

II y a bien du monde (Hay mucha gente). 
J'ai bien entendu ce qu'il a dit, mais j'ai 
préféré ne pas répondre (Claro que he oído lo 
que dijo, pero...). 

Conversation. 

Oü sont assis les voyageurs? 

Pourquoi notre voyageuse était-elle inquiéte? 
Pourquoi avait-elle besoin d'un wagon-restaurant? 
Quelle est la táche principale du contróleur? 
Savez-vous si elle se sentait tranquille pendant le 
voyage? 

Comment le savez-vous? 

Qu'est-ce qu'une correspondance? 


Pierre Dañinos. Observations sur la grammaire. 


Vocabulaire. 


Le pronom neutre “il” 


que ce soit 

la correspondance 

un sandwich 

un courant d'air 

le sens de la marche 

la direction 

un convoi 

se demander 

atteindre 

étre atteint de 

l'inquiétude 

maladif 

tousser 

théátre 

le genre 

particulier 

l'anxiété 

se sentir 

sentir 

puisque 

au passage 

le contróleur 

la táche 

confirmer 

de nouveau 

le besoin 


ya sea 

el cambio de tren 
un sandwich 
una corriente de aire 
el sentido de la marcha 
la dirección 
un convoy 
preguntarse 
alcanzar 

Í >adecer 
a inquietud 
enfermizo 
toser 
teatro 

el género, la clase 
particular 
la ansiedad 
sentirse 
oler, sentir 
puesto que 
al pasar 
el revisor 
la tarea 
confirmar 
de nuevo 
la necesidad 


il pleut il fait froid 

il faut que je rentre il y a de la brume 

Le pronom il est neutre car il ne représente pas 
une personne. 

Remarque: On dit: Voici Monsieur Leblanc, il est 
employé; c'est un homme. 

Conjugaison. 

Le participe passé des verbes pronominaux. 

Régle: Le participe passé des yerbes pronomi¬ 
naux s'accorde avec le pronom réfléchi, á condition 
que ce pronom soit objet direct. 

Exemple: 

Monique s'est lavée (elle a lavé quoi?... 
se — il y a accord). 

Monique s'est lavé les mains (elle a lavé 
quoi?... ses mains — il n'y a pas d’accord). 

Exercice 107 .—Répondez aux questions suivantes en 
utilisant les pronoms il ou ce: Quel temps fait-il au- 
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PASSÉ ANTÉRIEUR = PASSÉ SIMPLE + PARTICIPE PASSÉ DU 

de étre ou avoir yerbe 


Exercice 105 .—Mettez un nom de a) avec un adjectif 
de b) et ajoutez un article á chaqué expression (exem - 
pie: un bel habit): 


Verbe parler 

Quand j'eus parlé 
Quand tu eus parlé 
Quand il eut parlé 
Quand nous eümes parlé 

Quand vous eütes parlé 

Quand ils eurent parlé 


Verbe sortir 

Quand je fus sorti(e) 
Quand tu fus sorti(e) 
Quand il fut sorti 
Quand nous fumes sor- 
ti(e)s. 

Quand vous fütes sor- 
ti(e)(s). 

Quand ils furent sortis 


a) — monsieur 

— maison 

— robe 

— crayon 

— dame 


—• livre 

— enfant 

— table 

— ami 

— cravate 


b) — petit 

— beau 

— ronde 

— pauvre 

— joyeux 


— long 

— vieux 

— blanche 

— longue 

— vieille 


Exercice 106 .—Mettez des passés antérieurs et des 
passés simples: Aussitót qu'il est parti, je me mets au 
travail. — Ués qu'on m'a donné un livre, je commence 
á le lire. — Quand il a bien travaillé, il fait une pro* 
menade. — Quand le chasseur est passé, le lievre 
ressort. — Des que la nuit est tombée, je rentre. 


LECON NUMERO CINQUANTE-QUATRE - CINQUANTE-QUATRIÉME LE£ON 


UNE VOYAGEUSE INQUIÉTE 

Le train s'arréta en gare de X. Dans notre com- 
partiment vint prendre place une dame entre deux 
ages, comme on dit de celles qui sont plus prés du 
second que du premier. C'était une de ces voya- 
geuses qui aiment á étre rassurées. 

A voir le nombre de voyageurs qui veulent étre 
rassurés dans les trains, que ce soit sur leur corres- 
pondance (“Aurai-je bien ma correspondance á Li- 
moges, vous croyez, Monsieur?”), sur le temps 
qu'ils ont pour aller chercher un sandwich dans 
une gare, sur la situation de leurs bagages, sur les 
courants d’air, sur le sens de la marche ou sur la 
direction méme du convoi, je finis par me deman- 
der si les seuls étres attemts d'inquiétude mala- 
dive voyagent, comme s'il n'y avait que les gens 
qui toussent pour aller au théátre. 

Notre voyageuse, elle, était une inquiéte d'un 
genre particulier: elle avait l'anxiété du wagon- 
restaurant... Trois personnes la rassurérent. II faut 
croire pourtant qu'elle ne se sentait pas tranquille 
puisque, au passage du contróleur —dont la tache 
principale est de confirmer aux inquiets ce qu'ils 
savent déjá—, elle demanda dé nouveau, comme par 
besoin de garantie officielle: 'TI y a bien un wagon- 
restaurant, n'est-ce-pas?” Question assez désobli- 
geante pour les personnes qui l'avaient renseignée. 
Comme pour s'excuser, elle expliqua: ''C'est que 
c'est tres important pour moi, parce que j’ai un 
régime tres sévére.” 


une garantie 

officiel(le) 

n'est-ce-pas? 

une question 

désobligeant 

renseigner 

expliquer 

un régime 

sévére 


una garantía 
oficial 

¿no es cierto? 

una pregunta 

ofensivo 

informar 

explicar 

una dieta 

severo 


Observation. Remarquez les sens différents de 
bien dans les expressions suivantes: 


J'ai bien mangé (He comido bien). 

II y a bien un wagon-restaurant? (¿Es segu - 
ro que hay... ?). 

II y a bien du monde (Hay mucha gente). 

J'ai bien entendu ce qu'il a dit, mais j'ai 
préféré ne pas répondre (Claro que he oído lo 
que dijo, pero...). 


Conversation. 

Oü sont assis les voyageurs? 

Pourquoi notre voyageuse était-elie inquiéte? 
Pourquoi avait-elle besoin d'un wagon-restaurant? 
Quelle est la táche principale du contróleur? 
Savez-vous si elle se sentait tranquille pendant le 
voyage? 

Comment le savez-vous? 

Qu'est-ce qu'une correspondance? 


Pierre Dañinos. 


Vocabulaire. 


que ce soit 

ya sea 

la correspondance 

el cambio de tren 

un sandwich 

un sandwich 

un courant d'air 

una corriente de aire 

le sens de la marche 

el sentido de la marcha 

la direction 

la dirección 

un convoi 

un convoy 

se demander 

preguntarse 

atteindre 

alcanzar 

étre atteint de 

padecer 

l'inquiétude 

la inquietud 

maladif 

enfermizo 

tousser 

toser 

théátre 

teatro 

le genre 

el género, la clase 

particulier 

particular 

l'anxiété 

la ansiedad 

se sentir 

sentirse 

sentir 

oler, sentir 

puisque 

puesto que 

au passage 

al pasar 

le contróleur 

el revisor 

la táche 

la tarea 

confirmer 

confirmar 

de nouveau 

de nuevo 

le besoin 

la necesidad 


Observations sur la grammaire. 

Le pronom neutre “il” 

il pleut il fait froid 

il faut que je rentre il y a de la brume 

Le pronom il est neutre car il ne représente pas 
une personne. 

Remarque: On dit: Voici Monsieur Leblanc, il est 
employé; c'est un homme. 

Conjugaison. 

Le participe passé des verbes pronominaux. 

Régle: Le participe passé des verbes pronomi¬ 
naux s'accorde avec le pronom réfléchi, á condition 
que ce pronom soit objet direct. 

Exemple: 

Monique s'est lavée (elle a lavé quoi?... 
se — il y a accord). 

Monique s'est lavé les mains (elle a lavé 
quoi?... ses mains — il n'y a pas d’accord). 

Exercice WI.—Répondez aux questions suivantes en 
utilisant les pronoms il ou ce: Quel temps fait-il au* 
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jourd'hui — Qui est Monsieur Leblanc? — Votre ami 
ést-il ingénieur? —Quel jour sera demain?—Qui est venu? 

Exercice 108 .—Ecrivez correctement au passé composé 


les verbes entre parenthéses: Le train (s'arréter) en 
gare de Lyon. — La dame (s'asseoir) dans son compar- 
timent. — Nous (se donner) la peine de faire nos de- 
voirs. — Elles (se recontrer) á midi. 


LE£ON NUMERO CINQUANTE-CINQ - CINQUANTE-CINQUIÉME LE£ON 


A L'OMBRE DE LA CATHEDRALE 

Angélique, le matin et le soir, restait longuement 
accoudée au balcón, cote á cote avec sa grande 
amie la Cathédrale. Elle l'aimait plus encore le 
soir, quand elle n'en voyait que la masse énorme 
se détacher d'un bloc sur le ciel étoilé. Elle la sen- 
tait éveillée sous les tenébres, pleine d'une songerie 
de sept siécles. 

Et, dans la masse noire 4 immobile et vivante, ses 
regards retournaient toujours á la fenétre d'une 
chapelle du chceur, la seule qui s'allumát... 

Consacrée á Saint Georges, elle avait un vitrail 
du XIP me siécle, oü Ton voyait peinte la légende 
du saint. Le fond du vitrail était bleu; la bordure 
rouge. Sur ce fond d'une sombre richesse, les per- 
sonnages se détachaient en teintes vives, chaqué 
partie faite de verres colorés, ombrés de noir. Des 
le crépuscule, la légende renaissait, lumineuse, 
comme une apparition; et c'était pourquoi Angéli¬ 
que, les yeux réveurs et charmés, aimait la fenétre. 


Faites une description de ce vitrail. 

Oü habitait Angélique? 

Comment voyait-on la cathédrale pendant la nuit? 
Dans quelle partie de la cathédrale se trouve le 
chceur? 

Observations sur la grammaire. 

I. En , y, le. 

Le: II est malade -» je sais qu'il est malade 
^ je le sais 

Le (neutre) représente une idée complete 
(objet direct). 

Y: Je pense á mon travail ... j ’y pense 

Y signifie á cela. 

En: l 9 Voulez-vous des pommes ... oui, y en veux. 
2 9 Étes-vous contení de votre fils ... oui, y en 
suis contení. 

En remplace un nom précédé d'un article 
partitif; il signifie de cela. 


d'aprés émile Zola: Le reve. Ces pronoms sont mis en général avant le verbe. 


Vocabulaire. 


II. Les pronoms personnels á Vimpératif. 


longuement 

largamente 

s'accouder 

apoyarse en los codos 

cote á cote 

al lado de 

une cathédrale 

una catedral 

ne voir que 

no ver más que 

la masse 

la masa 

énorme 

enorme 

se détacher 

destacarse 

un bloc 

un bloque 

éveiller 

despertar 

les ténébres 

las tinieblas 

une songerie 

un ensueño 

immobile 

inmóvil 

un regard 

una mirada 

une chapelle 

una capilla 

le chceur 

el coro 

consacrer 

consagrar 

un saint 

un santo 

peindre 

pintar 

la légende 

la leyenda 

la bordure 

la orilla 

sombre 

oscuro 

la richesse 

la riqueza 

une teinte 

un matiz 

le crépuscule 

el crepúsculo 

renaitre 

volver a nacer, resurgir 

une apparition 

una aparición 

réver 

soñar 

réveur 

soñador 

charmer 

encantar 


Conversation. 

Pourquoi Angélique aimait-elle le vitrail? 


impératif affirmatif (le pronom est aprés le 
verbe). 


<L> 



Attends-raor... 
Assieds -toi... 

Mang e-le ... 
Regarde-Ze... 
Accompagnez -nous ... 
Taisez -vous ... 
Attends-Zes... 


s~ts 

§2*.b- 

£ 


Parle-mot... 
Donn e-toi... 
Préte-Zwt... 
Vendez-rcoMS.. 
Donnez -vous.. 
Parlez -leur ... 


impératif négatif (le pronom est avant le verbe). 


Ne m'attends pas! (me) 

Ne Z'assieds pas! (te) 

Ne le mange pas 

Ne nous accompagnez pas! 

Ne vous taisez-pas! 

Ne les attendez pas 


Ne me parle pas! 

Ne te donne pas! 

Ne lui préte pas 
Ne nous vendez pas 
Ne vous donnez pas! 
Ne leur parlez pas! 


Exercice 109 .—Répondez aux questions suivantes en 
remplagant les mots soulignés par des pronoms, 1 ? affir- 
mativement; 2? négativement: Voyez-vous l es oi seaux 
dans les arbres ? — Avez-vous vu des oiseaux? — Savez- 
vous que la i ournée est finie? — La voiture arrive-t-elle 
au garage? — M. Leblanc a-t-il vu ses enfants entrer 
au cinema? 

Exercice 110 .—Mettez les phrases suivantes, i? á Vim¬ 
pératif affirmatif: 2? a Vimpératif négatif, et remplacez 
les mots soulignés par des pronoms: Tu bois de. l'eaiii 
— Vous me regardez. — Tu parles á André. — Vous 
écrivez a Marie . — Vous revenez du marché — Vous 
touchez á cette table. 


LE£ON NUMERO CINQUANTE-SIX - CINQUANTE-SIXIEME LE£ON 


CONSEIL DE FAMILLE 

M. Thibault, assis á son bureau, semblait prési- 
der un tribunal. 11 avait mal dormi et son teint 
albumineux était plus blanchátre que de couturne. 
Son secrétaire, un nain á poil gris et á lunettes, 


avait pris place á sa gauche. Antoine, pensif, était 
resté debout, appuyé á la bibliothéque. Mademoi- 
selle elle-méme avait été convoquée, bien que ce 
füt l'heure domestique; les épaules gainées de mé- 
rinos noir, attentive et muette, elle se tenait per- 
chée sur le bord de sa chaise; ses cheveux gris 
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collaient á son front jaune, et ses prunelles de bi¬ 
che ne cessaient de courir d'un prétre á l'autre. On 
avait installé ces messieurs de chaqué cóté de la 
cheminée, dans des fauteuils á dossiers hauts. 

D'aprés Roger Martin Du Gard: Les Thibault. 

Vocabulaire. 


un conseil 

un consejo 

un bureau 

un escritorio 

présider 

presidir 

un tribunal 

un tribunal 

mal 

mal 

le teint 

el color de la tez 

albumineux 

albuminoso 

blanchátre 

blancuzco 

de coutume, d'habitude 

por lo general 

un secrétaire 

un secretario 

un nain 

un enano 

prendre place 

colocarse 

pensif 

pensativo 

(s')appuyer 

apoyar (se) 

Mademoiselle 

(apodo que se da a la 
sirvienta) 

convoquer 

convocar 

bien que 

a pesar de 

l'heure domestique 

la hora hábil 

une gaine 

una faja 

mérinos 

merino 

attentif 

atento 

muet 

mudo 

se teñir 

estar 

perché 

encaramado 

les prunelles 

las pupilas 

une biche 

una corza 

cesser 

cesar 

un prétre 

un sacerdote 

installer 

instalar 

un fauteuil 

un sillón 

le dossier 

el respaldo 


Observation. 


Remarquez l’absence de pas dans la phrase: 

"Ses prunelles de biche ne cessaient de cou¬ 
rir” 

On peut également supprimer la négation pas 
dans les expressions: 

Je ne sais si je viendrai; 

II ne peut terminer son travail. 

Conversation. 

Pourquoi M. Thibault semblait-il présider un tri¬ 
bunal? 

Pensez-vous que son secrétaire était vraiment un 
nain? Pourquoi l'auteur dit-il cela? 

Faites le portrait rapide de la domestique. 


Mademoiselle est comparée á un animal. Le» 
quel? Pourquoi? 

Monsieur Thibault est-il en bonne santé? Pour¬ 
quoi? 

Conjugaison. 

Le conditionnel. 

Demain si Y ai le temps, je viendrai . 

Une condition, au futur, s'exprime avec le pré- 
sent et le futur. 

Aujourd'hui, si Y avais le temps, je vien- 
drais. 

Une condition, au présent, s'exprime avec l'im- 
parfait et le conditionnel présent. 

Hier, si j'avats eu le temps, je serais venu. 

Une condition, au passé, s'exprime avec le plus- 
que-parfait et le conditionnel passé. 

Formation du conditionnel passé. 

CONDITIONNEL PRÉSENT 

avoir ou étre + participe passé du verbe 

J'aurais acheté Je serais venu(e) 

Tu aurais acheté Tu serais venu(e) 

II aurait acheté Il serait venu 

Nous aurions acheté Nous serions venu(e)s 

Vous auriez acheté Vous seriez venu(e)s 

lis auraient acheté lis seraient venus. 

Emploi du conditionnel passé. 

1. Pour exprimer une condition au passé: 

Si j'avais su, je ne serais pas venu. 

2. Pour exprimer un regret, une affirmation 
atténuée: 

J'aurais aimé vous parler hier (mais vous 
n'étes pas venu). 

Exercice 111.— Mettez les verbes entre parenthéses 
aux temps convenables: Si tu (étre) ici la semaine 
derniére, je t'(inviter) á diner. — Si vous (venir) 
demain, nous (sortir) ensemble. — J'(aller) au cinéma 
hier soir si j'( avoir) le temps. — Si les enfants (pou- 
voir) jouer hier, ils (étre) contents. — Ma voiture ne 
(s'arréter) pas hier soir, si je (mettre) de l'essence. 

Exercice 112.— Mettez au passé et remplacez les mots 
soulignés par des pronoms: (attention aux accords): 
Le pere Thibault parle de son fils au prétre. — Le 
marchand donne un gáte au aux enfants. — Pierre 
ouvre la norte á sa maman. — Je prends deux places 
au théatre pour samedi. — Je prends deux places au 
théátre pour samedi. 


LEGON NUMERO CINQUANTE-SEPT - CINQUANTE-SEPTIÉME LEGON 


LE PÉLICAN 

Le capitaine Jonathan, 

Etant ágé de dix-huit ans, 

Capture un jour un pélican 
Dans une ile d'Extréme-Orient. 

Le pélican de Jonathan, 

Au matin, pond un ceuf tout blanc 

Et il en sort un pélican 

Luí ressemblant étonnamment. 

Et ce deuxiéme pélican 

Pond, á son tour, un ceuf tout blanc. 


D'oü sort inévitablement, 

Un autre qui en fait autant. 

Cela peut durer pendant tres longtemps 
Si l'on ne fait pas d'omelette avant. 

Robert Desnos: Chantefables. 

Vocabulaire. 

l'Extréme-Orient "el Extremo Oriente 

un pélican un pelícano 

étant ágé de... por tener (... x años) de edad 

capturer capturar 
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pondré 
tout blanc 
ressembler á 
étonnamment 
á son tour 
inévitablement 
faire autant 
une omelette 


poner (un huevo) 
completamente blanco 
parecerse a 
asombrosamente 
a su vez 
inevitablemente 
hacer otro tanto 
una tortilla 


Observation. 

Si Von ne fait pas d'omelette avant. 

L’on s'emploie, pour des raisons de prononcia- 
tion, quand on se trouve aprés une voyeíle. 

Par exemple, il est mieux de dire ‘si Von” que 
“si on 


Conversation. 

Ce poéme vous plait-il? Pourquoi? 

Est-ce qu'on mange les ceufs ae pélican? 
Pourquoi l'auteur dit-il que le deuxiéme pélican 
pond un ceuf d'oü sort “inévitablement” un autre 
pélican? 

Que faudra-t-il faire pour arréter ce poéme? 

Qui était Jonathan? 

Observations sur la grammaire. 

Les adjectifs et pronoms indéfinis . 


ADJECTIFS 

Quelques personnes sont 
arrivées. 

Plusieurs gargons (filies) 
sont arrivé(e)s. 

Certaines (certains) fil¬ 
ies sont arrivé(e)s. 

Tous (toutes) les gens 
sont arrivé(e)s. 

Chaqué gargon (filie) 
vient seul(e). 

Aucun (aucune) gargon 
n'est arrivé(e). 


PRONOMS 

Quelques-unes (Quel- 
ques-uns) sont arri- 
vé(e)s. 

Plusieurs sont arrivé(e)s. 

Certaines (certains) sont 
arrivé(e)s. 

Tous (toutes) sont arri- 
vé(e)s. 

Chacun (chacune) vient 
seul(e). 

Aucun (aucune) n'est 
arrivé(e). 

On est arrivé. 

Quelqu’un est arrivé. 

Personne n'est arrivé 

Quelque chose est arrivé. 

Rien n'est arrivé. 


Exercice 113 .—Mettez les phrases de Vexercice 112 au 
passé composé négatif. 

Exercice 114 .—Remplacez les adjectifs indéfinis par 
des pronoms indéfinis (attention il faut supprimer les 
noms): Quelques personnes sont venues. — Certains 
enfants sont insupportables. — D'autres enfants sont 
gentils. — Aucun étudiant n'a fait ses devoirs. — Plu¬ 
sieurs maisons ont été construites. 


LE£ON NUMERO CINQUANTE-HUIT - CINQUANTE-HUITIÉME LE£ON 


L'ENFANT ET LE DENTISTE 

J'étais enfant et j'avais de mauvaises dents. Forcé 
était de me conduire parfois chez le dentiste, lequel 
sévissait aussitót contre la dent coupable: il l'ar- 
rachait sans pitié. 

Entre nous soit dit, cela ne me faisait pas grand 
mal; car il s'agissait de dents qui seraient tombées 
d'elles-mémes, mais je n'étais pas encore installé 
dans le fauteuil á bascule que je poussais déjá 
des cris épouvantables, pour le principe. Ma fa- 
mille avait fini par trouver le moyen ele me faire 
taire. Bruyamment, dans le verre qui servirait á 
me rincer la bouche aprés l'opération (l'infection 
était, semble-t-il, moins redoutée en ces temps 
trés lointains), le dentiste jetait une piéce de cin- 
quante centimes, dont le pouvoir d'achat était alors 
de dix sucres d'orge. 

J'avais bien six ou sept ans, et je n'étais pas 
plus sot qu'un autre. J'étais certainement de forcé 
a deviner qu'il y avait entente entre le dentiste et 
ma famille pour acheter mon silence, et que l'on 
conspirait autour de moi pour mon plus grand 
bien. Mais il aurait fallu un léger effort de réfle- 
xion, et je préférais ne pas le donner, probable- 
ment par paresse, peut-étre aussi pour n'avoir pas 
á changer d'attitude vis-á-vis d'un homme contre 
lequel —c'est le cas de le dire— j’avais une dent. 

Je continuáis done á penser que le plus grand 
plaisir de cet homme était d’arracher les dents, 
et qu'il allait jusqu'á payer pour cela une somme 
de cinquante centimes. 


Vocabulaire. 

le dentiste 
forcé était 
la forcé 
lequel 
sévir 
coupable 
arracher 
la pitié 

entre nous soit dit 


D'aprés Henri Bergson. 


el dentista 
había que 
la fuerza 
el cual 
castigar 
culpable 
arrancar, sacar 
la piedad 
aquí entre nos 


grand mal 
il s'agit de 
une bascule 
pousser un cri 
épouvantable 
un principe 
le moyen 
(se) taire 
bruyamment 
un verre 
rincer 

une opération 

une infection 

redouter 

lointain 

une piéce 

le pouvoir d'achat 

alors 

un sucre d'orge 
du sucre 
de l'orge 

j’avais bien 6 ans 
sot 

certainement 
deviner 
une entente 
le silence 
conspirer 
pour mon bien 
un effort 
la réflexion 
probablement 
la paresse 
l'attitude 

vis-á-vis d’un homme 
c'est le cas de le dire 
avoir une dent contre 

quelqu'un 
une somme 

Conversation. 


mucho daño 
se trata de 

una báscula, un columpio 
dar un grito 
espantoso 

una regla, un principio 

el medio 

callar(se) 

ruidosamente 

un vaso 

enjuagar 

una intervención quirúr¬ 
gica 

una infección 

temer 

remoto 

una moneda 

el poder adquisitivo 

por aquel entonces 

cierto tipo de dulce 

azúcar 

cebada 

tenía por lo menos 6 años 
necio 

ciertamente 

adivinar 

un acuerdo 

el silencio 

conspirar 

en interés mío 

un esfuerzo 

la reflexión 

probablemente 

la pereza 

la actitud 

hacia un hombre 

como cabe decir 

tenerle rencor a alguien 

una cantidad 


En quoi consiste le travail d'un dentiste? 
Pourquoi ce dentiste donnait-il de l'argent á 
l’enfant? 
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Pourquoi s'agit-il d'une "conspiration"? 

Pourquoi l'enfant avait-il '‘une dent contre le 
dentiste"? 

Que doit-on faire quand on a de mauvaises dents? 

Observations sur la grammaire. 

Les nombres. 

Nombres cardinaux: 

Nous sommes le 4 (quatre) aoüt. 

Ouvrez votre livre á la page 12 (douze). 
Charles VII (sept) a éte sacré á Reims. 

Nombres ordinaux: 

Nous sommes le 1 er (premier) aoüt. 

Le roi Frangois I er (premier) a vécu au 16 eme 

( <;f‘Í7Ípmp^ cíprlp 

Victor Hugo est mort á plus de 80 (quatre- 
vingts) ans. 

Certaines montagnes s'élévent á plus de 
6,600 (six mille six cents) métres. 

Vingt et cent prennent un s quand ils sont mul- 
tipliés (quatre-vingts, six cents). . . 

Mais ils ne prennent pas d's quand ils sont suivis 
d'un nombre (quatre-vingí-quatre, six-cení-vingt). 
Mille est invariable (trois mille). 

Conjugaison. 

Le subjonctif passé. 

J'ai peur que mon ami n 'ait un accident aujour- 
d'hui (subjonctif présent). 


J'ai peur que mon ami n’ait eu un accident hier 
(subjonctif passé). 

Formation. 

SUBJONCTIF PRÉSENT 

avoir ou étre + participe passé 

J'ai peur qu'il riait eu un accident. 

J'ai peur qu'ils n ’aient eu un accident. 

J'ai peur qu'il ne soit venu trop tót. 

J'ai peur qu'ils ne soient venus trop tót. 

Remarque. 

Au subjonctif, avec les verbes j’ai peur que, je 
crains que, on met la négation ne, á la forme 
af f irmative: 

Je crains qu'il ne soit trop tard (il est trop 
tard); 

J'ai peur qu'il n'ait un accident (je crois 
qu'il va avoir un accident). 

Exercice 115.— Mettez le 2 tmt verbe de chaqué phrase 
au subjonctif passé : J'attends que les invités (arriver) 
— Je crains que le dentiste (partir). — II a peur que 
mon train (avoir du retard) hier. — II est parti sans 
que nous ne lui (permettre). — Vous ne partirez pas 
avant que ce travail (finir). — Je désire que mon fils 
(grandir). 

Exercice 116.— Complétez avec des pronoms relatifs: 
Le dentiste ... a arranché ma dent, et ... habite en 
face de chez moi, est parti en vacances sur la Cote 
d'Azur ... il a une maison ... il s'est achetée avec 
l'argent ... ses clients lui ont donné. 


LECON NUMERO CINQUANTE-NEUF - CINQUANTE-NEUVIEME LE£ON 


L'ART DE TRAVAILLER 

L'homme qui aime vraiment son travail y revient, 
aprés le repos le plus bref, avec une curieuse et 
forte volunté. Quand un étre fait corps avec son 
métier, il lui semble, des qu'il cesse de travailler, 
que sa vie s'arréte. D’ailleurs, cesse-t-il jamais de 
travailler? II porte avec lui ses soucis. L'écrivain 
en voyage tourne et retourne en son esprit une 
phrase imparfaite. Se réveille-t-il dans la nuit? Une 
répétition de mots lui apparait. Le voici qui rature, 
dans l'obscurité, des pages imaginaires. L industnel 
éloigné de son bureau, égaré sur quelque plage, 
saisit un bout de papier, un crayon et, couche 
sur le sable, refait un prix de revient. S'il est a 
portée de ses bureaux, il y retourne le samedi 
matin, bien que les employés les aient quittes. 
Errant dans les ateliers vides, il réve de transfor- 
mations, de grands travaux, de méthodes plus 
süres. Le paysan, le dimanche, se proméne sur 

ses terres. x a ^ w 

D apres André Maurois. 


Vocabulaire. 

vraiment 

bref 

curieux 

la volupté 

faire corps avec 

d'ailleurs 

les soucis 

un écrivain 

tourner et retourner 

l'esprit 

une phrase 

imparfait 

une répétition 

apparaitre 


verdaderamente 

breve 

curioso 

la voluptuosidad 
formar cuerpo con 
además 

las preocupaciones 

un escritor 

dar y dar vueltas 

el espíritu 

una oración 

imperfecto 

una repetición 

aparecer 


le voici 
raturer 
l'obscurité 
une page 
un industriel 
égarer 

quelque plage 
un bout 
couché 
refaire 

le prix de revient 
á portée de... 
errer 

les ateliers 

une transformation 

une méthode 


ahí lo tienen 
tachar 

la oscuridad 
una página 
un industrial 
extraviar 
alguna playa 
un trozo, un pedazo 
acostado 
hacer de nuevo 
el precio de costo 
al alcance de... 
errar, vagar 
los talleres 
una trasformación 
un método 


Conversation. 

Pourquoi le travail est-il considéré comme un 
art? 

Quels travailleurs “portent avec eux leurs sou¬ 
cis"? 

Comment l'écrivain fait-il pour raturer dans Yobs- 
curité? 

Queíle importance a la phrase: "Le paysan, le 
dimanche, se proméne sur ses terres"? 

Pourquoi l'industriel est-il égaré "sur la plage"? 

Observations sur la grammaire. 

Les interrogations. 

A quoi penses-tu? (interrogation directe). 
Je me demande á quoi tu penses (interro¬ 
gation indirecte). 

L'interrogation directe comporte Yinversion du 
sujet et un point d!interrogation. 
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L'interrogation indirecte ne comporte ni Vun ni 
Vautre. 

Les principales formules qui introduisent des 
interrogations indirectes sont: 

je me demande... 
je veux savoir... 
dis-moi... 

pouvez-vous me dire... 


Exercice 117.— Faites des interrogations indirectes avec 
les questions suivantes: Oü allez-vous? — Quand revien- 
drons-nous? — Quelle heure est-il? — Comment as-tu 
voya^é? — Combien de métres la Tour Eiffel mesure- 

Exercice 118.— Refaites les questions suivantes , en 
utilisant: “est-ce que"...: Viendrez-vous? — Partiront- 
ils? — Vous étes-vous lavé ce matin? — Combien de 
maisons a construit ce macjon? — A-t-il plu hier? 


LE£ON NUMERO SOIXANTE - SOIXANTIÉME LEQON 


L’AUTOMNE AU PAYS BASQUE 

Le vent du sud, qui est le grand magicien du 
pays basque, souffle doucement. L'automne d'hier 
s'en est alié et on l'oublie. Des haleines tiédes 
passent dans l'air, vivifiantes, plus salubres que 
celles de mai. 

Les abeilles et les mouches bourdonnent comme 
en juin; le pays est redevenu, pour quelques heures, 
pour quelques journées, tant que ce vent souffiera, 
lumineux et chaud. En avant des montagnes, qui 
ont pris des teintes violentes de brun et de vert 
sombre, et qui paraissent s'étre avancées aujourd'- 
hui jusqu'á surplomber l'église, des maisons du 
village se détachent tres nettes, tres blanches sous 
leur couche de chaux, — de vieilles maisons pyré- 
néennes, si hautes d'étages, avec leurs balcons de 
bois, et, sur leurs muradles, leur entrecroisement 
de poutres á la mode du temps passé. Et vers le 
sud-ouest, la partie de l'Espagne qui est visible, la 
cime dénudée et rousse, familiére aux contreban- 
diers, se dresse toute voisine dans le beau ciel 
clair. 



D'aprés Fierre Loti. 

Vocabulaire. 

le Sud 

el Sur 

un magicien 

un mago 

souffler 

soplar 

doucement 

suavemente 

s'en aller 

irse de algún lugar 

l'haleine 

el aliento 

tiéde 

tibio, tibia 

vivifiant 

vivificante 

salubre 

saludable 

une abeille 

una abeja 

une mouche 

una mosca 

bourdonner 

zumbar 

redevenir 

volver a ser 

tant que... 

mientras... 

en avant de... 

delante de... 

violent 

violento 

surplomber 

dominar 

net, nette 

nítido, nítida 

de la chaux 

cal 

les Pyrénées 

los Pirineos 

si hautes 

tan altas 

une muradle 

una muralla 

un entrecroisement 

un entrecruzamiento 

une poutre 

una viga 

la mode 

la moda 

l'Ouest 

el Oeste 

l'Espagne 

España 

visible 

visible 


la cime la cima, la cumbre 

dénuder desnudar 

familier familiar 

un contrebandier un contrabandista 

Conversation. 

Oü se trouve le pays basque? 

Quel bruit font les mouches en volant? 

Pourquoi les montagnes paraissent-elles surplom¬ 
ber l'église? 

Que signifie "á la mode du temps passé”? 

Pourquoi les montagnes sont-elles familiéres aux 
contrebandiers? 

Observation. 


Verbe s'en aller (partir d’ un endroit) : 

Je m 'en vais, je m 'en irai, je me suis en alié, etc. 


Observations sur la grammaire. 


Les prépositions. 

II va á París 
Tu penses á moi 
Une cabane á lapins 
II revient de París 
II parle de moi 
Un litre de vin. 


á et de introduisent un 
complément d'objet indi- 
* rect, un complément de 
lieu, ou un complément 
de nom 


Les autres prépositions introduisent généralement 
des compléments circonstantiels (lieu, temps, ma¬ 
niere, etc...). 

devant l'église, derriére l'église 
sur la table, sous la table 
dans la classe, hors de la classe 
prés de chez moi, loin de chez moi 
avant l'accident, aprés l'accident 
pour la vérité, contre la propagande 
avec mes parents, sans mes parents 
il passe par París, il est en France. 

Exercice 119.— Complétez avec les prépositions á et de: 
Mes amis viennent ... arriver ... París ce matin. lis 
sont fatigués ... leur voyage en avión. ... neuf heures 
ils ont pris un taxi ... l'aéroport ... l’hótel. 

Exercice 120.— Complétez par des prépositions: ... la 
plage, les gens sont couchés ... le sable et se baignent 
... la mer. Les enfants font des pátés ... sable qu'ils 
mouillent ... de l'eau. Un groupe ... gargons joue 
... bailón ... de nous et il nous jette du sable ... 
la figure. J’irai me coucher plus ... ou bien je serai 
obligé ... partir ... éviter de me disputer ... eux. 
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CORRIGÉ DES EXERCICES 


Exercice 1.—Ce sont des livres. — Ce sont des cra- 
yons. — Ce sont des stylos. — Ce sont des cahiers. — 
Ce sont des sacs. — Ce sont des encriers. — Ce sont des 
enfants. — Ce sont des hommes. — Ce sont des gom- 
mes. — Ce sont des regles. — Ce sont des tables. — Ce 
sont des chaises. — Ce sont des plumes. — Ce sont des 
armoires. — Ce sont des portes. — Ce sont des fenétres. 

— C'est une cié. — C'est un gant. 

Exercice 2.—C'est un homme. — C'est une fenétre. — 
Ce sont des enfants. — Le crayon est sur le cahier. 

— Oü est la régle? Elle est sous le livre. — La chaise 
est devant la table. — Les clés sont dans le sac. — De 
quelle couleur est le stylo? II est vert. — De quelle 
couleur sont les gants? II sont noirs. — La chaise est 
bleue. 

Exercice 3.—La rué est longue. — Je suis grande. — 
II est petit. — La robe est verte. — La femme est 
belle. — La gomme est blanche. — Le stylo est rouge. 

— Le mouchoir est blanc. — La craie est bleue. — La 
table est carrée. — Le livre est minee. 

Exercice 4.—Le bois. — Le papier. — Le fer. — 
L'étoffe. — La pierre. — Le cuir. — Le verre. 

Exercice 5.—Non, elle n'est pas en papier, elle est 
en fer. — Non, elle n'est pas en pierre, elle est en 
étoffe. — Non, elles ne sont pas en fer, elles sont 
en verre. — Non, ils ne sont pas en bois, ils sont en 
papier. 

Exercice 6.—Oü étes-vous? Je suis devant la porte de 
la maison. — Comment est la table? Elle est petite et 
ronde. — De quelle couleur est la robe de la filie? 
Elle est bleue et blanche. — En quoi sont les lunettes? 
Elles sont en verre. — Étes-vous dans le jardin? Non, 
nous sommes dans la rué. C’est une rué longue et 
belle. — Les gants ne sont pas sur la table; ils sont 
dans l'armoire. 


rond? (ou: est-ce que le visage d'Anne est rond?). Non, 
il est ovale. — Les bras de Robert sont-ils courts? (ou: 
est-ce que les bras de Robert sont courts?). Non, ils 
sont tres longs. 

Exercice 11.—Non, je n'ai pas de bec, j’ai une bouche. 

— Non, Robert n’a pas d'ailes, il a des bras. — J'ai 
deux bras. — Le chien a quatre pattes. — Le front de 
Robert est haut et large. — Non, Anne n’a pas les 
cheveux chátains, elle a les cheveux blonds. 

Exercice 12.—Avez-vous deux bras? Est-ce que vous 
avez deux bras? — Le chien a-t-il quatre pattes? Est-ce 
que le chien a quatre pattes? Les oiseaux ont-ils un 
bec pointu? — Est-ce que les oiseaux ont un bec pointu? 

— A-t-elle un joli visage? Est-ce qu'elle a un joli visage? 

— Les souliers sont-ils en cuir? Est-ce que les souliers 
sont en cuir? — Es-tu dans le salón? Est-ce que tu es 
dans le salón? 

Exercice 13.—Combien de dents avez-vous? — Com¬ 
bien Anne a-t-elle de robes? — Combien de petits 
bateaux as-tu? — Combien Robert a-t-il de clés? — La 
téte de Robert est-elle ronde? (ou: est-ce que la tete de 
Robert est ronde?). — Les cheveux d'Anne sont-ils 
blonds? (ou: est-ce que les cheveux d'Anne sont blonds). 

— Les crayons sont-ils dans le sac? (ou: est-ce que 
les crayons sont dans le sac?). — Étes-vous dans la 
salle á manger? (ou: est-ce que vous étes dans la salle 
á manger?) 

Exercice 14.—Yo hablo con mi boca. — Él juega con 
tu pelota. — El pájaro vuela con sus alas. — Tú mues¬ 
tras nuestra casa con tu dedo. — Él mira los juguetes 
de ellos. — Nosotros caminamos con nuestras piernas. 

— Ellos respiran con su nariz. — Usted escucha con 
sus oídos (o: ustedes escuchan con sus oídos). — El 
obrero trabaja con sus manos. 

Exercice 15. 


Exercice 7.—¿Está la silla delante de la ventana? 
No, no está delante de la ventana, está cerca de la 
mesa. — ¿Son altos los árboles del jardín? Sí, son muy 
altos y viejos. — ¿Son anchas las calles de la ciudad? 
No, son angostas. — ¿Son nuevas las casas? No, son 
viejas y feas. — Prefiero las casas modernas, anchas 
y bajas. — ¿Está Roberto sentado en su lugar? No, está 
parado cerca de la puerta del garage. — ¿Están los 
juguetes de los niños en el armario? No, están en el 
piso. 

Exercice 8 .— Est-ce que la chaise est devant la fenétre? 
— Les arbres du jardin sont-ils hauts? — Est-ce que les 
rúes de la ville sont larges? — Les maisons sont-elles 
neuves? — Est-ce que Robert est assis á sa place? — 
Les jouets des enfants sont-ils dans l'armoire? 

Exercice 9.—Robuste — agüe — forte — droite — 
courte — ovale — claire — pointue — jolie. 


je regarde 


je ne regarde pas 


tu regardes 
il regarde 
elle regarde 
nous regardons 

vous regardez 
ils regardent 
elles regardent 


tu ne regardes pas 
il ne regarde pas 
elle ne regarde pas 
nous ne regardons 
pas 

vous ne regardez pas 
ils ne regardent pas 
elles ne regardent 
pas 


est-ce que je re¬ 
garde? 
regardes-tu? 
regarde-t-il? 
regarde-t-elle? 
regar dons-nous ? 

regardez-vous? 
regardent- ils? 
regardent-elles? 


Exercice 16.—Christine, étiez-vous dans la cuisine? 
Non, je n'étais pas dans la cuisine, j'étais dans le 
salón. Oü étaient les enfants? Ils étaient dans le jardin. 
Et Paul, oü était-il? II était dans le garage. Anne et 
Robert, oü étiez-vous? Nous étions dans la salle á 
manger, papa. Monique, oü étais-tu? J'étais dans ma 
chambre, maman. 


Exercice 10.—Tu as un front bas, un nez long et un 
mentón carré. — Elle a les cheveux blonds et courts 
et des petits yeux gris. — Anne n'est pas laide; elle 
est jolie. — De quelle couleur sont les cils de Robert? 
Ils sont noirs. — Comment sont les jambes de Robert? 
Elles sont robustes et fortes. — Le visage d’Anne est-il 


Exercice 17.—II y a des jouets sur le plancher. — 
Étiez-vous dans le salón? — Les souliers étaient sous 
la table. — Nous marchons prés de la riviére. — II ne 
travaille pas assez. — Elles jouent avec leurs bailes. — 
Nous regardons les oiseaux voler dans le jardin. — Les 
murs du jardin sont hauts. — Les jambes des enfants 
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sont robustes. — Respirez-vous avec votre bouche ou 
avec votre nez? — Marche-t-elle avec ses bras ou avec 
ses jambes? 

Exercice 18.—Qu’est-ce que c'est? C'est un mouchoir. 

— En quoi est-il? II est en étoffe. — Aujourd'hui c’est 
lundi. — Nous sommes au mois d'avril {ou: en avril). 

— II ne fait pas beau. — Le paysan laboure son 
champ. — II y a du brouillard dans la montagne. — 
Les feuilles des arbres poussent. — Les enfants gran- 
dissent. — En hiver il fait froid. — Elle ne grossit 
pas. — Le ciel n'est pas nuageux. 

Exercice 19.—Le fruit mürit. — La feuille jaunit et 
tombe. — Dans le champ le paysan laboure la terre. — 
La nuit est longue et la iournée est courte. — L'oiseau 
volé avec ses ailes. — 11 respire avec son nez. — Je 
travaille avec mes mains. — Je marche avec mes jambes. 


Exercice 20.—Le blé mürit au soleil. — II n’y a pas 
de vent dans l'aprés-midi. — Les enfants terminent 
leurs devoirs. — Que cherchez-vous? — Que font-ils? 
— Dans la matiné je vais au marché. — En été les 

E aysans récoltent lé blé. — II parle á son pére. — 
Is jouent á la baile. — Robert n'a pas de devoirs. 
— Au printemps, Anne apporte de jolies fleurs. — II 
ne fait pas froid. — Vous donnez íe jeu de caites á 
votre pére. — Quelle histoire raconte-t-élle? — Combien 
de chambres y a-t-il dans la maison? — II va á l'école. 


Exercice 21.—De beaux chiens. — Les robes sont 
grises. — Elles sont assises. — lis sont debout. — De 
grandes maisons. — Des bateaux blancs. — Les livres 
sont épais. — Les gros gargons. — Des yeux bleus. — 
Les bees des oiseaux sont pointus. — Les paites des 
chiens sont robustes. — Les souliers sont en cuir. 

Exercice 22.—Vous vous levez. — lis ne se lavent pas. 

— Je m'habille. — Vous lavez-vous? — II n'arrive pas. 

— Sortez-vous? — Nous ne prenons pas. — Prennent- 
elles? — Nous déjeunons. — Elle ne fait pas. — Je ne 
vais pas. — Allez-vous? — Tu apportes. — Vous cher- 
chez. — lis donnent. — Je ne me léve pas. — Arrivent- 
ils? — Nous ne sortons pas. — Tu finis. — lis grandissent. 

— Donnez-vous? — Elles font. — Tu ne prends pas. — 
Nous grossissons. — Parles-tu? 


Exercice 23—Les pattes du chien. — Les aiguilles de 
l'horloge. — L'aiguille des minutes. — Le jeu de cartes. 

— Le bureau de mon pére. — La porte de la cuisine. — 
La fenétre du salón. — La saison des fruits. — Les mois 
de l'année. — Le feu de bois. — Le champ de blé. — 
Les jouets de Robert. 

Exercice 24.—Je nettoie. — Tu nettoies. — II (elle) 
nettoie. — Nous nettoyons. — Vous nettoyez. — lis 
(elles) nettoient. 

Je ne range pas. — Tu ne ranges pas. — II (elle) ne 
range pas. — Nous ne rangeons pas. — Vous ne rangez 
pas. — lis (elles) ne rangent pas. 

Exercice 25.—Cette cage — ce lit — ces vétements — 
cette heure — cet os — cette aprés-midi — ce soir — 
ces gáteaux — cet automne — ces fruits — cet encrier 

— ces années — cette date — ces ailes — cet arbre. 


Exercice 26. 

Verbe prendre: prends, prenons, preñez. 

Verbe venir : viens, venons, venez. 

Verbe dire : dis, disons, dites. 

Verbe finir : finís, finissons, finissez. 

Verbe aller ; va, allons, allez. 

Verbe jeter : jette, jetons, jetez. 

Verbe montrer: montre, montrons, montrez. 

Exercice 27.—II ne parle presque pas. — Mets ta robe 
verte. — Mettez vos souliers. — Preñez ce livre. — Cet 
objet est délicat. — Venez á la maison. — Je vais mon¬ 
trer ma montre neuve á ton pére. — Allez jouer dans 
le jardín. — Jetez ces chiffons dans la corbeille. — Re- 
viens tout de suite. — La servante balaie le plancher 
de la salle á manger. — Elle est en train de faire les 
lits. — J'aime le printemps. — II n'aime pas le gá- 
teau. — lis ne se couchent pas aprés minuit. — Fais tes 
devoirs. 

Exercice 28.—Je réunis. — Tu réunis. — II (elle) 
réunit. — Nous réunissons. — Vous réunissez. — lis 
(elles) réunissent. 

Je ne réunis pas. — Tu ne réunis pas. — II (elle) ne 
réunit pas. — Nous ne réunissons pas. — Vous ne 
réunissez pas. — lis (elles) ne réunissent pas. 


Exercice 29.—Vers midi et demie tous les membres 
de la famille Leblanc se réunissent pour déjeuner. Mo¬ 
nique met la table: d'abord la nappe blanche, les assiet- 
tes et les verres. Ensuite elle sort du tiroir les couverts: 
les couteaux, les fourchettes et les cuilléres. Elle place 
une serviette á gauche de chaqué assiette. Au milieu de 
la table elle pose deux saliéres, une corbeille pleine de 
petits pains chauds, une carafe d'eau et une bouteille 
de vin. Anne et Robert aident leur sceur. lis disent á 
leur mere: 

—Nous travaillons bien. 

Exercice 30.—Elle est sortie. — Nous avons placé. — 
II a aidé. — lis sont arrivés. — J'ai mis. — Tu as fait. 

— lis sont morts. — Vous étes tombés. — Vous avez 
aidé. — lis ont acheté. — Elle est revenue. — J’ai 
nettoyé. — Tu es alié. — Elles ont dit. — Elles sont 
restées. — Vous avez pris. — J'ai grandi. — Nous avons 
choisi. 

Exercice 31.—La señora Leblanc tiene la costumbre 
de hacer sus compras de carnicería una vez a la sema¬ 
na. Ella hace su pedido al carnicero por teléfono. Ella 
va una vez al mes a la tienda del abarrotero y se hace 
entregar la mercancía a domicilio. Pero ella prefiere 
comprar las verduras y frutas cada día. Esta tarde, 
ella ha salido hacia las cuatro. Ha ido primero a la 
papelería donde ella ha comprado papel carta y lápi¬ 
ces de colores. Luego ella ha llevado a la tintorería 
dos trajes de su marido. En la pastelería, ella ha 
escogido un surtido de pastelitos. En la biblioteca, ella 
ha cambiado dos novelas por dos libros de cuentos. 
En general, ella hace sus diligencias con su hija. 

Exercice 32.—Je paie. — Tu paies. — II paie. — Nous 
payons. — Vous payez. — lis paient. 

Est-ce que je paie? — Paies-tu? — Paie-t-il? — Paie-t- 
elle? — rayons-nous? — Payez-vous? — Paient-ils? — 
Paient-elles? 

Exercice 33.—Combien coüte ce tapis? — Elle a mis 
les fourchettes dans le tiroir de la cuisine. — Mes amis 
sont arrivés dans l’aprés-midi. — Sa filie est née au 
printemps. — Elles aiment les romans. — Quels meu- 
bles préférez-vous? — Va chez ta soeur. — Elles sont 
allées á la boulangerie. — Elle a pris rendez-vous pour 
demain. — Ma mére est revenue de la papeterie. — 
Vos enfants ne doivent pas jouer au milieu de la rué. 

— La servante n’a pas en le temps de faire le ménage 
{ou: n’a pas eu de temps pour faire le ménage). 

Exercice 34.—La señora Leblanc ha llegado a la casa 
hacia las seis. Los niños estaban jugando en el ves¬ 
tíbulo. 

—¿Terminaste tus tareas? —pregunta a Mónica—. 
¿Vino tu amiga? 

—Sí, mamá. Ella es tan alta como yo ahora. Pero 
es menos alta que mi hermano Pablo. 

Roberto corre hacia su madre: 

—Mamá, me caí en la escalera, pero casi no lloré. 

En la noche, durante la cena, el señor Leblanc ha 
preguntado a su mujer: 

—¿Te acordaste de pagar la factura de la electri¬ 
cidad? 

—Naturalmente. No olvidé tampoco pagar al lechero. 

—¿Cómo regresaste? 

—Caminando. El tiempo era más agradable que ayer. 

Pablo se ha quedado en caso de un amigo. 

Exercice 35.—La table est plus large que l'armoire. La 
table est aussi large que l’armoire. La table est moins 
large que l’armoire. — La nappe est plus blanche que 
la robe. La nappe est aussi blanche que la robe. La 
nappe est moins blanche que la robe. — Le vent est 
plus froid qu'avant-hier. Le vent est aussi froid qu’avant- 
hier. Le vent est moins froid qu’avant-hier. — La porce- 
laine est plus délicate que le cristal. — La porcelaine 
est aussi délicate que le cristal. — La porcelaine est 
moins délicate que le cristal. 

Exercice 36.—Paul n’a plus d’amis. — Elle n'aime pas 
le désordre. — II ne pleure presque pas. — Vous devez 
régler cette facture. — Nous allons acheter le pain. — 
Passez votre commande par téléphone. — Monique ne 
range pas ses robes non plus. — lis ne sont pas allés 
á la teinturerie. — Je dois faire le plein de ma voiture. 

— Elle ne pense pas á aider sa mére. — II n'a pas 
pu s’arréter. — Le laitier est-il arrivé? — Le teinturier 
a-t-il livré les costumes? — Sont-elles venues? 

Exercice 37.—Elles passent leurs commandes au 
boucher par téléphone. Elles vont une fois par mois 
chez l'épicier et se font livrer la marchandise á do- 
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micile. Mais elles préférent acheter les légumes et les 
fruits au jour le jour. Cet aprés-midi elles sont sorties 
vers quatre heures. Elles sont allées d'abord á la pape- 
terie oü elles ont acheté du papier á lettres et des 
crayons de couleurs. Ensuite elles ont porté chez le 
teinturier deux costumes de leur mari. Chez le pátissier, 
elles ont choisi un assortiment de petits gáteaux. A la 
bibliothéque elles ont échangé deux romans contre deux 
livres de contes. 

Exercice 38.— J'ai regardé. — Monique écoute. — Nous 
regardons. — Nous voyons. — lis n'entendent pas bien. 
— Les enfants regoivent. — lis jouent. — Le chien de 
Monique est mort. II a vécu. 


papier, on peut faire des livres et des cahiers. — Avec 
du caoutchouc on peut faire des bretelles. 

Exercice 51. —Des familles — les fils — les villes — des 
chapeaux — des cheveux — des bals — des chandails — 
des courses — des gants — des colliers — des bras 
— des boucles d’oreilles — des bateaux — les travaux — 
des paquets. 

Exercice 52. 

1? Je me léve. Nous regardons. lis prennent. 

Tu te laves. Vous pesez. Je jette. 

II s'habille. Elles achétent. Nous attendons. 


Exercice 39.— Fils — filies — frére — soeur — grand- 
pére — grand-mére — petite-fille — petit-fils — onde 

— tante — neveu — niéce — cousine. 

Exercice 40.— Ont eu — ont grossi — j'ai dit — il a neigé. 

Exercice 41.— Je mange. J'ai mangé. Je man^erai. — 
Je veux. J'ai voulu. Je voudrai. — II commande. II a 
commandé. II commandera. — Nous allons. Nous 
sommes allés. Nous irons. — Paul est. Paul a été. Paul 
sera. — Monique a. Monique a eu. Monique aura. — 
Le chef fait. Le chef a fait. Le chef fera. — Les enfants 
peuvent. Les enfants ont pu. Les enfants pourront. — 
André vient. André est venu. André viendra. — Mme. 
Leblanc aime. Mme. Leblanc a aimé. Mme. Leblanc 
aimera. 

Exercice 42— Je ne mange pas. Je n'ai pas mangé. 
Je ne mangerai pas. — Je ne veux pas de. Je n'ai pas 
voulu de. Je ne voudrai pas de. — II ne commande 
pas de. II n'a pas commandé de. II ne commandera 
pas de. — Nous n’allons pas. Nous ne sommes pas 
allés. Nous n’irons pas.— Paul n'est pas. Paul n'a 
pas été. Paul ne sera pas. — Monique n'a pas. Monique 
n'a pas eu. Monique n'aura pas. — Le chef ne fait pas 
de. Le chef n'a pas fait de. Le chef ne fera pas de. — 
Les enfants ne peuvent pas boire de. Les enfants n'ont 
pas pu boire de. Les enfants ne pourront pas boire de. 

— André ne vient pas. André n'est pas venu. André ne 
viendra pas. — Mme. Leblanc n'aime pas. Mme. Leblanc 
n'a pas aimé. Mme. Leblanc n'aimera pas. 

Exercice 43.— Jouera-t-elle avec sa poupée? Est-ce 
qu'elle jouera avec sa poupée? — Vous asseyez-vous 
ici? Est-ce que vous vous asseyez ici? — Votre enfant 
s'appellera-t-il Louis? Est-ce que votre enfant s'appel- 
lera Louis? — Attend-il son frére? Est-ce qu'il attend 
son frére? — Boiras-tu un café? Est-ce que tu boiras 
un café? 

Exercice 44.— Au — des — de la — de la — des — du 

— du — de la — du — des. 

Exercise 45.— Le quatriéme étage est plus haut que le 
rez-de-chaussée. — La fenétre est plus grande que la 
porte. — Le livre est aussi épais que le cahier. — Le 
gigot est aussi bon que le poisson. — Les hors d ceuvre 
sont meilleurs que la soupe. — La chambre 46 est moins 
petite que la chambre 22. 

Exercice 46.— Je n'ai pas regu votre télégramme. — 
II n'a pas rempli sa fiche. — II n'a pas su sa legón. Je 
n'ai pas voulu dormir á l'hótel. — II n'a pas pu arnver 
á quatre heures. 


2? Je me suis 
levé(e). 

Tu t'es lavé(e). 
II s'est habillé. 

3 o Je me léverai. 
Tu te laveras. 
II s’habillera. 


Nous avons 
regardé. 

Vous avez pesé. 
Elles ont acheté. 

Nous regarderons. 
Vous péserez. 

Elles achéteront. 


lis ont pris. 

J'ai jeté. 

Nous avons 
attendu. 
lis prendront. 

Je jetterai. 

Nous attendrons. 


Exercice 53.— Elle prendra. — Elle enveloppera. — 
Elle nouera. — Elle saisira. — Elle coupera. — Elle 
écrira. — Elle ajoutera. — Elle ira. — Elle remplira. — 
Elle fera peser. — Elle donnera. — L'employé rendra. 
— Elle retournera. 


Exercice 54.— J’ai besoin d'une voiture neuve (il me 
faut une voiture neuve). — Ma femme s'est fait faire 
une robe. — Le mécanicien est en train de réparer ma 
voiture. — Madame Leblanc est revenue (rentrée, re- 
toumée) chez elle. — Je vais envoyer une lettre par 
avión, mais je n’ai pas de timbres. 

Exercice 55— Les gares sont grandes. — Ces chapeaux 
sont beaux. — Mes amis font des signes amicaux. — lis 
ont des pantalons gris. — Ces cheveux sont roux. — 
Ces femmes sont rousses. — Mes pardessus sont vieux. 


Exercice 56.—Prenons un billet! — Allons á la gare! — 
Assieds-toi! — Regardez le paysage! — Arrétez la voitu¬ 
re! — Mange au restaurant! 

Ne prenons pas de billet! — N’allons pas á la gare! — 
Ne t'assieds pas! — Ne regardez pas le paysage! — N'ar¬ 
rétez pas la voiture! — Ne mange pas au restaurant! 

Exercice 57.—Vous avez préparé. — Vous vous étes 
levé(e). — Vous vous étes habillé(e). — Vous étes sor* 
ti(e). — Vous avez cherché. — Vous avez donné. — Vous 
étes monté(e). — Vous vous étes fait conduire. — Vous 
avez payé. — Vous avez donné. — Vous avez appelé — 
Vous étes allé(e). — Vous avez acheté. — Vous avez fait 
enregistrer. — Vous avez été prudent(e). — Vous avez 
compté. — Vous étes allé(e). — Vous avez été en avan¬ 
ce. — Vous avez attendu. — Vous avez entendu. — Vous 
étes allé(e). — Vous étes monté(e). — Vous vous étes 
assis(e). — Vous n'avez pas eu de journal. — Vous 
avez pris. — Vous avez cherché. — Vous n'avez pas 
compris. 

Exercice 58.—Neuve — ancienne — vieille — derniére 

— prochaine — pleine — neuves — nombreuses. 

Exercice 59.—Les yeux éteints. — II avait. — II allait. 

— 11 travaillait. — C’était. — Sa mére allait le cher¬ 
chen — Us rentraient. — II arrivait. — II faisait. 


Exercice 47.— Non, le t eme étage n'est pas le moins 
haut. — Non, cet exercice n'est pas le plus long. II est 
tres court. — Non, elle n'est pas tres difficile. — Un 
kilo de papier est aussi lourd qu’un kilo de plomb. — 
Robert est le plus jeune des enfants de Mme. Leblanc. 

Exercice 48. —Le plus grand = le moins petit — le plus 
jeune = le moins vieux — le plus lourd = le moins 
léger — le plus petit = le moins grand — le plus leger 
= le moins lourd. 


Exercice 60.—Son livre — le mien — tes valises — les 
nótres — votre appartement — le sien — mon travail — 
le votre — leur maison — la sienne. 

Exercice 61.—Pierre travaillait. — II était. — II por- 
tait. — II prenait. — II le soulevait. — II le posait. — 
II le transportait. — II le posait. 

Exercice 62.—Tu le cherches. — Tu le portes. — Tu 
les fais. — Vous la regardez. — Tu le donnes. 


Exercice 49. —Je viens d'aller au cinéma. — Robert 
vient d'avoir 8 ans. — Mme. Leblanc vient de faire la 
valise. — Mr. Leblanc vient de reteñir une chambre á 
l'hótel. — II vient d'apprendre sa legón. 

Je vais aller au cinéma. — Robert va avoir 8 ans. — 
Mme. Leblanc va faire la valise. — Mr. Leblanc va rete¬ 
ñir une chambre á l'hótel. — II va apprendre sa legón. 

Exercice 50— Avec de la laine, on peut faire des tri¬ 
cots. — Avec du coton, on peut faire du linge. — Avec 
du cuir, on peut faire des ceintures et des souliers. — 
Avec du bois, on peut faire des meubles. — Avec du 


Exercice 63.—Cherche-/^/ — Porte-/e/ — Fais-Ze5 — 
Regardez-Za/ — Donn e-le! 

Exercice 64.—Non, je ne le prends pas. — Non, je ne 
le lui donne pas. — Ñon, elle ne lui écrit pas. — Non, 
ils ne les regardent pas. — Non, il ne les regarde pas. 

— Non, il ne leur parle pas. 

Exercice 65.—L' — la — le — lui — lui — ils — leur — 

— les — le — le — le — 1' — la — la. 

Exercice 66.—Ma sceur est allée. — Mon frére est 
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alié — Les Leblanc sont arrivés. — Monique et Anne 
sont allées. — Nous sommes allé(e)s. — Robert est 
tombé. — Le garagiste n'est pas arrivé. — Monique 
est entrée. — Vous étes descendu(e)(s). 

Exercice 67.—Non, je ne /'ai pas vu. — Je ne lui ai 
pas parlé. — Je ne /'ai pas acheté. — lis ne leur ont 
pas ecrit. — Je ne lui ai pas téléphoné. — Je ne la man- 
ge pas. — II ne leur parle pas. — Je ne le lis pas. 

Exercice 68.—Oui, je connais le serpent. — Les oi- 
seaux volent. — Avec la peau de certains animaux, on 
fait du cuir. — On les appelle des fauves. — Non, je ne 
les aime pas, parce qu'ils sont méchants. 

Exercice 69.—De la, de, de — d' — de, des — de — 
de, de — des, des. 

Exercice 70.—Oui, je /'aime. — Oui, il leur parle. — 
Oui, il veut partir avec elle. — Oui, je resterai avec 
eux. — Oui, je le lis. 

Exercice 71.—Lorsque Yaurai appris ma legón je la ré- 
citerai. — Quand \’aurai mangé, je sortirai. — Quand 
je ser ai arrivé, yécrirai une íettre. — Lorsqu'il aura 
fini son travail, il se proménera. — Elle donnera le 
journal á son mari, quand elle Yaura lu. 

Exercice 72.—Non, je vYen ai pas bu. — Non, je n’en 
prends pas. — Non, je ne lui ai pas répondu. — Non, 
je ne /'ai pas. 

Exercice 73.—Oui, j'irai. — Oui, j'y passerai. — Oui, 
j f en veux un kilo. — Oui, il y sera soigné. — Oui, y en 
suis sorti hier. 

Exercice 74. 

Je suis allé(e), ils m'avaient invité(e). 

Tu es allé(e), ils t'avaient invité(e). 

II est alié, iís l'avaient invité. 

Elle est ajlée, ils l'avaient invitée. 

Nous sommes allé(e)s, ils nous avaient invité(e)s. 

Vous étes allé(e)(s), ils vous avaient invité(e)(s). 

Ils sont alies, ils les avaient invites. 

Elles sont allées, ils les avaient invitées. 

Je me soignais, je m'étais blessé(e). 

Tu te soignais, tu t'étais blessé(e). 

II se soignait, il s'etait blessé. 

Elle se soignait, elle s'était blessée. 

Nous nous soignions, nous nous étions blessé(e)s. 

Vous vous soigniez, vous vous étiez blessé(e)(s). 

Ils se soignaient, ils s'étaient blessés. 

Elles se soignaient, elles s'étaient blessées. 

Exercice 75.—En train de revenir : revenant — en 
train de lire : lisant — en train de faire : faisant — 
en train d'aller : allant — en train de pleurer : pleurant. 

Exercice 76.—II est arrivé en courant. — II est sorti 
en chantant. — Tu es entré en faisant beaucoup de 
bruit. — Le cortége marchait derriére les mariés en ti- 
tubant. — Les invités ont bien ri en mangeant. 

Exercice 77.—S'il faisait beau, je sortirais. — S'il ne 
faisait pas beau, tu resterais chez toi. — Si nous étions 
riches nous achéterions une auto. — Si j'avais de l'ar- 
gent, je partirais en voyage. — Elle viendrait avec moi, 
si elle avait le temps. 

Exercice 78.—Lourdement — légérement — rapide- 
ment — proprement — lentement — longuement — fa- 
cilement. 

Exercice 79.—Lourdement — légérement — rapide- 
ment — lentement — proprement — facilement — lon¬ 
guement. 

Exercice 80.—Oui, j'y suis. — Non, je n'y habite pas. 

— J'en suis revenu á sept heures. — Non, je n’y étais 
pas hier. — Oui, ils en sont sortis. 

Exercice 81.—Je vous offrirais. — Tu n'arriverais pas. 

— Je voudrais. — Ne serait pas. — Si on vous donnait. 

Exercice 82.—Qui, que — que, qui — qui, oü — que, 
dont, qui — qui, dont. 

Exercice 83.—Si tu étais riche, tu voyagerais. — S'il 
était riche, il voyagerait. — Si nous étions riches, nous 
voyagerions. — Si vous étiez riche(s), vous voyageriez. 

— Sil étaient riches, ils voyageraient. 


Si tu as le temps, tu sortiras. — S'il a le temps, il 
sortira. — Si nous avons le temps, nous sortirons. — 
Si vous avez le temps, vous sortirez. — S'ils ont le 
temps, ils sortiront. 

Exercice 84.—Dont — que, qui, oü — dont, qui — oü, 
que — oü, que. 

Exercice 85.—Ce train-ci est plus long que ce train-lá. 

— Ce jardin-ci' est moins vert que ce jardin-lá. — Cette 
église-ci est aussi haute que cette église-lá. — Ce livre-ci 
est moins épais que ce livre-lá. — Cette personne-ci est 
plus aimable que cette personne-lá. 

Exercice 86.— Verbes transitifs directs: appeler — 
chercher — mettre — mouiller — faire — salir — mouil- 
ler — démouler — tracer — mettre — marquer — pou- 
voir — faire — manger — savoir — regarder — pouvoir 

— dire — vouloir — espérer — rencontrer — reprocha¬ 
re — espérer — savoir — faire — porter — falloir — 
faire — donner.—V erbes transitifs indirects (il n'y en 
a pas). Verbes intransitifs: teñir — mener — aller — 
passer — se rendre — passer — jouer — rester — 
venir — jouer — venir. 

Exercice 87.—Voici deux trains: celui-ci est plus long 
que celui-lá. — Voici deux jardins: celui-ci est moins 
vert que celui-lá. — Voici deux églises: celle-ci est aus¬ 
si haute que celle-lá. — Voici deux livres: celui-ci est 
plus épais que celui-lá. — Voici deux personnes: celle- 
ci est plus aimable que celle-lá. 

Exercice 88.—Anne balaie la chambre. — Elle surveille 
les enfants. — Nous avons sorti la table dans le jardin. 

— Nous sommes sortis. — Les éléves partent. 

Exercice 89.—A qui parle l'agent? — Que donne la cor- 
donniére? — Avec qui parle Crainquebille? — Qu’est-ce 
que l'agent lui dit? (Que lui dit l'agent?) — Pour qui 
est ce livre? 

Exercice 90.—Nous ferions, si nous étions. — Si vous 
ayiez, vous iriez. — Tu ne sortirais pas, s'il pleuvait. — 
S'ils avaient faim, ils mangeraient. — On nous donne- 
rait, si nous répondions. 

Exercice 91.— Au Cañada — aux Etats-Unis — en 
Algérie. — en Pologne — en Chine — au Japón — aux 
Antilles — Au Pérou — au Chili — en Allemagne. 

Exercice 92.—Les murs sont fai/s par les magons. — 
La ville est traversée par la rué. — Le fermier sera suivi 
par le chien. — II (ou elle) était attendu(e) par ses 
amis. — Elle a été interrogue par le professeur. 

Exercice 93.—La langue a été répandwe par l'adminis- 
tration. — lis avaient été conduits á la gare par des 
amis. — Vous serez arrété(e) par un agent si vous allez 
trop vite. — Vous me téléphonerez quand vous aurez 
été quitte' par votre ami. — Beaucoup de devoirs vous 
sont donnés. 

Exercice 94.—Ce jour-lá, le professeur m'avait interro- 
gé. — On a introduit la langue latine au I er siécle. — Le 
fermier tuera plusieurs lapins. — Nous habiterons la 
maison quand on l'aura construite. — Quand on aura 
lu cette legón, vous partirez. 

Exercice 95.—Le foule est inondée par la pluie. — Le 
ciel est traversé par des nuées. — Tout a été mouillé 
par l'averse. — Le voleur est mis en prison par les 
agents. — La legón aura été finie. 

Exercice 96.—Profiterez-vous? — vous traverserez — 
vous pourriez — partirez-vous? — vous le finiriez. 

Exercice 97. 

II faut que je travaille 
que tu travailles 
qu'il travaille 
que nous travaillions 
que vous travailliez 
qu'ils travaillent 

II est nécessaire que je fasse mes devoirs 
que tu fasses tes devoirs 
qu'il fasse ses devoirs 
que nous fassions nos devoirs 
que vous fassiez vos devoirs 
qu'ils fassent leurs devoirs. 

Exercice 98.—Que les enfants obéissent. — que mon 
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fils grandisse. — que tu manges. — que tu finisses. — 
que nous sortions. 

Exercice 99.—Que vous visitiez. — qu’il vienne. — que 
vous connaissiez. — que tu sois. — que son fils sorte. 

Exercice 100.—Jusqu'á ce que tu reviennes. — pour 
qu'il me voie. — pour que les voyageurs partent. — 
jusqu’á ce que tu m'appelles. — en atiendan t qu'ils 
arrivent. 

Exercice 101.—J'appelai. — Tu appelas. — II appela. 
Nous appelámes. — Vous appelátes. — lis appelérent. 

Je grossis. — Tu ^rossis. — II grossit. — Nous gros- 
simes. — Vous grossites. — lis grossirent. 

Exercice 102.—1?: J'ai raconté. — J'ai fini. — J'ai par¬ 
lé. — Le vent a soufflé. — Robert a beaucoup grandi. 

— 2?: Je racontai. — Je finis. — Je parlai. — Le vent 
souffla. — Robert grandit. 

Exercice 103.—La porte fut trouvée fermée par lui 
(passé simple passif). — Un carreau était frappé par 
un oiseau (imparfait passif). — La grosse porte était 
fermée par moi (imparfait passif). — J'ai été interrogé 
par le professeur (passé composé passif). — La lumiére 
fut allumée par le gardien (passé simple passif). 

Exercice 104.—1?: Je mangeai un bon repas. — Tu 
mangeas. — 11 mangea. — Nous mangeámes. — Vous 
mangeátes. — lis mangérent. — 2?: Je fis mes devoirs. 

— Tu fis tes devoirs. — II fit ses devoirs. — Nous fimes 
nos devoirs. — Vous fites vos devoirs. — lis firent leurs 
devoirs. 

Exercice 105.—Un petit enfant. — Un beau livre. — 
Une table ronde. — Une pauvre dame. — Un ami jo- 
yeux. — Un long crayon. — Un vieux monsieur. — 
Une cravate blanche. — Une robe longue. — Une vieille 
maison. 

Exercice 106.—II fut parti, je me mis — on m'eut 
donné, je commengai — il eut bien travaillé, il fit. — le 
chasseur fut passé, le liévre ressortit — la nuit fut tom- 
bée, je rentrai. 

Exercice 107.— II /ait beau. — C’est un ami. — Oui, 
il est ingénieur (c'est un ingénieur). — Ce sera diman¬ 
che. — C'est Marie qui est venue. 

Exercice 108.—Le train s'est arrété. — La dame s'est 


assise. — Nous nous sommes donné la peine. — Elles se 
sont rencontrées. 

Exercice 109.—Je les y vois. Je ne les y vois pas. — 
J'en ai vu. Je n’en ai pas vu. — Je le sais. Je ne le sais 
pas. — Elle y arrive. Elle n'y arrive pas. — II les a vus 
y entrer. II ne les a pas vu y entr-er. 

Exercice 110.—Bois-en! N'en bois pas! — Regardez- 
moi! Ne me regardez-pas! — Parle-lui! Ne lui parle pas! 
— Ecrivez-lui! Ne lui écrivez pas! — Revenez-en! N'en 
revenez pasf — Touchez-y! N'y touchez pas! 

Exercice 111.—Tu avais été, je t'aurais invité. — Vous 
venez, nous sortirons. — Je sérais alié, si j'avais eu — 
Les enfants avaient pu jouer, ils auraient été. — Ma 
voiture ne serait pas arrétée, si j'avais mis. 

Exercice 112.—II lui en a parlé. — II leur en a donné 
un - — U la luí a ouverte. — J'en ai pris deux au théátre 
pour samedi. — J'y ai pris deux places pour samedi. 

Exercice 113.—II ne lui en a pas parlé. — II ne leur en 
a pas donné. — II ne la lui a pas ouverte. — Je n'en ai 
pas pris deux au théátre pour samedi. — Je n'y ai pas 
pris deux places pour samedi. 

Exercice 114.—Quelques unes sont venues. — Certains 
sont msupportables. — D'autres sont gentils. — Aucun 
n a fait ses devoirs. — Plusieurs ont été construites. 

Exercice 115.—Soient arrivés — ne soit parti — ait eu 
du retard — ayons pertnis — soit fini — soit grandi. 

Exercice 116.—qui — qui — oü — qu' — que. 

Exercice 117.—Je veux savoir oü vous allez. — Je me 
demande quand nous reviendrons. — Dis-moi quelle 
heure il est. — Je suis curieux de savoir comment tu 
as voyagé. — II ne sait pas combien de métres mesure 
la Tour Eiffel. 

Exercice 118.—Est-ce que vous viendrez? — Est-ce 
qu'ils partiront? — Est-ce que vous vous étes lavé ce 
matin? — Combien de maisons est-ce que ce macón a 
construites? — Est-ce qu'il a plu hier? 

Exercice 119.—D' — á — de — á — de — á. 

Exercice 120.—A — sur — dans; de — avec — de; 
au — prés — dans; loin — de — pour — avec. 



